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Sehr geehrter Kunde,

Wir möchten Ihnen eine optimale Effizienz Ihres Produkts bieten, welches in modernen Betrieben mit 
akribischen Qualitätskontrollen hergestellt wurde.

Hierzu bitten wir Sie die Bedienungsanleitung vollständig und gründlich durchzulesen und das Handbuch 
als Referenzquelle aufzubewahren. Wenn Sie das Produkt wiederum an eine andere Person weitergeben, 
geben Sie auch dieses Handbuch zusammen mit dem Produkt weiter.

Das Benutzerhandbuch gewährleistet die schnelle und sichere Anwendung des Produkts.

•	 Vor der Installation und Anwendung des Produkts, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig  
 durch.
•	 Beachten Sie auf alle Fälle die Anleitung im Zusammenhang mit der Sicherheit.
•	 Da Sie diese Bedienungsanleitung auch in der Zukunft benötigen werden, sollte es leicht zugänglich  
 aufbewahrt werden.
•	 Lesen Sie auch die, mit dem Produkt mitgelieferten, sonstigen Belege durch.
Beachten Sie, dass diese Anleitung für mehrere Produktmodelle anwendbar ist. Differenzen zwischen 
den Modellen sind eindeutig aufgeführt.

Symbole und Erläuterungen
In dieser Bedienungsanleitung befinden sich folgende Symbole:

C
Wichtige Informationen oder hilfre-
iche Tipps.

A Risiken für Gesundheit und Produkt.

B Stromschlagrisiko.

Verpackung des Produktes, pro-
duziert aus wiederverwertbarem 
Materialien entsprechend der nati-
onalen Umweltschutzgesetze.
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1 Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen
Dieses Kapitel beinhaltet 
die Sicherheitshinweise, um 
Verletzungsgefahr und materielle 
Schäden zu vermeiden. 
Bei Nichtbeachtung dieser 
Hinweise erlischt sämtliche 
Garantieleistung des Geräts.

1.1. Allgemeine Sicherheit
•	 Dieses Gerät darf nicht von 

Personen  mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten bedient 
werden. Die Bedienung dieses 
Geräts ist nur geeignet falls 
sie von einer verantwortlichen 
Person gründlich in die 
Bedienung des Gerätes 
eingewiesen wurden. Das 
Spielen von Kindern mit diesem 
Gerät ist nicht erlaubt.

•	 Falls während des Betriebs 
eine Störung auftritt, ziehen Sie 
das Gerät vom Netzstecker.

•	 Nachdem Sie den Netzstecker 
herausgezogen haben, warten 
Sie mindestens 5 Minuten 
bevor Sie es erneut einstecken. 
Ziehen Sie den Netzstecker 
aus, wenn das Produkt nicht 
in Betrieb ist. Den Stecker auf 
keinen Fall mit nassen Händen 
berühren! Ziehen Sie niemals 
am Netzkabel – ziehen Sie 
direkt am Stecker.

•	 Beim Einstecken des 
Netzsteckers in die Steckdose, 
das Ende des Steckers mit 
einem trockenen Tuch wischen.

•	 Sollte die Steckdose lose sein, 
den Stecker des Kühlschranks 
nicht einstecken.

•	 Während der Installation, 
Wartung oder Reparatur den 
Netzstecker aus der Steckdose 
ziehen. 

•	 Falls Sie das Gerät für eine 
gewisse Dauer nicht benutzen 
werden, ziehen Sie es aus dem 
Netzstecker und entleeren Sie 
den Innenraum. 

•	 Verwenden Sie niemals Dampf- 
oder Sprühreiniger zum 
Reinigen und Abtauen Ihres 
Kühlschranks. Die Dämpfe 
oder Nebel können in Kontakt 
mit stromführenden Teilen 
geraten und Kurzschlüsse oder 
Stromschläge auslösen!

•	 Spritzen oder schütten Sie 
aus Sicherheitsgründen kein 
Wasser direkt auf oder in 
den Kühlschrank! Es besteht 
Stromschlaggefahr!

•	 Das Gerät sollte bei 
Störungen auf keinen Fall 
betrieben werden, da eine 
Stromschlaggefahr besteht. 
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Führen Sie nichts durch, bevor 
Sie mit dem Kundendienst 
Kontakt aufgenommen haben.

•	 Schließen Sie das Produkt 
an eine geerdete Steckdose 
an. Die Erdung muss durch 
einen Fachmann durchgeführt 
werden.

•	 Falls in Ihrem Produkt eine LED 
Beleuchtung vorhanden ist, 
wenden Sie sich beim Ersetzen 
oder bei einer Störung an den 
Kundendienst.

•	 Berühren Sie gefrorene 
Lebensmittel nicht mit der 
Hand! Sie könnten festfrieren!

•	 Legen Sie keine flüssigen 
Getränke in Flaschen oder 
Dosen in das Gefrierfach. Sie 
könnten platzen!

•	 Stellen Sie Getränke fest 
verschlossen und  im 
senkrechten Zustand ab.

•	 Sprühen Sie keine 
entflammbaren Stoffe, in 
der Nähe des Kühlschranks, 
da eine Feuer- und 

Explosionsgefahr besteht.
•	 Lagern Sie keine Produkte 

die entflammbar sind oder 
entflammbare Gase beinhalten 
(Spräydosen u. Ä.)  oder 
explosive Stoffe in Ihrem 
Kühlschrank.

•	 Stellen Sie keine mit 
Flüssigkeit gefüllten Objekte 
auf den Kühlschrank. Bei 
elektrischen Geräten kann 
ein Wasserspritzer zu einem 
Kurzschluss oder zu einem 
Brand führen.

•	 Setzen Sie das Gerät keinem 
Regen, Schnee, direktem 
Sonnenlicht oder Wind aus, da 
dies die elektrische Sicherheit. 
Der Türgriff könnte sich lösen.

•	 Achten Sie darauf an den 
beweglichen Teilen im 
Innenraum des Geräts nicht 
Ihre Hände oder sonstige Teile 
Ihres Körper einzuklemmen.

•	 Verwenden Sie niemals 
die Türen und Fächer des 
Kühlschranks als Stützen 
oder Stufen. Dies würde zum 
Umkippen des Geräts oder zu 
Schäden an den Bestandteilen 
führen. 

•	 Achten Sie darauf, dass das 
Netzkabel nicht zerquetscht 
wird.
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1.1.1 HC Hinweis
Sofern Ihr Gerät mit dem 
Kühlmittel R600a arbeitet, achten 
Sie also darauf, Kühlkreislauf und 
Leitungen während Betrieb und 
Transport nicht zu beschädigen. 
Dieses Gas ist entflammbar. 
Bei Beschädigungen halten Sie 
das Produkt von potenziellen 
Zündquellen fern und sorgen 
Sie für eine gute Belüftung 
des Raumes, in dem das Gerät 
aufgestellt wurde.

C

Das Typenschild links 
im Innenraum informiert 
Sie über den in Ihrem 
Gerät eingesetzten 
Kühlmitteltyp.

1.1.2 Für Modelle mit 
Wasserspender
•	 Damit der Wasserkreislauf 

des Kühlschranks reibungslos 
arbeitet, muss der Druck des 
Versorgungswassers 1 bis 8 
bar betragen. Wenn der Druck 
des Versorgungswassers 
5 bar übersteigt, sollte ein 
Druckregler verwendet 
werden. Falls der Druck 
der Wasserversorgung 
8 bar übersteigt, sollte 
der Wasserkreislauf des 
Kühlschranks nicht an 
die Wasserversorgung 
angeschlossen werden. Falls 
Sie nicht wissen, wie Sie den 
Druck des Versorgungswassers 
messen, wenden Sie sich bitte 
an einen Experten.Verwenden 
Sie nur Trinkwasser.
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1.2. Verwendungszweck
•	 Dieses Gerät ist zur Nutzung im 

Haushalt vorgesehen. Es ist für 
den kommerziellen Gebrauch 
nicht geeignet.

•	 Das Gerät nur für die Lagerung 
von Lebensmittel und 
Getränken verwenden.

•	 Produkte die eine sensible 
Temperatureinstellung 
benötigen (Impfungen, 
temperaturempfindliche 
Arzneimittel, medizinische 
Materialien u. Ä.) nicht im 
Kühlschrank lagern.

•	 Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die auf falsche 
Handhabung oder Transport 
zurückzuführen sind.

•	 Die Lebensdauer des 
Geräts, dass Sie erworben 
haben beträgt 10 Jahre. Es 
handelt sich hierbei um die 
Lagerhaltung der notwendigen 
Ersatzteile, damit das Produkt 
seine Funktion erfüllen kann.

1.3. Kindersicherheit
•	 Da das Verpackungsmaterial 

für Kinder eine Gefahr 
darstellen kann, sollte es an 
einer für diese unzugängliche 
Stelle aufbewahrt werden.

•	 Erlauben Sie Kindern nicht mit 
diesem Gerät zu spielen.

•	 Falls am Gerät ein Schloss 
vorhanden ist, sollte der 
Schlüssel an einem für 
Kinder unerreichbaren Platz 
aufbewahrt werden.

1.4. Einhaltung der WEEE-Richtlinie 
und Entsorgung des Altprodukts
 Dieses Produkt entspricht den EU-Richtlinien 

WEEE (2012/19/E). Dieses Produkt trägt 
das Klassifizierungssymbol für Elektro-und 
Elektronik-Altgeräte (WEEE). 

Dieses Produkt wurde mit 
hochwertigen Bauteilen und 
Materialien, die wiederverwendet 
werden können und für Recycling 
geeignet sind, gefertigt. Entsorgen Sie 
das Produkt am Ende seiner 
Lebensdauer nicht mit dem normalen 

Hausmüll und anderen Abfällen. Bringen Sie es 
zur Sammelstelle für die Wiederverwertung von 
elektrischen und elektronischen Altgeräten. Bitte 
kontaktieren Sie Ihre örtlichen Behörden um 
Informationen über die Sammelstellen zu 
erhalten.

1.5. Einhaltung der RoHS-Richtlinie
•	 Dieses Produkt entspricht den EU-Richtlinien 

WEEE (2011/65/E). Es enthält keine 
schädlichen und verbotenen Materialien die in 
Richtlinien aufgeführt sind.

1.6. Verpackungsinformation
•	 Die Verpackungsmaterialien des Produkts 

werden aus wiederverwertbaren Materialien 
entsprechend unserer nationalen 
Umweltverordnungen gefertigt.  Der 
Verpackungsmaterialien dürfen nicht 
zusammen mit dem Hausmüll oder anderen 
Abfällen entsorgt werden.  Informationen 
für die hierfür vorgesehenen Sammelstellen 
erhalten Sie von den lokalen Behörden.
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2 Ihr Kühlschrank

C
*Optional: In dieser Bedienungsanleitung sind die Formen schematisch und es ist möglich, dass diese 
mit Produkt nicht übereinstimmen. Falls bei Ihrem Gerät die aufgeführten Teile nicht vorhanden sind, 
sind diese für andere Modelle geltend.

1- Tiefkühlbereich
2- Kühlbereich
3- Ventilator
4- Butter- und Käsefach
5- Glasregal
6- Kühlfach Türkästen
7- Minibar-Zubehör
8- Wassertank
9- Flaschenablage

10- Geruchfilter
11- Nullgrad-Fach
12- Gemüsefach
13- Einstellbare Füße
14- Fach für eingefrorene Lebensmittel
15- Kühlfach Türkästen
16- Eismatic
17- Eiseimer
18- Dekorativer Deckel der Eismaschine
*Optional

2

3 *4

5
*6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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3 Montage

3.1. Richtiger Standort 
für Installation
Kontaktieren Sie für die Installation des Gerätes 
den Kundendienst. Um das Gerät in einen 
betriebsfähigen Zustand zu bringen, nutzen Sie die 
Informationen der Bedienungsanleitung und achten 
Sie darauf, dass die elektrische Installation und 
Wasserinstallation korrekt ist. Falls nicht wenden 
Sie sich an einen kompetenten Elektriker und 
Installateur, die die notwendigen Einrichtungen 
durchführen.

B
HINWEIS: Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die auf Handhabungen von nicht 
kompetenten Personen zurückzuführen 
sind.

B
HINWEIS: Während der Installation darf 
das Gerät nicht am Netz angeschlossen 
sein. Anderenfalls kann es zu schweren 
Verletzungen kommen oder eine 
Lebensgefahr darstellen.

A

HINWEIS: Falls die Türbreite nicht breit 
genug ist, um das Gerät durchzuführen, 
heben Sie die Tür des Geräts aus 
und versuchen Sie es seitlich durch 
zuschieben; falls dies auch nicht 
funktioniert, wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

•	Um	Schwankungen	zu	vermeiden,	stellen	Sie	es	
auf eine gerade Fläche.

•	Stellen	Sie	das	Gerät	mindestens	30	cm	entfernt	
von Wärmequellen, wie Heizkörper und Öfen und 
mindestens 5 cm von elektrischen Backöfen 
entfernt.

•	Setzen	Sie	das	Gerät	keiner	direkten	
Sonnenbestrahlung oder Feuchtigkeit aus.

•	Damit	das	Gerät	effizient	betrieben	werden	
kann, muss in dessen Umgebung eine geeignete 
Luftzirkulation vorhanden sein. Falls das Gerät in 
eine Nische platziert werden soll, sollte zwischen 
der Decke und den Seitenwänden mit dem Gerät 
ein Hohlraum von mindestens 5 cm sein.

•	Stellen	Sie	das	Geräte	nicht	an	Orte,	wo	die	
Temperaturen bis auf 10°C sinken können.

3.2. Anbringen der Kunststoffkeile
Für die Einhaltung des Abstands für den 
Luftkreislauf müssen zwischen dem Gerät und der 
Wand die Kunststoffkeile angebracht werden. 
1. Zum Anbringen der Keile lösen Sie die Schrauben 
auf dem Gerät und schrauben Sie diese dann wieder 
zusammen mit den Kunststoffkeilen fest.

2. Bringen Sie 2 Kunststoffkeile wie in der Abbildung 
dargestellt, am j Lüftungsöffdeckel an.
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Montage

3.3. Einstellung der Füße
Falls Ihr Gerät an seinem Platz nicht ausbalanciert 
steht, können Sie die Vorderfüße durch das Drehen 
nach rechts und links einstellen.

3.5. Wasseranschluss (Diese 

Eigenschaft ist optional)

A
HINWEIS: Während dem Anschluss sollte 
der Stecker des Geräts und falls vorhanden 
der von der Wasserpumpe ausgesteckt 
sein.

Die Anschlüsse an das Leitungswasser, der Filter 
und der Wassergallone sollte vom Kundendienst 
durchgeführt werden. Je nach Modell können 
Sie Ihr Gerät an die Gallone oder direkt an die 
Wasserversorgung anschließen. Zur Durchführung 
der Verbindung müssen Sie vorher den 
Wasserschlauch an das Gerät anschließen.
Je nach Modell prüfen Sie bitte ob folgende Teile 
mit der Lieferung Ihres Produkts angekommen 
sind oder nicht:

3.4. Elektrischer Anschluss

A
HINWEIS: Zum Anschluss dürfen 
keine Verlängerungskabel oder 
Mehrfachsteckdosen verwendet werden.

B
HINWEIS: Beschädigte elektrische Kabel 
sollten vom Kundendienst gewechselt 
werden.

C
Falls zwei Kühlgeräte nebeneinander 
aufgestellt werden, sollte zwischen ihnen 
ein Abstand von 4 cm eingehalten werden.

•	 Für Schäden, die auf einen Betrieb des Geräts 
ohne Erdung oder elektrischen Anschlusses 
gemäß der regionalen Richtlinie zurückgeführt 
werden können, übernimmt der Hersteller 
keine Verantwortung.

•	 Das Elektrokabel muss nach der Aufstellung 
leicht zugänglich sein. 

•	 Schließen Sie die Stromversorgung, welches 
bei  Ihrem Kühlschranks bei 220-240V /50 
Hz  liegt, an eine Steckdose mit Erdung an. Die 
Steckdose sollte eine Sicherung von 10-16 A 
besitzen.

•	 Zwischen dem Kühlschrank und 
der Wandsteckdose sollte keine 
Mehrfachsteckdose mit oder ohne 
Verlängerungskabel verwendet werden.

3

1

4

2

*5

1. Anschlussmuffe (1 Stück): Wird zum 
Verbinden des Wasserschlauchs am Rückteil 
des Geräts verwendet.

2. Schlauchbefestigungsklammer (3 Stück): Wird 
verwendet um den Wasserschlauch an der 
Wand zu befestigen.

3. Wasserschlauch (1 Stück 5 Meter, Radius 
1/4 Zoll): Wird für die Wasserverbindungen 
verwendet. 

4. Wasserhahnadapter (1 Stück): Einen 
poröser Filter, der zum Anschluss für die 
Kaltwasserleitung verwendet wird.

5. Wasserfilter (1 Stück *Optional): Wird zum 
Anschluss des Leitungswassers an das Gerät 
verwendet. Falls ein Anschluss an die Gallone 
vorhanden ist, besteht keine Notwendigkeit für 
den Einsatz eines Wasserfilters.
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Montage

1
23

3.6. Anschluss des 
Wasserschlauchs an das Gerät

Zum Verbinden des Geräts an den 
Wasserschlauch führen Sie bitte folgende 
Anweisungen durch.
1. Nehmen Sie die Anschlussmuffe am 

Adapter vom Schlauchende, dass an der  
Rückseite des Geräts angebracht ist, ab und 
schieben Sie die Anschlussmuffe auf den 
Wasserschlauch.

2. Befestigen Sie den Wasserschlauch durch das 
Drücken nach unten fest an den Adapter am 
Schlauchende.

3. Befestigen Sie die Anschlussmuffe am Adapter 
mit dem Schlauchende. Sie können die 
Anschlussmuffe mithilfe eines Rohrschlüssels 
oder einer Zange montieren. 

3.7. Anschluss ans Leitungswasser 

(Diese Eigenschaft ist optional)
Falls Sie das Gerät, angeschlossen an die 
Kaltwasserleitung benutzen möchten, müssen 
Sie an Ihre Kaltwasserleitung im Haus, ein 
Verbindungsstück für ein 1/2” Ventil anbringen. 
Falls dieses Verbindungsstück nicht vorhanden ist 
oder Sie sich nicht sicher sind, sollten Sie sich an 
einen kompetenten Installateur wenden. 
1. Trennen Sie die Anschlussmuffe (1) vom 

Wasserhahnadapter (2).

1
2

3

2. Schließen Sie den Wasserhahnadapter an das 
Ventil vom Leitungswasser.

3. Stecken Sie die Anschlussmuffe auf den 
Wasserschlauch.

4. Falls das andere Ende des Schlauchs an das 
Leitungswasser angeschlossen werden soll 
(siehe Kapitel 3.7); falls es an eine Gallone 
angeschlossen werden soll muss es an die 
Wasserpumpe angeschlossen werden (siehe 
Kapitel 3.8).
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4. Befestigen Sie die Anschlussmuffe manuell/
oder mit einem Werkzeug.

       
2. Schließen Sie das andere Ende des 

Wasserschlauchs an der Wasserpumpe 
an, indem Sie den Schlauch in den 
Schlauchanschluss der Pumpe schieben. 

5. Um zu vermeiden, dass der Wasserschlauch 
beschädigt wird, sich verschiebt oder aus 
Versehen sich löst, befestigen Sie die 
Klammern an die geeigneten Plätze.

A
HINWEIS: Vergewissern Sie sich, dass 
nach dem Öffnen des Wasserhahns, an 
beiden Enden kein Wasserleck vorhanden 
ist. Im Falle von einer Leckage schließen 
Sie sofort das Ventil und ziehen Sie alle 
Verbindungsstellen mit dem Rohrschlüssel 
oder einer Zange fest.

3.8. Für Geräte mit dem Einsatz 
von Wassergallonen

(Diese Eigenschaft ist optional)
Um das Gerät an eine Gallone anzuschließen, 
benötigen Sie eine vom  Kundendienst empfohlene 
Wasserpumpe.  
1. Nach dem Anschließen des Schlauchendes, 

welches aus der Pumpe (siehe 3.6) kommt 
an das Gerät, folgen Sie den folgenden 
Anweisungen.

  
               
3. Befestigen sie den Schlauch der Pumpe 

indem Sie es in die Gallone stecken.
      

        
4. Nach Abschluss der Verbindung, stecken Sie 

den Stecker in die Steckdose und schalten Sie 
die Pumpe ein.

C
Nachdem Sie die Pumpe 
eingeschaltet haben, warten Sie für 
einen effizienten Betrieb 2-3 Minuten.

C
Beim Anschliessen des Wassers 
folgen Sie den Anleitungen in der 
Bedienungsanleitung.

C
Falls Sie das Gerät mit einer Gallone 
verwenden werden, benötigen Sie 
keinen Wasserfilter. 

3.9 Wasserfilter

(Diese Eigenschaft ist optional)
Je nach Modell wird ein externer oder interner 
Filter vorhanden sein. Um den Wasserfilter 
anzubringen führen Sie folgende Anweisungen 
durch.
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3.9.1.Die Montage des externen 
Filters an die Wand (diese 

Eigenschaft ist optionell)

A
HINWEIS: Montieren Sie den Filter auf 
das Gerät.

Je nach Modell prüfen Sie bitte ob folgende Teile 
mit der Lieferung Ihres Produkts angekommen 
sind oder nicht:

1. Anschlussmuffe (1 Stück): Wird zum 
Verbinden des Wasserschlauchs am Rückteil 
des Geräts verwendet.

2. Wasserhahnadapter (1 Stück): Wird für den 
Anschluss der Kaltwasserleitung verwendet.

3. Poröse Filter (1 Stück)
4. Schlauchbefestigungsklammer (3 Stück): Wird 

verwendet um den Wasserschlauch an der 
Wand zu befestigen.

5. Filterverbindungsapparat (2 Stück): Wird für 
die Wandmontage verwendet.

6. Wasserfilter (1 Stück): Um das Leitungswasser 
an das Gerät anzuschließen. Falls ein 
Anschluss an die Gallone vorhanden ist, ist 
kein Wasserfilter notwendig.

1. Schließen Sie den Wasserhahnadapter an das 
Ventil vom Leitungswasser.

2. Legen Sie einen Platz für das externe Filter 
fest. Filterverbindungsapparat (5) an die Wand 
montieren.

3. Bringen Sie den Verbindungsapparat, wie 
auf dem Etikett auf dem Filter angezeigt, 
senkrecht an. (6) 

4. Schließen Sie den Wasserschlauch, der vom 
oberen Teil des Filters herausführt, an der 
Wasserverbindung des Geräts, an.

Nach Abschluss der Verbindung sollte die Ansicht 
wie in der folgenden Abbildung dargestellt sein.

1 2 3

4

5

6
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3.9.2.Interne Filter 
Da der interne Filter, bei der Lieferung nicht im Gerät 
montiert sein wird, müssen für die Vorbereitung 
folgende Schritte durchgeführt werden.

1. Für die Installation des Filters “Ice Off” (Eis 
Aus) Anzeige aktiv sein. Der Wechsel der 
Anzeige zwischen EIN - AUS kann durch 
Drücken der Taste “lce”(Eis) getätigt werden.

Wasserleitung:

Gallonen-Leitung:

2. Um an den Wasserfilter zu gelangen, 
entfernen Sie das Gemüsefach (a).

a

C
Verwenden Sie die ersten 10 Gläser 
Wasser nach Anbringung des Filters 
nicht.
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3. Ziehen Sie den Bypass-Deckel des 
Wasserfilters an sich selbst.

C
Es ist normal, dass nachdem 
Entfernen des Deckels einige 
Wassertropfen vorhanden sind.

4. Verriegeln sie den Deckel des Wasserfilters 
indem Sie es in die Vorrichtung setzen und 
nach vorne schieben.

5. Drücken Sie nochmals die Taste “Ice” (Eis) auf 
dem Bildschirm und verlassen Sie den “Ice 
Off” (Eis Aus) Modus.

C
Der Wasserfilter reinigt manche 
Fremdpartikel im Wasser. Es reinigt nicht 
die Mikroorganismen.

C
Zur Aktivierung der Filterwechseldauer 
siehe Kapitel 5.2.
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4 Vorbereitung
4.1. Energiesparmaßnahmen
mehmet

A
Da es dem Gerät schaden könnte, ist es 
nicht geeignet, dass das Gerät an die 
Energiesparsysteme angeschlossen wird.

•	 Halten Sie die Türen nicht für längere Zeit 
offen.

•	 Stellen Sie keine warmen Speisen oder 
Getränke in den Kühlschrank.

•	 Ihren Kühlschrank nicht überfüllen, dies 
würde den Luftstrom behindern und die 
Kühlungskapazität reduzieren.

•	 Der aufgeführte Energieverbrauch Ihres 
Kühlschranks, wurde ohne Schublade 
des Gefrierteils und mit den zwei unteren 
Schubladen sowie maximal gefüllt mit 
Lebensmittel ermittelt. Es bestehen keine 
Einschränkungen, das obere Glasfach je nach 
Form und Größe der gefrorenen Lebensmittel 
zu nutzen.

•	 Je nach Eigenschaften Ihres Geräts: Gefrorene 
Lebensmittel im Kühlschrank aufzutauen, führt 
zu Energieersparnissen und schützt die Qualität 
Ihrer Lebensmittel.

•	 Für einen energieeffizienten Betrieb und die 
qualitätsgerechte Lagerung des Gefriergut sind 
stets die mit dem Gefrierschrank gelieferten 
Körbe/Schübe zu verwenden.

•	 Ein direkter Kontakt des Gefrierguts mit dem 
Temperatursensor im Gefrierschrank kann zu 
einem erhöhten Energieverbrauch des Geräts 
führen. Daher muss solch ein Kontakt mit 
einem oder mehreren Sensoren vermieden 
werden.

•	 Vermeiden Sie Berührungen der Lebensmittel 
mit dem Temperaturfühler.

4.2. Erstanwendung
Vor der Benutzung Ihres Kühlschranks, lesen 
Sie die “Anweisungen zur Sicherheit und zum 
Umweltschutz” und die Anweisungen im Abschnitt 
“Installation”. 
•	 Lassen Sie das Gerät für 6 Stunden ohne 

Lebensmittel laufen und öffnen Sie die 
Tür während dieser Dauer nicht, falls nicht 
unbedingt nötig.

C
Sobald der Kompressor sich einschaltet, 
werden Sie ein Geräusch hören. 
Verdichtete Flüssigkeiten und Gase im 
Kühlungssystem, geben auch Geräusche 
ab, wenn der Kompressor nicht in Betrieb 
ist, dies ist normal. 

C
Die vorderen Kanten des Kühlschranks 
erwärmen sich, dies ist normal. Diese 
Bereiche wurden so konzipiert, dass sie 
sich erwärmen, um eine Kondensation zu 
vermeiden.

C
Bei einigen Modellen schaltet sich das 
Armaturenbrett 5 Minuten nach dem 
Schließen der Tür automatisch ab. Es 
schaltet sich wieder an, wenn die Tür 
geöffnet wurde oder indem man auf einen 
beliebigen Schalter drückt.men, um eine 
Kondensation zu vermeiden.
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5 Nutzung des Geräts

5.1. Anzeigetafel
Die Anzeigetafel kann je nach Modell Ihres Geräts Unterschiede vorweisen.

Die visuellen und akustischen Funktionen Ihrer Anzeigetafel helfen Ihnen bei der Nutzung Ihres 
Kühlschranks.

8 1 2 3

457 6

9

1. Anzeige Kühlbereich
2. Anzeige Fehlerzustand
3. Temperaturanzeige
4. Ferienfunktion-Taste
5. Temperatureinstellungsknopf
6. Bereichsauswahl-Taste
7. Anzeige Tiefkühlbereich-Schubladen
8. Anzeige Eco-Modus
9. Ferienfunktion-Taste 

*optional

C
*Optional: Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Symbole sind als Beispiele aufgeführt, es 
ist möglich, dass diese nicht voll und ganz mit Ihrem Gerät übereinstimmen. Falls bei Ihrem Gerät die 
aufgeführten Teile nicht vorhanden sind, sind diese Symbole für andere Modelle geltend.
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1. Anzeige Kühlbereich

Beim Einstellen des Kühlungsbereichs brennt das 
Licht des Kühlbereichs.

2. Anzeige Fehlerzustand

Falls Ihr Kühlschrank nicht ausreichend kühlt oder 
ein Sensordefekt zustande kommt, schaltet sich 
diese Anzeige ein. Wenn diese Anzeige aktiviert ist, 
wird in der Temperaturanzeige des Gefrierfachs 
"E", in der Temperaturanzeige des Kühlfachs 
Zahlen wie "1, 2, 3 ..." angezeigt. Die Zahlen 
in diesen Anzeigen geben dem Personal des 
Kundendienstes Hinweise zum Fehler.

3. Temperaturanzeige

Zeigt die Temperaturen des Gefrier- und Kühlfachs 
an.

4.Ferienfunktion-Taste

Um diese Funktion zu aktivieren, drücken 
Sie die Ferientaste 3 Sekunden lang. Wenn 
die Ferienfunktion aktiviert ist, zeigt die 
Temperaturanzeige des Kühlfachs "- -" an und es 
finden im Kühlfach keine aktiven Kühlungsprozesse 
statt. Bei dieser Funktion ist es nicht geeignet, 
dass Sie Lebensmittel im Kühlfach lagern. Die 
anderen Fächer werden in den entsprechend 
eingestellten Temperaturen, weiterhin kühlen.

Um diese Funktion auszuschalten, drücken Sie 
nochmals auf die Ferien-Taste (  ).

5. Temperatureinstellungsknopf

Ändert die Temperatur zwischen -24°C ..... - 
18°C und 8°...1°C.

6. Bereichsauswahl-Taste

Um zwischen dem Kühl- und dem 
Gefrierbereich zu wechseln, drücken Sie auf die 
Bereichsauswahl-Taste des Kühlschranks.

7. Anzeige Tiefkühlbereich-Schubladen

Beim Einstellen des Gefrierbereichs brennt das 
Licht des Kühlbereichs.

8. Anzeige Eco-Modus

Zeigt an, dass der Kühlschrank im Energiespar-
Modus betrieben wird. Diese Anzeige wird aktiv, 
wenn der Gefrierbereich auf die Temperatur 
-18°C eingestellt ist.

9.Ferienfunktion-Taste

Zeigt an, dass die Ferienfunktion aktiv ist.
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C
*Optional: Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Symbole sind als Beispiele aufgeführt, es 
ist möglich, dass diese nicht voll und ganz mit Ihrem Gerät übereinstimmen. Falls bei Ihrem Gerät die 
aufgeführten Teile nicht vorhanden sind, sind diese für andere Modelle geltend.

1

1 2

2

3

456789

10

3(*)

12
11

4

5

678910

1- Wirtschaftliche Nutzung
2- Hohe Temperatur / Fehlermeldung
3- Schnelle Kühlung
4- Ferienfunktion
5- Temperaturregelung Kühlfach
6- Energiesparen (Bildschirm ausgeschaltet)
7- Tastensperre
8- Eko fuzzy
9- Temperaturregelung Gefrierfach 
10- Schock-Frieren
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1. Wirtschaftliche Nutzung

Dieses Symbol leuchtet, wenn der Gefrierbereich 
auf die wirtschaftlichsten Einstellwerte -18°C 
eingestellt ist. ( ) Wenn die Funktionen 
Schnellkühlen oder Schockgefrieren ausgewählt 
sind löscht die Anzeige für wirtschaftliche Nutzung.

2. Hohe Temperatur / Fehlermeldung

Diese Anzeige ( ) leuchtet bei der Störung von 
hohen Temperaturen und Fehlermeldungen. Wenn 
Sie diese Anzeige sehen, schauen Sie bitte in das 
Kapitel "Empfohlene Lösungen für Probleme" in 
der Bedienungsanleitung.

3. Schnelle Kühlung

Wenn die Funktion schnelle Kühlung eingeschal-
tet ist leuchtet die Anzeige Schnelle Kühlung (
) und der Temperaturwert im Kühlbereich zeigt 1 an. 
Um diese Funktion auszuschalten, drücken Sie noch-
mals auf die Schnelle Kühlungs-Taste. Die Anzeige für 
Schnelle Kühlung erlischt und es wird auf die normalen 
Einstellungen zurückgestellt. Falls Sie es nicht deaktivi-
eren wird sich die Schnelle-Kühlungsfunktion innerhalb 
1 Stunde automatisch deaktivieren. Falls Sie in großen 
Mengen frische Lebensmittel kühlen möchten, drücken 
Sie vor dem Einräumen die schnelle Kühlungstaste.

4. Ferienfunktion

Um die Ferienfunktion zu aktivieren drücken 
Sie die Taste Nummer (4) für ( ) 3 Sekunden, 
die Anzeige Ferien-Modus ( ) wird aktiv. 
Wenn die Ferienfunktion aktiv ist, erscheint die 
Temperaturanzeige des Kühlfachs auf "- -" und 
im Kühlfach wird kein aktiver Kühlungsvorgang 
durchgeführt. Bei dieser Funktion ist es nicht 
geeignet, dass Sie Lebensmittel im Kühlfach 
lagern. Die anderen Fächer werden in den 
entsprechend eingestellten Temperaturen, 
weiterhin kühlen. Um diese Funktion 
auszuschalten, drücken Sie nochmals auf die 
Ferienfunktions-Taste.

5. Temperaturregelung Kühlfach

Wenn auf die Taste Nummer (5) gedrückt wird, 
kann das Kühlungsfach der Reihe nach auf die 

Werte 8,7,6,5,4,3,2 und 1 eingestellt werden.( )

6. Energiesparen (Bildschirm ausgeschaltet)

Wenn Sie auf diese Taste ( ) drücken leuchtet 
das Energiesparsymbol ( ) und die Funktion 
Energiesparen aktiviert sich. Wenn die Funktion 
Energiesparen aktiviert wurde, erlöschen sämtliche 
Lichter außer dem Symbol Energiesparen. Wenn 
die Funktion Energiesparen aktiv ist und auf 
irgendeine Taste gedrückt oder die Tür geöffnet 
wird, wird die Funktion Energiesparen deaktiviert 
und alle Symbole auf dem Bildschirm werden 
wieder normal eingeblendet. Wenn Sie diese Taste 
( ) nochmals drücken erlischt das Energiespar-
Symbol und die Funktion Energiesparen wird 
deaktiviert.

7. Tastensperre

Drücken Sie 3 Sekunden lang gleichzeitig die 
Tastensperre-Taste ( ). Das Licht des Symbols 
für die Tastensperre ( ) wird leuchten und 
der Tastensperre-Modus wird aktiv. Wenn der 
Tastensperre-Modus aktiv ist funktionieren die 
Tasten nicht mehr. Drücken Sie 3 Sekunden 
lang gleichzeitig die Tastensperre-Taste 
nochmals. Das Tastensperre-Symbol erlischt 
und der Tastensperre-Modus wird deaktiviert. 
Falls Sie verhindern möchten, dass die 
Temperatureinstellung Ihres Kühlschranks 
verändert wird, drücken Sie die Taste für 
Tastensperre, ( )

8. Eko fuzzy

Um die Eko-Fuzzy-Funktion zu aktivieren, die Taste 
Eko-Fuzz für 1 Sekunde gedrückt halten. Wenn die 
Funktion aktiv ist, wird die Tiefkühlung mindestens 
6 Stunden später im wirtschaftlichsten Modus 
arbeiten und die Anzeige Wirtschaftliche Nutzung. 

Um die Eko-Fuzzy-Funktion zu deaktivieren ( ), 
die Taste Eko-Fuzz für 3 Sekunde gedrückt halten.

Diese Anzeige leuchtet nach 6 Stunden, wenn die 
Eko-Fuzzy-Funktion aktiv ist.
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9. Temperaturregelung Gefrierfach 

Die Temperatureinstellung für das Gefrierfach 
wird durchgeführt. Wenn Sie die Taste Nummer 
(9) drücken, können Sie  die Temperatur des 
Gefrierfachs auf die Werte -18,-19, -20, -21, -22, 
-23 und -24 einstellen.

10. Schock-Frieren

Für den Vorgang Schock-Frieren, drücken Sie 
die Taste-Nummer (10), die Anzeige für Schock-
Frieren ( ) wird aktiviert.

Wenn die Funktion Schock-Frieren eingeschaltet 
ist, leuchtet die Anzeige Schock-Frieren und der 
Temperaturwert im Kühlbereich zeigt -27 an. 
Um diese Funktion auszuschalten, drücken Sie 
nochmals auf die Taste Schock-Frieren ( ). Die 
Anzeige für Schock-Frieren erlischt und es wird 
auf die normalen Einstellungen zurückgestellt. Falls 
Sie es nicht deaktivieren wird sich die Funktion 
Schock-Frieren innerhalb 24 Stunde automatisch 
deaktivieren. Falls Sie in großen Mengen frische 
Lebensmittel einfrieren möchten, drücken Sie vor 
dem Einräumen die Taste Schock-Frieren.
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C
*Optional: Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Symbole sind als Beispiele aufgeführt, es 
ist möglich, dass diese nicht voll und ganz mit Ihrem Gerät übereinstimmen. Falls bei Ihrem Gerät die 
aufgeführten Teile nicht vorhanden sind, sind diese für andere Modelle geltend.

1
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1. Temperaturregelung Gefrierfach
2. Eco-Modus
3. Fehlerzustand
4. Temperaturregelung Kühlfach
5. Schnelle Kühlung
6. Ferienfunktion
7. Tastensperre / Filterwechsel Warnung 

Abbrechen
8. Auswahl Wasser, zerkleinertes Eis, Eiswürfel
9. Eisproduktion Ein/Aus
10. Bildschirm Ein/Aus
11. Autoeco
12. Schock-Frieren
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1. Temperaturregelung Gefrierfach

Wenn auf die Taste Nummer (1) gedrückt wird (
), kann die Temperatur des Gefrierfachs auf 

die Werte -18,-19,-20,-21 ,-22,-23,-24,-18... 
eingestellt werden.
2. Eco-Modus

Zeigt an, dass der Kühlschrank im Energiespar-
Modus betrieben wird. Falls die Temperatur 
des Gefrierfachs auf -18°C eingestellt ist oder 
aufgrund der eco-extra Funktion energieeffiziente 
Kühlung durchgeführt wird, ist diese Anzeige aktiv. 
( )

3. Fehlerzustand

Falls der Kühlschrank nicht ausreichend kühlt oder 
eine Sensorstörung zustande kommt, schaltet sich 

diese Anzeige ein.( )

Wenn diese Anzeige aktiviert ist, wird in der 
Temperaturanzeige des Gefrierfachs "E", in der 
Temperaturanzeige des Kühlfachs Zahlen wie "1, 
2, 3 ..." angezeigt. Die Zahlen in diesen Anzeigen 
geben dem Personal des Kundendienstes Hinweise 
zum Fehler.

4. Temperaturregelung Kühlfach

Wenn auf die Taste Nummer (4) gedrückt wird (
) , kann die Temperatur des Gefrierfachs auf die 
Werte 8,7,6,5,4,3,2...  eingestellt werden.

5. Schnelle Kühlung

Für den Vorgang Schnelle-Kühlung, drücken Sie 
die Taste Nummer (5), die Anzeige für Schock-
Frieren ( ) wird aktiviert.

Um die Funktion zu deaktivieren drücken Sie die 
gleiche Taste nochmals.

Verwenden Sie diese Funktion, wenn Sie frische 
Lebensmittel in das Kühlfach einräumen oder 
Ihre Lebensmittel auf eine schnelle Weise kühlen 
möchten. Wenn diese Funktion aktiviert ist, wird 
der Kühlschrank 1 Stunde lang arbeiten.

6. Ferienfunktion

Wenn die Ferienfunktion ( ) aktiviert ist, zeigt die 
Temperaturanzeige des Kühlfachs "- -" an und es 
finden im Kühlfach keine aktiven Kühlungsprozesse 
statt. Bei dieser Funktion ist es nicht geeignet, 
dass Sie Lebensmittel im Kühlfach lagern. Die 
anderen Fächer werden in den entsprechend 
eingestellten Temperaturen, weiterhin kühlen.

Um diese Funktion auszuschalten, drücken Sie 
nochmals auf die Ferienfunktions-Taste. ( )

7. Tastensperre / Tastensperre / Filterwechsel 

Warnung Abbrechen

Um die Tastensperre zu aktivieren drücken Sie auf 

die Taste Tastensperre ( ). Falls Sie ausserdem 
verhindern möchten, dass die Temperatur Ihres 
Kühlschranks verstellt wird, können Sie diese 
Funktion verwenden. Der Filter Ihres Kühlschranks 
muss alle 6 Monate gewechselt werden. Wenn Sie 
die Anweisungen in Kapitel 5.2 befolgen, wird Ihr 
Kühlschrank diese Zeit automatisch berechnen 
und bei Ablauf der Filterfrist eine Warnungsanzeige 
( ) für den Wechsel einblenden.

Um das Warnlicht für den Filterwechsel 
auszuschalten halten Sie die Taste ( ) für 3 
Sekunden gedrückt.

8. Auswahl Wasser, zerkleinertes Eis, 
Eiswürfel

Die Auswahl von Wasser ( ), Eiswürfel ( ), 
zerkleinertes Eis ( ) können Sie durch Drücken 
der Taste Nummer 8 durchführen. Die Anzeige 
Ihrer Auswahl wird leuchten.

9. Eisproduktion Ein/Aus

Mit dem Drücken der Taste Nummer (9) ( ) 
kann die Eisproduktion abgebrochen ( ) 
oder aktiviert ( ) werden.

10. Bildschirm Ein/Aus
Mit dem Drücken der Taste Nummer (10) kann der 
Bildschirm Ein/Aus abgebrochen ( ) 
oder aktiviert ( ) werden.
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5.2. Aktivieren des Hinweises 
auf Wasserfilterwechsel

(Für Geräte mit Leitungswasseranschluss 
und mit Filter)

Die Warnung für Filterwechsel wird wie folgt 
eingestellt.

1. Währen der Kühlschrank in Betrieb ist drücken 
Sie die A Taste (Tastensperre).

A

2. Danach werden der Reihe nach folgende 
Tasten gedrückt.

3

4
2

1

1. Ferien-Taste
2. Kühlfach - Temperatureinstellungstaste
3. Schnell-Kühlen Temperatureinstellungstaste
4. Gefrierfach Temperatureinstellungstaste 
Wenn die Tasten in der richtigen Reihenfolge 
gedrückt werden, leuchtet die Anzeige Taste I, für 
eine kurze Dauer hört man ein Warnsignal und die 
Warnung für den Filterwechsel.
Die automatische Funktion für die Berechnung 
des Filterwechsels ist werkseitig nicht aktiv. Bei 
Geräten, die mit Filter verwendet werden muss 
dies aktiviert werden. Der Intervall für Filterwechsel 
muss alle 6 Monate sein. Wenn der gleiche 
Vorgang wiederholt wird während die automatische 
Berechnung für Filterwechsel aktiv ist, wird dieser 
abgebrochen.

11. Autoeco

Wenn auf die Taste Auteco, Taste Nummer (11) (
) für 3 Sekunden lange gedrückt wird, aktiviert 

es sich. Falls die Tür eine längere Zeit geschlossen 
bleibt, während diese Funktion aktiv ist, beginnt 
der Kühlbereich an energiesparend zu arbeiten. 
Wenn die Taste nochmals gedrückt wird, wird 
diese Funktion abgebrochen.

Diese Anzeige leuchtet, 6 Stunden nachdem die 

Autoeco Funktion aktiviert wurde.( )

12. Schock-Frieren

Für den Vorgang Schock-Frieren ( ) drücken 
Sie die Taste Nummer (12). Um diese Funktion 
zu deaktivieren drücken Sie die gleiche Taste 
nochmals.
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5.3. Anwendung des Wasserspenders 

(verfügbar bei einigen Modellen)

C
Es ist normal, dass die ersten Gläser 
Wasser lauwarm sind.

C
Sollte der Wasserspender für eine längere 
Zeit nicht genutzt worden sein, schütten 
Sie die ersten Gläser weg, um sauberes 
Wasser zu erhalten.

Bei der ersten Anwendung, muss ca. 12 Stunden 
gewartet werden damit das Wasser gekühlt ist. 
Um Wasser durch Nutzung des Bildschirms zu 
entnehmen, wählen Sie vorher die Option Wasser, 
hiernach können Sie den Auslöser ziehen um 
Wasser zu entnehmen. Entfernen Sie das Glas kurz 
nach dem Sie den Auslöser gedrückt haben.

5.4. Auffüllen des Wassertanks 
für den Wasserspender
Öffnen Sie den Deckel des Wassertanks wie in 
der Abbildung dargestellt wird. Füllen Sie es mit 
reines und sauberes Trinkwasser. Schließen Sie 
den Deckel.
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5.5. Reinigung des Wassertanks
Entnehmen Sie den Wasserspeicher aus dem 
Regal der Tür. 

Entnehmen Sie das Regal aus der Tür mit beiden

Händen.

Halten Sie den Wasserspeicher an beiden Seiten 
und entnehmen Sie es mit einem 45-gradigen 
Winkel.

Entnehmen Sie den Deckel des Wassertanks und 
reinigen Sie es.

A

Füllen Sie den Wassertank nicht mit 
anderen Getränken wie Obstsäfte, 
kohlensäurehaltige und alkoholischen 
Getränke, diese sind für die Nutzung 
mit dem Wasserspender nicht geeignet. 
Diese Flüssigkeiten könnten zu 
einer unreparierbaren Störung des 
Wasserspenders führen. Die Garantie 
deckt derartige Störungen nicht. 
Chemische Stoffe und Zusatzstoffe, 
die sich in derartigen Getränken / 
Flüssigkeiten befinden können dem  
Material des Wassertanks Schaden 
zufügen.

A
Die Komponenten des Wassertanks und 
Wasserspenders dürfen nicht in der 
Spülmaschine gewaschen werden.
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5.6. Eis / Wasserentnahme 

(diese Einschaft ist optional)
Zur Entnahme von Wasser (  ) / Eiswürfel ( 

 ) / zerkleinertes Eis (  ) wählen Sie auf 
Ihrem Bildschirm die entsprechende Option. 
Die Entnahme von Wasser/Eis erfolgt durch das 
Drücken des Hebel über dem Wasserspender. 
Beim Wechsel zwischen den Optionen Eiswürfel 
(  ) / zerkleinertes Eis (  ) können bei den  
ersten Ausgaben Reste von der vorherigen 
Auswahl sein.

•	 Für die erste Entnahme von Eis / beim 
Wasserspender muss ca. 12 Stunden gewartet 
werden. Wenn nicht ausreichend Eis im Eisfach 
vorhanden ist, kann vom Spender kein Eis 
entnommen werden.

•	 Am Ende des Erstbetriebs sollten keine 30 
Eiswürfel (3-4 Liter) verbraucht werden.

•	 Sollte ein Stromausfall oder eine 
vorübergehende Störung zustande kommen, 
während das Gerät in Betrieb ist, kann es 
vorkommen, dass etwas Eis zerschmilzt und 
nochmal gefriert. In diesem Fall kann das 
Eis verkleben. Wenn der Stromausfall oder 
die Störung länger andauert, kann das Eis 
schmelzen und zu Wasserlecks führen. Wenn 
ein derartiges Problem auftaucht schütten Sie 
das übrige Eis im Eisbehälter aus und reinigen 
Sie es.

A
HINWEIS: Das Wassersystem des 
Geräts darf nur an die Kaltwasserleitung 
angeschlossen sein. Auf keinen Fall an die 
Warmwasserleitung anschließen.

•	 Es kann sein, dass das Gerät beim Erstbetrieb 
kein Wasser annimmt. Der Grund hierfür ist 
die Luft, die sich im System befindet. Die Luft 
aus dem System muss abgeführt werden. 
Hierfür drücken Sie den Spenderhebel für 
1-2 Minuten bis Wasser aus dem Spender 
kommt. Am Anfang kann das Wasser 
ungleichmäßig fließen. Nachdem die Luft vom 
Gerät herausgelassen wurde, wird sich dies 
normalisieren.

•	 Bei erstmaliger Anwendung des Filters kann 
das Wasser getrübt sein, die ersten 10 Gläser 
sollten nicht getrunken werden.

•	 Bei der ersten Installation des Geräts, muss 
ca. 12 Stunden gewartet werden damit das 
Wasser gekühlt ist.

•	 Das Wassersystem des Geräts ist so konzipiert, 
dass es nur mit reinem Wasser funktioniert. 
Verwenden Sie keinerlei Getränke außer 
Wasser.

•	 Sollte das Gerät aufgrund von Ferien oder 
ähnlichen Gründen längere Zeit nicht 
genutzt werden, wird es empfohlen den 
Wasseranschluss aufzuheben.

•	 Wenn der Wasserspender für längere Zeit nicht 
genutzt wird, können die ersten 1-2 Gläser 
warm sein.

5.7. Tropfschale 

(dies ist eine optionale Eigenschaft)

Die Tropfen, die bei der Nutzung des Wasserspenders 
tropfen, sammeln sich in der Tropfschale, einen 
Wasserauslauf gibt es nicht. Sie können die 
Tropfschale entnehmen, indem Sie die Tropfschale an 
sich ziehen oder am Rand drücken. Somit kann das 
angesammelte Wasser in der Tropfschale reinigen.
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5.8. Nullgrad-Fach

(Diese Eigenschaft ist optional)
In diesem Fach werden Molkerei-Lebensmittel, die 
eine Aufbewahrung bei niedrigeren Temperaturen 
benötigen oder für Fleischprodukte die sofort 
verzehrt werden, gelagert. Gemüse oder Obst 
sollte nicht in diesem Fach gelagert werden. 
Sie können irgendeine der Nullgrad-Fächer 
herausnehmen und das Innenvolumen steigern. 
Um es herauszunehmen, ziehen Sie es bis zum 
Anschlag nach vorne und heben Sie es nach oben 
und ziehen Sie es an sich.

5.9. Gemüsefach   
Das Gemüsefach Ihres Kühlschranks wurde so 
konzipiert, dass das Gemüse seine Frische schützt, 
indem es nicht an Feuchtigkeit verliert. Zu diesem 
Zweck ist im Gemüsefach die Kaltluftzirkulation 
intensiviert. Bewahren Sie Gemüse und Obst in 
diesem Fach auf. Um grünblättriges Gemüse 
noch länger aufzubewahren, legen Sie es nicht 
nebeneinander mit Obst.

5.10. Blaues Licht

(Diese Eigenschaft ist optional)
Bestrahlt das Gemüse im Gerät mit blauem Licht. 
Die Lebensmittel, die im Gemüsefach aufbewahrt 
werden, werden mit diesem blauen Lichtwellen 
bestrahlt und dadurch kann die Photosynthese 
weiterhin betrieben werden, demzufolge  wird die 
Frische der Lebensmittel länger erhalten,

5.11. Ionisator

(Diese Eigenschaft ist optional)
Die Luft im Kühlraum wird mithilfe des 
Ionisierungssystem im Luftkanalsystem von 
negativen Ionen, die die Luft mit schlechten 
Bakterien und andere Moleküle, die Gerüche 
verursachen, eliminiert.

5.12. Minibar

(Diese Eigenschaft ist optional)
Der Zugriff an die Minibar, welches sich an der 
Tür des Kühlschranks befindet, ist möglich ohne 
die Tür zu öffnen. Somit können Sie Lebensmittel 
und Getränke, die häufig genutzt werden, einfach 
vom Kühlschrank entnehmen. Um die Klappe der 
Minibar zu öffnen, drücken Sie es mit der Hand 
und ziehen Sie es an sich.

A
HINWEIS: Auf keinen Fall auf die Klappe 
der Minibar setzen, sich daran hängen 
oder schwere Gegenstände darauf stellen. 
Das Gerät kann beschädigt werden oder 
Sie können sich selbst verletzen.

Falls Sie dieses Fach schließen möchten, können 
Sie dies durch Drücken am oberen Teil der Tür 
durchführen. 

5.13. Geruchsfilter

(dies ist eine optionale Eigenschaft)

Der Geruchsfilter im Luftkanal des Kühlschranks 
verhindert die Bildung von unerwünschten 
Gerüchen im Kühlschrank.
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5.14. Icematic Eiskübel

(Diese Eigenschaft ist optional)

Füllen Sie das Icematic mit Wasser. In ca. zwei 
Stunden ist das Eis bereit. Nehmen Sie das 
Icematic nicht heraus um das Eis zu entneh-
men.

Drehen Sie den Knopf am Eiseimer 90° nach 
rechts, das Eis wird in den Eiskübel fallen. 
Hiernach können Sie den Eiskübel herausneh-
men und das Eis servieren.

C
Der Eiskübel ist nur für das Sammeln 
von Eis vorgesehen. Gefrieren Sie kein 
Wasser in diesem. Anderenfalls könnte 
es brechen.

5.15. Eismaschine 

(Diese Eigenschaft ist optional)

Die Eismaschine befindet sich im Oberteil der Tür 
des Gefrierfachs.

Bewegen Sie die Eisspeichergruppe mithilfe der 
Griffe an den Seiten anch oben und nehmen Sie 
es heraus. 

Der Deko-Deckel des Icematics kann nach oben 
bewegend herausgenommen werden.

BEDIENUNG

Den Eisbehälter entfernen

Greifen Sie den Eisvorratsbehälter an den Griffen, 
dann bewegen Sie die Hände nach oben und 
ziehen Sie am Eisvorratsbehälter. (Abbildung 1)

Den Eisbehälter wieder einsetzen

Halten Sie den Eisvorratsbehälter an den Griffen, 
bewegen Sie ihn in einem Bogen nach oben um 
die Seiten des Behälters in ihre

Position zu schieben und stellen Sie sicher, dass 
die Eiswählnadel korrekt montiert ist. (Abbildung 2)

Drücken Sie kräftig nach unten, bis kein Platz 
mehr zwischen dem Behälter und der Türplastik 
ist. (Abbildung 2)

Wenn Sie Schwierigkeiten beim Wiedereinsetzen 
des Behälters haben, drehen Sie das Drehrad 
um 90° und installieren Sie es erneut wie auf 
Abbildung 3 gezeigt.

Jedes Geräusch das sie hören, wenn das Eis 
in den Behälter fällt, ist ein normaler Teil des 
Betriebs.
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Wenn der Eisspender nicht korrekt arbeitet

Wenn Sie die Eiswürfel lange Zeit nicht entfernen, 
kommt es zur Bildung von Eisklumpen. In diesem 
Fall, entfernen

Sie bitte den Eisvorratsbehälter gemäß der obigen 
Anweisungen, trennen Sie die Eisklumpen,

entsorgen Sie das nicht trennbare Eis und geben 
Sie die Eiswürfel zurück in den Eisvorratsbehälter. 
(Abbildung 4)

Wenn Eis nicht heraus kommt, prüfen Sie ob Eis 
im Kanal feststeckt und entfernen Sie es. Prüfen 
Sie den Eiskanal

regelmäßig und entfernen Sie Hindernisse wie in 
Abbildung 5 gezeigt.

Wenn Sie Ihren Kühlschrank zum ersten Mal 

verwenden oder wenn Sie ihn lange Zeit 

nicht benutzt haben

Eiswürfel können auf Grund von Luft in der Röhre 
nach der Verbindung klein sein, jegliche Luft wird 
während normaler Benutzung entfernt.

Entsorgen Sie das produzierte Eis etwa einen 
Tag lang, da die Wasserröhre verunreinigende 
Substanzen enthalten kann.

Vorsicht!

Stecken Sie weder Ihre Hand noch irgendein 
anderes Objekt in Eiskanal oder Klinge, da es die 
Teile beschädigen oder Ihre 

Hand verletzen kann.

Lassen Sie keine Kinder am Eisspender oder 
Eismacher hängen, da es zu Verletzungen führen 
kann.

Um ein Herabfallen des Eisvorratsbehälters zu 
verhindern, verwenden Sie beide Hände zum 
Entfernen.

Wenn Sie die Tür hart schließen, kann es dazu 
führen, dass Wasser aus dem Eisvorratsbehälter 
überläuft.

Entfernen Sie den Eisvorratsbehälter nur wenn es 
notwendig ist. 
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5.16. Einfrieren von frischen 
Lebensmitteln
•	 Um die Qualität der Lebensmittel im Gefrierfach 

zu erhalten, sollten diese so schnell wie 
möglich eingefroren werden, hierfür können Sie 
die Funktion Schock-Frieren benutzen.

•	 Lebensmittel die eingefroren werden, wenn 
diese noch frisch sind, können länger im 
Gefrierfach aufbewahrt werden.

•	 Verpacken Sie die Lebensmittel zum Einfrieren 
und schließen Sie diese so, dass keine Luft 
hinzukommt.

•	 Achten Sie darauf die Lebensmittel vor 
dem Einräumen ins Gefrierfach verpackt 
sind. Anstattt der traditionellen Packpapiere 
empfiehlt es sich Gefrierbehälter, Alufolie und 
feuchtigkeitsbeständiges Papier, Plastikbeutel 
oder ähnliche Verpackungsmaterialien zu 
benutzen.

•	 Vor dem Einfrieren etikettieren Sie alle 
Lebensmittel, indem Sie es mit der 
Datumangabe beschriften. Somit können 
Sie die Frische der Lebensmittel erkennen. 
Bewahren Sie ältere Lebensmittel, die früher 
eingefroren wurden im vorderen Teil und 
benutzen Sie diese zuerst.

•	 Eingefrorene Lebensmittel sollten sofort nach 
dem Auftauen verwendet werden und nicht 
nochmals eingefroren werden.

•	 Frieren Sie keine großen Mengen auf einmal 
ein.

Gefrierfach-
Einstellung

Kühlfach-
Einstellung

Hinweise

-18°C 4°C Dies sind die als Normal empfohlenen Einstellungen. 
-20, -22 oder 
-24°C 

4°C
Diese Einstellungen werden empfohlen, wenn die 
Umgebungstemperatur über 30°C ist. 

Schock-Frieren 4°C
Verwenden Sie es, wenn Sie Ihre Lebensmittel in kürzester Zeit 
einfrieren möchten. Nach dem Vorgang wird Ihr Gerät auf die 
vorherige Einstellung zurückgestellt. 

-18°C oder 
noch niedriger

2°C
Nutzen Sie diese Einstellungen wenn Sie der Meinung sind, dass die 
Umgebungstemperatur zu heiß ist  oder wenn die Tür des Kühlfachs 
häufig geöffnet wird. 

5.17. Empfehlungen zur Lagerung 
von eingefrorenen Lebensmitteln
Das Fach muss mindestens auf -18°C eingestellt 

sein.
1. Räumen Sie Lebensmittel, die bereits gefroren 

eingekauft wurde möglichst schnell in das 
Gefrierfach, damit diese nicht auftauen.

2. Achten Sie vor dem Einräumen auf 
das Ablaufdatum auf dem Paket des 
Lebensmittels, um sicherzustellen dass es 
nicht abgelaufen ist.

3. Achten Sie darauf, dass das Paket nicht 
beschädigt ist.

5.18. Informationen zum 
Tiefgefrierfach
Gemäß dem IEC-Standard, wird je 100 Liter 
Gefriervolumen, bei einer Raumtemperatur von 
32°C für das Einfrieren von 4,5 kg Lebensmittel 
bei -18°C oder noch niedrigen Temperaturen 
24 Stunden benötigt. Die lange Lagerung von 
Lebensmitteln ist nur möglich bei Temperaturen 
von -18°C oder noch niedrigeren Temperaturen. 
Die Frische der Lebensmittel (im Gefrierfach bei 
mind. -18°C und darunter) können monatelang 
beibehalten werden. 
Um die bereits eingefrorenen Lebensmittel  vor 
dem Auftauen durch einzufrierenden Lebensmittel 
zu schützen, achten Sie darauf, dass dieses sich 
nicht berühren.
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Um die Dauer der Lagerung von eingefrorenem 
Gemüse zu verlängern, brühen Sie diese vorher 
und sieben Sie das Wasser. Nach dem Absieben 
legen Sie es in luftdichte Verpackungen und 
räumen Sie es im Gefrierfach ein. Banane, 
Tomaten, Kopfsalat, Sellerie, gekochte Eier, 
Kartoffeln u. Ä. Nahrungen sind für das Einfrieren 
nicht geeignet. Sollten diese Nahrungen trotzdem 
eingefroren werden, verlieren diese nur ihre 
Nahrungswerte und -Qualität, es besteht keine 
gesundlheitliche Gefärhdung für den Menschen.

5.19. Einräumen der Lebensmittel

Regale des 
Gefrierfachs

Gefrorene Lebensmittel wie 
Fleisch, Fisch, Eis, Gemüse u. Ä. 

Regale des 
Kühlfachs

Topf, Teller mit Deckel und 
Lebensmittel in geschlossenen 
Behältern, Eier (geschlossene 
Behälter)

Kühlfach 
Türregale

Kleine und verpackte 
Lebensmittel oder Getränke

Gemüsefach Gemüse und Obst

Frische 
Lebens- 
mittelfach

Molkerei-Lebensmittel 
(Frühstücksprodukte, in 
kurzer Zeit zu verzehrende 
Fleischprodukte) 

5.20. Tür-Offen-Warnung 

(diese Eigenschaft ist optional)

Wenn die Tür Ihres Geräts für eine Dauer von 
1 Minute offen bleibt ertönt dieses Warnsignal. 
Dieser schaltet sich ab sobald die Tür geschlossen 
wird oder wenn irgendeine Taste auf dem 
Bildschirm gedrückt wird.

5.21. Beluchtungsleuchte
Für die Beleuchtung wird eine LED-Leuchte 
benutzt. Bei einer Störung im Zusammenhang 
mit dieser Leuchte wenden Sie sich an den 
Kundendienst.
Die Glühbirnen für dieses Haushaltsgerät sind 
für Beleuchtungszwecke nicht geeignet. Die 
beabsichtigte Aufgabe dieser Lampe ist es den 
Benutzer zu ermöglichen die Plazierung der 
Lebensmittel in den Kühlschrank / Eiskühltruhe 
sicher und bequem vorzunehmen.
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6  Pflege und Reinigung

Eine regelmäßige Reinigung erhöht die 
Lebensdauer des Geräts.

B
HINWEIS: Trennen Sie Ihren Kühlschrank 
vor der Reinigung vom Netz.

•	 Verwenden Sie zur Reinigung auf keinen Fall 
scharfen oder spitzen Gegenstände, Seife, 
Hausreinigungsmittel, Reinigungsmittel, Gas, 
Benzin, Lack u. Ä.

•	 Schütten Sie ein Teelöffel Karbonat in einen 
halben Liter Wasser. Nehmen Sie ein Tuch, 
tauchen Sie es in diese Flüssigkeit und wringen 
Sie es gut kräftig. Wischen Sie mit diesem Tuch 
das Innere des Geräts und trocknen Sie es 
gründlich.

•	 Achten Sie darauf, dass das Gehäuse der 
Leuchte und sonstige elektrischen Teile nicht 
mit Wasser in Berührung kommen.

•	 Reinigen Sie die Tür mit einem feuchten Tuch. 
Entnehmen Sie den Inhalt vom Innenraum 
und den Türen. Entfernen Sie die Regale nach 
oben hebend. Nach der Reinigung und dem 
Trocknen legen Sie es wieder ein, indem Sie es 
nach unten schieben.

•	 Verwenden Sie auf keinen Fall bei der 
Reinigung der Außenfläche des Geräts und den 
verchromten Teilen chlorhaltigem Wasser oder 
Reinigungsmittel. Chlor führt bei dieser Art von 
Oberflächen zur Verrostungen.

6.1. Vermeidung von 
schlechtem Geruch
Bei der Herstellung Ihres Geräts wurden keinerlei 
Materialien verwendet, die Geruch verursachen 
könnten. Jedoch können aufgrund von 
ungeeigneter Lagerung von Lebensmitteln und 
unsachgemäßer Reinigung der Innenseite Gerüche 
entstehen.
Zur Vermeidung dieses Problems reinigen Sie es 
regelmäßig alle 15 Tage.
•	 Bewahren Sie die Speisen in geschlossenen 

Behältern auf. Lebensmittel, die in offenen 
Behältern aufbewahrt werden, können durch 
die Verbreitung von Mikroorganismen Gerüche 
verursachen.

•	 Keine Lebensmittel deren Aufbewahrungsdauer 
abgelaufen ist im Kühlschrank aufbewahren.

6.2. Schutz von 
Kunststoffoberflächen 
Das Ausschütten von Öl kann den 
Kunststoffoberflächen Schaden zufügen, daher 
sollte hier mit lauwarmem Wasser gereinigt 
werden.
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7 Problemlösungen

Bevor Sie den Kundendienst rufen, gehen Sie bitte diese Liste durch. Dies wird Ihnen helfen Zeit und 
Geld zu sparen. Diese Liste beinhaltet häufig auftretende Probleme, die nicht auf fehlerhafte Bearbeitung 
oder Materialien, Benutzung zurückzuführen sind. Manche aufgeführten Eigenschaften können bei Ihrem 
Gerät nicht vorhanden sein.

Der Kühlschrank funktioniert nicht.

•	 Der Stecker sitzt nicht richtig in der Steckdose. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose so, dass 
dieser richtig sitzt.

•	 Die Sicherung der Steckdose an die das Gerät angeschlossen ist oder die Hauptsicherung ist 
durchgebrannt. Prüfen Sie die Sicherungen.

Schwitzen der Seitenwand des Kühlfachs (MULTI ZONE, COOL CONTROL und FLEXI ZONE)

•	 Umgebung ist zu kalt. Stellen Sie das Gerät nicht bei einer Umgebungstemperatur unter 10 °C auf.
•	 Die Tür wurde zu häufig geöffnet oder geschlossen. Achten Sie darauf, die Tür nicht zu häufig 

geöffnet oder geschlossen wird.
•	 Umgebung ist zu feucht. Stellen Sie das Gerät nicht bei einer zu feuchten Umgebung auf.
•	 Speisen, die Flüssigkeit beinhalten könnten in offenen Behältern aufbewahrt werden. Bewahren Sie 

Speisen, die Flüssigkeit beinhalten in geschlossenen Behältern.
•	 Die Tür des Geräts ist möglicherweise offen geblieben. Halten Sie die Tür des Geräts nicht für 

längere Zeit offen.
•	 Der Thermostat ist auf eine zu niedrige Temperatur eingestellt. Stellen Sie den Thermostat auf einen 

geeigneten Wert. 
Der Kompressor läuft nicht

•	 Eine Schutzschaltung stoppt den Kompressor bei kurzzeitigen Unterbrechungen 
derStromversorgung und wenn das Gerät zu oft und schnell ein- und ausgeschaltet wird, dader 
Druck des Kühlmittels eine Weile lang ausgeglichen werden muss. Ungefähr nach 6 Minuten 
wird das Gerät beginnen zu laufen. Sollte das Gerät nicht zum Laufen beginnen rufen Sie den 
Kundendienst.

•	 Der Kühlschrank taut ab. Dies ist bei einem vollautomatisch abtauenden Kühlschrank völlig normal. 
Das Gerät taut von Zeit zu Zeit ab.

•	 Der Netzstecker ist nicht eingesteckt. Überzeugen Sie sich davon, dass der Stecker komplett in die 
Steckdose eingesteckt ist.

•	 Die Temperatureinstellungen stimmen nicht. Stellen Sie die geeigneten Temperaturen ein.
•	 Der Strom ist ausgefallen. Das Gerät wird wieder in den normalen Betrieb gehen, sobald der 

Stromausfall beendet ist. 
Das Betriebsgeräusch nimmt zu, wenn das Gerät arbeitet.

•	 Das Betriebsverhalten des Kühlgerätes kann sich je nach Umgebungstemperatur ändern. Dies ist 
völlig normal und keine Fehlfunktion. 

Der Kühlschrank arbeitet sehr intensiv oder über eine sehr lange Zeit.
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•	 Ihr neuer Kühlschrank ist vielleicht etwas breiter als sein Vorgänger. Große Kühlgeräte arbeiten oft 
längere Zeit.

•	 Die Zimmertemperatur kann hoch sein. Es ist normal, dass bei höheren Umgebungstemperaturen 
das Gerät längere Zeit in Betrieb ist.

•	 Das Kühlgerät wurde möglicherweise erst vor kurzem in Betrieb genommen oder mitLebensmitteln 
gefüllt. Es kann einige Stunden länger dauern, bis der Kühlschrank seine Arbeitstemperatur erreicht 
hat.

•	 Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer Speisen im Kühlschrank eingelagert. Stellen Sie keine 
heißen Speisen in das Gerät.

•	 Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit nicht richtig geschlossen. Der Kühlschrank muss 
länger arbeiten, weil warme Luft in den Innenraum eingedrungen ist. Öffnen Sie die Türen möglichst 
selten.

•	 Die Tür des Kühl- oder Tiefkühlbereichs war nur angelehnt. Vergewissern Sie sich, dassdie Türen 
richtig geschlossen wurden.

•	 Die Kühlschranktemperatur ist sehr niedrig eingestellt. Stellen Sie die Kühlschranktemperatur höher 
ein und warten Sie, bis die gewünschte Temperatur erreicht ist.

•	 Die Türdichtungen von Kühl- oder Gefrierbereich sind verschmutzt, verschlissen, beschädigt oder 
sitzen nicht richtig. Reinigen oder ersetzen Sie die Dichtung Beschädigte oder defekte Dichtungen 
führen dazu, dass der Kühlschrank länger arbeitenmuss, um die Temperatur halten zu können.

Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist sehr niedrig, während die Temperatur im Kühlbereich normal ist.

•	 Die Tiefkühltemperatur ist auf einen sehr niedrigen Wert eingestellt. Stellen Sie die 
Gefrierfachtemperaturwärmer ein und prüfen Sie es.

Die Temperatur im Kühlbereich ist sehr niedrig, während die Temperatur im Tiefkühlbereich normal ist.

•	 Die Kühltemperatur ist auf einen sehr niedrigen Wert eingestellt.  Stellen Sie die 
Kühlbereichtemperatur auf eine höhere Temperatur ein und prüfen Sie es.

In den Schubladen im Kühlbereich gelagerte Lebensmittel frieren ein.

•	 Die Kühltemperatur ist auf einen sehr niedrigen Wert eingestellt. Stellen Sie die 
Kühlbereichtemperatur auf eine höhere Temperatur ein und prüfen Sie es.

Die Temperatur im Kühl- oder Tiefkühlbereich ist sehr hoch.

•	 Die Kühltemperatur ist sehr hoch eingestellt.  Die Einstellung des Kühlbereichs beeinflusst die 
Temperatur im Tiefkühlbereich. Ändern Sie die Temperatur im Gefrierbereich oder Kühlbereich und 
warten Sie, bis der entsprechende Bereich die gewünschte Temperatur erreicht hat.

•	 Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit nicht richtig geschlossen. Öffnen Sie die Türen 
möglichst selten.

•	 Die Tür war nur angelehnt. Schließen Sie die Tür ganz.
•	 Das Kühlgerät wurde möglicherweise erst vor kurzem in Betrieb genommen oder mitLebensmitteln 

gefüllt. Dies ist normal. Es kann einige Stunden länger dauern, bis der Kühlschrank seine 
Arbeitstemperatur erreicht hat, wenn er gerade erst eingesteckt oder kurz zuvor mit Lebensmittel 
gefüllt wurde.

•	 Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer Speisen im Kühlschrank eingelagert. Stellen Sie keine 
heißen Speisen in das Gerät.

Vibrationen oder Betriebsgeräusche.
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Problemlösungen

•	 Der Boden ist nicht eben oder nicht fest. Wenn der Kühlschrank wackelt, wenn er etwas bewegt 
wird, balancieren Sie es aus, indem Sie die Füße einstellen. Achten Sie darauf, dass der Boden 
eben, stabil und in der Lage ist, den Kühlschrank problemlos zu tragen.

•	 Das Geräusch kann durch auf dem Kühlschrank abgestellte Gegenstände entstehen. Nehmen Sie 
die betreffenden Gegenstände vom Kühlschrank herunter.

Man kann vom Gerät Fließ- oder Spritzgeräusche hören.

•	 Aus technischen Gründen bewegen sich Flüssigkeiten und Gase innerhalb des Gerätes. Dies ist 
völlig normal und keine Fehlfunktion.

Windähnliche Geräusche sind zu hören.

•	 Damit das Gerät möglichst effektiv arbeiten kann, werden Ventilatoren eingesetzt. Dies ist völlig 
normal und keine Fehlfunktion.

Kondensation an den Kühlschrankinnenflächen.

•	 Bei heißen und feuchten Wetterlagen tritt verstärkt Eisbildung und Kondensation auf. Dies ist völlig 
normal und keine Fehlfunktion.

•	 Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit nicht richtig geschlossen. Öffnen Sie die Türen 
möglichst selten, schließen Sie diese, falls sie offen sind.

•	 Die Tür war nur angelehnt. Schließen Sie die Tür ganz.
Feuchtigkeit sammelt sich an der Außenseite des Kühlschranks oder an den Türen.

•	 Es herrscht hohe Luftfeuchtigkeit, dies ist bei feuchtem Wetter normal. >>> Die Kondensation 
verschwindet, sobald die Feuchtigkeit abnimmt. 

Unangenehmer Geruch im Kühlschrankinnenraum.

•	 Das Innere des Kühlschranks muss gereinigt werden. Reinigen Sie das Innere des Kühlschranks mit 
einem Schwamm, den Sie mit warmem oder  kohlensäurehaltigem Wasser angefeuchtet haben.

•	 Bestimmte Behälter oder Verpackungsmaterialien verursachen den Geruch. Verwenden Sie andere 
Behälter oder Verpackungsmaterial einer anderen Marke.

•	 Die Speisen sind in offenen Behältern aufbewahrt worden. Bewahren Sie die Speisen in 
geschlossenen Behältern auf. Lebensmittel, die in offenen Behältern aufbewahrt werden, können 
durch die Verbreitung von Mikroorganismen Gerüche verursachen.

•	 Entnehmen Sie Lebensmittel, deren Aufbewahrungsdauer abgelaufen ist und die verdorben sind.
Die Tür(en) lässt/lassen sich nicht schließen.

•	 Lebensmittelpackungen verhindern eventuell das Schließen der Tür. Entfernen Sie die 
Verpackungen, welche die Tür blockieren.

•	 Der Kühlschrank ist vermutlich nicht absolut gerade aufgestellt. Stellen Sie die 
Höheneinstellschrauben ein.

•	 Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil genug. Achten Sie darauf, dass der Boden eben ist und 
das Gewicht des Kühlschranks problemlos tragen kann.

Das Gemüsefach klemmt.

•	 Die Lebensmittel berühren eventuell den oberen Teil der Schublade. Ordnen Sie die Lebensmittel in 
der Schublade anders an.

A
HINWEIS: Sollten die Probleme trotz der Durchführung dieser Anweisungen nicht behoben sein, 
wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Gerät erworben haben oder an den Kundendienst. 
Versuchen Sie nicht, das defekte Gerät selbst zu reparieren.



Beste klant,

We willen optimale prestaties bereiken met onze producten die in moderne faciliteiten worden 

gefabriceerd met nauwgezette kwaliteitscontroles.

Om die reden moet u de gebruikersgids volledig lezen voor u het product in gebruik neemt en bewaar de 

handleiding als referentiebron. Als u het product aan een andere persoon geeft, moet u deze handleiding 

ook meegeven.

De gebruikershandleiding zorgt voor een snel en veilig gebruik van het product.

•	 Lees de gebruikershandleiding voor de installatie en bediening van het product.

•	 U moet de geldige veiligheidsinstructies altijd naleven.

•	 Bewaar de handleiding binnen handbereik voor een eventuele raadpleging in de toekomst. 

•	 Lees alle andere documenten die worden geleverd met het product.

Vergeet niet dat deze handleiding van toepassing kan zijn op meerdere productmodellen. De handleiding 

vermeldt eventuele variaties tussen de verschillende modellen heel duidelijk.

Symbolen en opmerkingen
De volgende symbolen worden gebruikt in de handleiding:

C
Belangrijke informatie en handi-

ge tips.

A
Risico van fatale gevolgen en scha-

de aan eigendom.

B Risico van elektrische schokken.

De verpakking van het product is 
vervaardigd uit recyclebaar mate-
riaal, in overeenstemming met de 
Nationale Milieuwetgeving.
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1 Veiligheids- en omgevingsinstructies
Deze sectie bevat 
de noodzakelijke 
veiligheidsinstructies om risico 
op letsels of materiële schade te 
vermijden. Het niet naleven van 
deze instructies resulteert in de 
nietigverklaring van alle mogelijke 
productgaranties.

1.1. Algemene veiligheid
•	 Dit product mag niet worden 

gebruikt door personen met 
fysieke, gevoelsmatige en 
mentale handicaps, door 
personen met onvoldoende 
kennis en ervaring of door 
kinderen. Het apparaat mag 
enkel worden gebruikt door 
dergelijke personen als ze 
onder toezicht en instructies 
staan van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid. Kinderen mogen niet 
met dit apparaat spelen.

•	 Als er een defect optreedt, 
moet u de stekker verwijderen 
uit het stopcontact.

•	 Nadat u de stekker hebt 
verwijderd, moet u 5 minuten 
wachten voor u hem opnieuw 
in het stopcontact voert. 
Verwijder de stekker van het 
product uit het stopcontact 
als u het niet gebruikt. U mag 
het product niet aanraken met 

natte handen! Trek niet aan het 
netsnoer maar houd het steeds 
vast bij de stekker.

•	 Wrijf de pinnen van de stekker 
af met een droge doek voor u 
hem in het stopcontact voert.

•	 U mag de stekker van de 
koelkast niet invoeren als het 
stopcontact los zit.

•	 Verwijder de stekker uit 
het stopcontact tijdens de 
installatie, onderhoudswerken, 
reiniging en reparaties. 

•	 Als u het product gedurende 
een lange periode niet 
gebruikt, moet u de stekker van 
het product uit het stopcontact 
verwijderen en alle etenswaren 
verwijderen. 

•	 Gebruik geen stoom of 
stoomreinigers om de koelkast 
te reinigen en het ijs te 
smelten.  Stoom kan in contact 
komen met de geëlektrificeerde 
zones en kortsluitingen 
of elektrische schokken 
veroorzaken!

•	 U mag het product niet reinigen 
door er water op te verstuiven 
of te gieten! Gevaar van 
elektrische schokken!

•	 Als er een defect optreedt, mag 
u het product niet gebruiken 
want dit kan elektrische 
schokken veroorzaken.  
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Veiligheids- en omgevingsinstructies

Neem contact op met de 
geautoriseerde dienst voor u 
iets doet.

•	 Voer de stekker in een geaard 
stopcontact. De aarding moet 
worden uitgevoerd door een 
gekwalificeerde elektricien.

•	 Als het product voorzien is van 
een LED-type verlichting moet 
u contact opnemen met de 
geautoriseerde dienstverlening 
om het te vervangen als er een 
probleem optreedt.

•	 Raak geen bevroren goederen 
aan met natte handen! Ze 
kunnen blijven plakken aan uw 
handen!

•	 Plaats geen vloeistoffen 
in flessen en blikjes in het 
vriesvak. Deze kunnen namelijk 
barsten!

•	 Plaats vloeistoffen rechtop 
nadat u het deksel stevig hebt 
gesloten.

•	 U mag geen ontvlambare 
stoffen in de buurt van het 
product verstuiven want deze 
kunnen branden of ontploffen.

•	 Bewaar geen ontvlambaar 
materiaal en producten met 
ontvlambaar gas (sprays, etc.) 
in de koelkast.

•	 Plaats geen containers 
met vloeistof bovenop het 
product. Water spatten op een 
geëlektrificeerd onderdeel 
kan elektrische schokken 
veroorzaken en fataal aflopen.

•	 Het product blootstellen aan 
regen, sneeuw, zonlicht en 
wind veroorzaakt elektrisch 
gevaar. Als u het product 
verplaatst, mag u er niet aan 
trekken bij het handvat. Het 
handvat kan los komen.

•	 Zorg ervoor uw handen of 
lichaam niet te klemmen in een 
van de bewegende delen van 
het product.

•	 U mag niet stappen of 
leunen op de deur, laden of 
gelijkaardige delen van de 
koelkast. Dit kan er toe leiden 
dat het product valt en het kan 
schade veroorzaken aan de 
onderdelen. 

•	 Let erop het netsnoer niet te 
klemmen.
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Veiligheids- en omgevingsinstructies

1.1.1 HC-waarschuwing
Als het product voorzien is van 
een koelsysteem met R600 
gas moet u er op letten het 
koelsysteem en de leiding niet 
te beschadigen wanneer u het 
product gebruikt of verplaatst. 
Dit gas is ontvlambaar. Als het 
koelsysteem beschadigd is, 
moet u het product uit te buurt 
van brandhaarden houden en de 
ruimte onmiddellijk ventileren.

C
Het label links aan de 
binnenzijde geeft het 
type gas aan dat in het 
product wordt gebruikt.

1.1.2 Voor modellen 
met een drinkfontein
•	 Om het watercircuit van 

de koelkast soepel te laten 
werken, moet de druk in de 
waterleiding zich tussen 1-8 
bars bevinden. In geval van 
een druk in de waterleiding 
van meer dan 5 bars moet een 
drukregelaar worden gebruikt. 

Als de druk van de druk in de 
waterleiding hoger is dan 8 bar, 
moet het watercircuit van de 
koelkast niet op de waterleiding 
worden aangesloten. Als u 
niet weet hoe u de druk in de 
waterleiding kunt meten, zoek 
dan professionele hulp.

•	 Gebruik enkel drinkwater.

1.2. Bedoeld gebruik
•	 Dit product is ontworpen voor 

huishoudelijk gebruik. Het is 
niet bedoeld voor commercieel 
gebruik.

•	 Het product mag enkel worden 
gebruikt om etenswaren en 
dranken op te slaan.

•	 U mag geen gevoelige 
producten bewaren die een 
gecontroleerde temperatuur 
vereisen (vaccins, 
warmtegevoelige medicatie, 
medische producten, etc.) in de 
koelkast.

•	 De fabrikant aanvaardt geen 
verantwoordelijkheid voor 
eventuele schade als het 
gevolg van misbruik of een 
incorrecte hantering.

•	 De levensduur van het product 
is 10 jaar. De noodzakelijke 
reserveonderdelen voor de 
werking van het product zullen 
beschikbaar blijven tijdens deze 
periode.
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Veiligheids- en omgevingsinstructies

1.3. Kinderveiligheid
•	 Houd de verpakking uit de 

buurt van kinderen.
•	 Laat kinderen nooit spelen met 

het product.
•	 Als de deur van het product 

voorzien is van een slot moet 
u ze uit de buurt van kinderen 
houden.

1.4. Conformiteit met de 
WEEE-richtlijn en Verwijdering 
van afvalproducten
 Dit product is conform met de EU WEEE-

richtlijn (2012/19/EU). Dit product draagt een 
classificatiesymbool voor afval elektrische en 
elektronische apparatuur (WEEE). 

Dit product werd gefabriceerd met 
kwalitatief hoogstaande onderdelen 
en materiaal dat opnieuw kan worden 
gebruikt en dat geschikt is voor 
recycling. U mag het afvalproduct niet 
verwijderen met het normale 
huishoudelijke en andere afval aan 

het einde van de levensduur. Breng het naar een 
inzamelcentrum voor de recycling van 
elektrische en elektronische apparatuur. 
Raadpleeg uw lokale autoriteiten voor meer 
informatie over deze inzamelcentra.

1.5. Conformiteit met 
de RoHS-richtlijn
•	 Dit product is conform met de EU WEEE-

richtlijn (2011/65/EU). Het bevat geen 
schadelijk en verboden materiaal zoals 
gespecificeerd in de Richtlijn.

1.6. Informatie op de verpakking
•	 Het verpakkingsmateriaal van het 

product is gefabriceerd van recyclebaar 
materiaal in overeenstemming met onze 
Nationale Milieuwetgeving. U mag het 
verpakkingsmateriaal niet samen met het 
huishoudelijke of ander afval weggooien. 
Breng het naar de inzamelpunten voor 
verpakkingsmateriaal aangewezen door de 
lokale autoriteiten.
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2 Koelkast

C
*Optioneel: Afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn schematisch en stemmen mogelijk niet 
exact overeen met uw product. Als de betrokken vakken niet aanwezig zijn in uw product verwijst de 
informatie naar andere modellen.

1-  Vriesvak
2- Koelvak
3- Ventilator
4- Boter-kaasvak
5- Glazen platen
6- Koelvak deurvakken
7- Minibar accessoire
8- Waterreservoir
9- Flessenrek

10- Geurfilter
11- Nul-graden compartiment
12- Groentevakken
13- Instelbare voetjes
14- Compartimenten voor ingevroren etenswaren
15- Diepvriezer deurvakken
16- Icematics
17- IJsvak
18- Ijsmaker decoratief deksel

*Optioneel

2

3 *4

5
*6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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3 Installatie

3.1. Correcte plaats 
voor de installatie
Neem contact op met de Geautoriseerde Dienst 

voor de installatie van het product. Om het product 

voor te bereiden voor de installatie kunt u de 

informatie raadplegen in de handleiding en ervoor 

zorgen dat de elektrische en watervoorzieningen 

correct zijn uitgevoerd. Zo niet moet u een 

elektricien en loodgieter aanspreken om de 

voorzieningen correct uit te voeren.

B
WAARSCHUWING: De fabrikant 
aanvaardt geen verantwoordelijkheid 
voor eventuele schade veroorzaakt door 
werkzaamheden die worden uitgevoerd 
door niet-geautoriseerde personen.

B
WAARSCHUWING: Het netsnoer van het 
product moet uit het stopcontact worden 
verwijderd tijdens de installatie. Zo niet kan 
dit fataal aflopen of resulteren in ernstige 
letsels!

A
WAARSCHUWING: Als de deuropening 
te nauw is om het product door te laten, 
moet u de deur verwijderen en het product 
zijdelings draaien; als dit niet werkt, kunt 
u contact opnemen met de geautoriseerde 
dienst. 

•	Plaats	het	product	op	een	vlakke	ondergrond	om	
trillingen te vermijden.

•	Plaats	het	product	minimum	30	cm	verwijderd	
van de radiator, het fornuis en gelijkaardige 
warmtebronnen en minimum 5 cm van 
elektrische ovens.

•	U	mag	het	product	niet	blootstellen	aan	direct	
zonlicht en u mag het niet bewaren in een 
vochtige omgeving.

•	Het	product	vereist	voldoende	luchtcirculatie	
voor een efficiënte werking. Als het product 
in een muurholte wordt geplaatst, mag u niet 
vergeten minimum 5 cm tussenruimte te laten 
tussen het product en het plafond en de muren.

•	 Installeer	het	product	niet	in	omgevingen	met	
temperaturen van minder dan -5°C.

3.2. De plastic spieën bevestigen
Gebruik de plastic spieën die worden geleverd met 
het product om voldoende ruimte te laten voor de 
luchtcirculatie tussen het product en de muur. 

1. Om de spieën te bevestigen, verwijdert u de 

schroeven van het product en gebruikt u de schroeven 

die worden geleverd met de spieën.

2. Bevestig 2 plastic spieën op het ventilatiedeksel 

zoals aangetoond als j in de afbeelding.
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Installatie

3.3. De voetjes aanpassen
Als het product niet in evenwicht staat, moet u de 
voorste instelbare voetjes aanpassen door ze naar 
rechts of links te draaien.

3.5. Wateraansluiting (Optioneel)

A
WAARSCHUWING: Verwijder de stekker 
van het product en de waterpomp (indien 
beschikbaar) uit het stopcontact tijdens de 
aansluiting.

De watertoevoer, filter en mandfles aansluitingen 
moeten worden uitgevoerd door een 
geautoriseerde dienst. Het product kan worden 
aangesloten op een mandfles of rechtstreeks 
op het waternetwerk naargelang het model. Om 
de aansluiting tot stand te brengen, moet de 
waterleiding eerst worden aangesloten op het 
product.
Controleer of de volgende onderdelen werden 
geleverd met het model van uw product: 

3.4. Stroomaansluiting

A
WAARSCHUWING: Gebruik 
geen verlengsnoer of meervoudige 
stopcontacten voor de stroomverbinding.

B
WAARSCHUWING: Een beschadigd 
netsnoer moet worden vervangen door een 
Geautoriseerde Dienst.

C
Als u twee koelers naast elkaar plaatst, 
moet u minimum 4 cm afstand laten 
tussen beide toestellen.

•	 Ons bedrijf aanvaardt geen 
verantwoordelijkheid voor eventuele 
schade door het gebruik zonder aarding 
en stroomverbinding conform de nationale 
wetgeving.

•	 De netstekker moet gemakkelijk toegankelijk 
blijven na de installatie. 

•	 Sluit de koelkast aan op een geaard 
stopcontact met een spanning van 220-
240V/50 Hz. De stekker moet voorzien zijn van 
een 10-16A zekering.

•	 Gebruik geen multi-groep stekker met of 
zonder verlengsnoer tussen het stopcontact en 
de koelkast.

3

1

4

2

*5

1. Connector (1 stuk): Gebruikt om de waterslang 
op de achterzijde van het product te 
bevestigen.

2. Slangklem (3 stuks): Gebruikt om de 
waterslang aan de muur te bevestigen.

3. Waterslang (1 stuk, 5 meter diameter 1/4 
inch): Gebruikt voor de wateraansluiting. 

4. Kraan adapter (1 stuk): Omvat een poreuze 
filter gebruikt voor de aansluiting op het koude 
waternetwerk.

5. Waterfilter (1 stuk “Optioneel”): Gebruikt 
om het product aan te sluiten op het 
waternetwerk. De waterfilter is niet 
noodzakelijk als er een mandflesaansluiting 
aanwezig is.
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1
23

3.6. De waterleiding 
aansluiten op het product

Om de waterslang aansluiten op het product 
moet u de onderstaande instructies volgen.
1. Verwijder de connector van de slang adapter 

achteraan op het product en voer de slang 
doorheen de connector. 

2. Duw de waterslang zachtjes neerwaarts en 
sluit ze aan op het mondstuk van de slang.

3. Draai de connector handmatig vast om hem 
te bevestigen op het mondstuk van de slang. 
U kunt de connector ook aandraaien met een 
waterpomptang of tang.

3.7. Aansluiting op het 
waternetwerk (Optioneel)
Om het product te gebruiken door het aan te 
sluiten op het koud waternetwerk moet een 
standaard 1/2” ventiel verbindingsstuk worden 
geïnstalleerd op het koud waternetwerk bij u thuis. 
Als de connector niet beschikbaar is of als u niet 
zeker bent, moet u een gekwalificeerde loodgieter 
raadplegen. 
1. Maak de connector los (1) van de 

kraanadapter (2).

1
2

3

2. Sluit de kraanadapter aan op het 
waternetwerk.

3. Bevestig de connector rond de waterslang.

4. Sluit het andere uiteinde van de slang aan 
op het waternetwerk (Zie Sectie 3.7) of, als u 
een mandfles gebruikt, op de waterpomp (Zie 
Sectie 3.8).
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4. Bevestig de connector in de kraanadapter en 
draai aan met de hand / een werktuig.

       

2. Sluit het andere uiteinde van de waterslang 
aan op de waterpomp door de slang in de 
ingang van de pomp te duwen.  

5. Om schade, verschuivingen of ongewenst 
verwijdering van de slag te vermijden, moet 
u de geleverde klemmen gebruiken om de 
waterslang correct te bevestigen.

A
WAARSCHUWING: Nadat u de kraan 
hebt open gedraaid, moet u ervoor 
zorgen dat er geen waterlek is aan de 
uiteinden van de waterslang. Als u een lek 
vaststelt, moet u het ventiel los draaien 
en alle aansluitingen aandraaien met een 
waterpomptang of tang.

3.8. Voor producten die water 
mandflessen gebruiken (Optioneel)
Om een mandfles te gebruiken voor de 
wateraansluiting van het product moet de 
waterpomp worden gebruikt aanbevolen door de 
geautoriseerde dienst. 
1. Sluit een uiteinde van de waterslang die wordt 

geleverd met de pomp aan op het product (zie 
3.6) en volg de onderstaande instructies.

  

               

3. Plaats en bevestig de pompslang in de 
mandfles.

      

        

4. Aan het einde van de aansluiting steekt u 
de stekker in het stopcontact en start u de 
waterpomp.

C
Wacht 2-3 minuten na de start van 
de pomp om de gewenste efficiëntie 
te bereiken.

C
Raadpleeg ook de 
gebruikshandleiding van de pomp met 
betrekking tot de wateraansluiting.

C
Indien een mandfles wordt gebruikt, is 
er geen waterfilter vereist.

3.9 Waterfilter (Optioneel)
Het product kan een interne of externe filter, 
afhankelijk van het model. Om de waterfilter te 
bevestigen, moet u de onderstaande instructies 
volgen.
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3.9.1.De externe filter op de 
wand bevestigen (Optioneel)

A
WAARSCHUWING: Bevestig de filter niet 
op het product.

Controleer of de volgende onderdelen werden 
geleverd met het model van uw product:

1. Connector (1 stuk): Gebruikt om de waterslang 
op de achterzijde van het product te 
bevestigen.

2. Kraan adapter (1 stuk): Gebruikt voor de 
aansluiting op het koud waternetwerk.

3. Poreuze filter (1 stuk)
4. Slangklem (3 stuks): Gebruikt om de 

waterslang aan de muur te bevestigen.
5. Filter aansluitmechanisme (2 stuks): Gebruikt 

om de filter aan de muur te bevestigen.
6. Waterfilter (1 stuk): Gebruikt om het product 

aan te sluiten op het waternetwerk. De 
waterfilter is niet noodzakelijk indien een 
mandflesaansluiting wordt gebruikt.

1. Sluit de kraanadapter aan op het 
waternetwerk.

2. Bepaal de locatie om de externe filter vast te 
stellen. Bevestig het verbindingsstuk (5) van 
de filter aan de muur.

3. Bevestig de filter rechtop op de het 
verbindingsstuk van de filter zoals aangeduid 
op het label. (6) 

4. Bevestig de waterslang die uitsteekt aan de 
bovenzijde van de filter op de wateraansluiting 
adapter van het product, (zie 3.6)

Aan het einde van de aansluiting moet ze er uitzien 
als de onderstaande afbeelding.

1 2 3

4

5

6
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3.9.2.Interne filter 
De interne filter die wordt geleverd met het product 

is niet geïnstalleerd op het moment van de levering; 

u moet de onderstaande instructies volgen om de 

filter te installeren.

1. “Ice Off”  (“IJs uit”) indicator moet actief zijn 
tijdens de installatie van de filter. Gebruik 
de ON-OFF (AAN-UIT) indicator met de “Ice” 
(“IJs”) knop op het scherm.

Waterleiding:

Mandflesleiding:

2. Verwijder het groentevak (a) voor toegang tot 
de waterfilter.

a

C
U mag de eerste 10 glazen water 
nadat u de filter hebt aangesloten 
niet gebruiken.
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3. Trek aan het bypass deksel van de waterfilter 
om het te verwijderen.

C
Er kunnen een aantal druppels 
uitstromen wanneer u het deksel 
verwijdert; dit is normaal.

4. Plaats het deksel van de waterfilter in het 
mechanisme en duw om het te vergrendelen.

5. Druk opnieuw op de “Ice” (Ijs) knop op het 
scherm om de “Ice Off” (Ijs uit) modus te 
annuleren.

C
De waterfilter verwijdert bepaalde vreemde 
deeltjes uit het water. Hij verwijdert geen 
micro-organismen uit het water.

C
Zie sectie 5.2 om de filter 
vervangingsperiode in te schakelen.
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4 Voorbereiding
4.1. Wat u kunt doen om 
energie te besparen
mehmet

A
Het product verbinden met elektronische 
energiebesparende systemen is schadelijk 
want het kan uw product beschadigen.

•	 Houd de deur van de koelkast niet te lang 
open.

•	 Plaats geen warme dranken in de koelkast.
•	 U mag de koelkast niet te veel opvullen; als u 

de interne luchtcirculatie blokkeert, vermindert 
het koelvermogen.

•	 De energieverbruikswaarde die werd 
gespecificeerd voor de koelkast werd 
gemeten met het bovenste deksel van het 
vriesvak verwijderd, met de andere planken 
en de onderste laden aangebracht en bij een 
maximum lading. De bovenste glazen plaat kan 
worden gebruikt, afhankelijk van de vorm en 
afmeting van de in te vriezen etenswaren.

•	 Afhankelijk van de kenmerken van het 
product; ingevroren etenswaren ontdooien in 
het koelvak resulteert in energiebesparing en 
bewaart de kwaliteit van de etenswaren.

•	 De manden/lades die met het 
koelcompartiment worden meegeleverd 
moeten altijd worden gebruikt om voor een 
laag energieverbruik en betere opslagcondities 
te zorgen.

•	  Wanneer voedsel in contact komt met de 
temperatuursensor in het vriezercompartiment 
dan kan dit het energieverbruik van het 
apparaat verhogen. Derhalve dient contact met 
de sensor(s) voorkomen te worden.

•	 Zorg ervoor dat de etenswaren niet in 
contact komen met de hieronder beschreven 
temperatuursensor van het koelvak.

4.2. Eerste gebruik
Voor u de koelkast in gebruik neemt, moet u ervoor 
zorgen dat u de nodige voorbereidingen treft in 
overeenstemming met de instructies vermeld 
in de “Veiligheids- en omgevingsinstructies” en 
“Installatie” secties. 
•	 Schakel het product in zonder etenswaren en 

laat het werken gedurende 6 uur. Open de deur 
niet tenzij absoluut noodzakelijk.

C
Een geluidsignaal weerklinkt wanneer 
de compressor wordt ingeschakeld. Het 
is normaal dat u geluid hoort, zelfs als 
de compressor niet ingeschakeld is, 
omwille van de perslucht en gassen in het 
koelsysteem. 

C
Het is normaal dat de voorzijden van 
de koelkast warm zijn. Deze zones 
zijn ontworpen om op te warmen en 
condensatie te vermijden.

C
In bepaalde modellen schakelt het 
instrumentenpaneel uit 5 minuten 
nadat de deur werd gesloten. Het wordt 
opnieuw ingeschakeld als de deur wordt 
geopend of als een knop wordt ingedrukt.
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5 Het gebruik van het product

5.1. Indicatorpaneel
Indicatorpanelen kunnen variëren naargelang het model van uw product.

De geluids- en visuele functies van het indicatorpaneel helpen bij het gebruik van de koelkast.

8 1 2 3

457 6

9

1. Koelvak indicator

2. Foutstatus indicator

3. Temperatuurindicator

4. Vakantiefunctie knop

5. Temperatuur instelling knop

6. Compartimentselectie knop

7. Koelvak indicator

8. Besparingsmodus indicator

9. Vakantiefunctie indicator 

*optioneel

C
*Optioneel: De afbeeldingen in deze handleiding zijn bedoeld als schetsen en het is mogelijk dat 
ze niet perfect overeenstemmen met uw product. Als de betrokken vakken niet aanwezig zijn in uw 
product verwijst de informatie naar andere modellen.
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Het gebruik van het product

1. Koelvak indicator

Het licht in het koelvak schakelt in wanneer de 

temperatuur van het koelvak wordt aangepast.

2. Foutstatus indicator

Deze sensor schakelt in als de koelkast 

onvoldoende koelt of als de sensor defect 

is. Als deze indicator actief is, geeft de 

temperatuurindicator van het vriesvak “E” weer en 

de temperatuurindicator van het koelvak geeft “1, 

2, 3…” etc. weer. De cijfers op de indicator dienen 

om het onderhoudspersoneel informatie te geven 

over het defect.

3. Temperatuurindicator

Geeft de temperatuur aan van de vries- en 

koelvakken.

4.Vakantiefunctie knop

Om deze functie in te schakelen, houdt u 

de Vakantieknop 3 seconden ingedrukt. 

Als de Vakantiefunctie actief is, geeft de 

temperatuurindicator van het koelvak "- -" weer 

en er is geen koelproces actief in het koelvak. 

Deze functie is niet geschikt om etenswaren in 

het koelvak te bewaren. Andere compartimenten 

blijven gekoeld bij de respectieve temperatuur die 

werd ingesteld voor ieder compartiment.

Druk opnieuw op de Vakantieknop (  ) om deze 

functie te annuleren.

5. Temperatuur instelling knop

De respectieve temperatuur in de compartimenten 

varieert binnen het -24°C…. -18°C en 8°C...1°C 

bereik.

6. Compartimentselectie knop

Gebruik de compartiment selectieknop van de 

koelkast om te schakelen tussen het kovel van 

het vriesvak.

7. Koelvak indicator

Het licht in het vriesvak schakelt in wanneer de 

temperatuur van het koelvak wordt aangepast.

8. Besparingsmodus indicator

Geeft aan wanneer de koelkast in de 

energiebesparing modus werkt. Deze indicator is 

actief als de temperatuur in het vriesvak ingesteld 

is op -18°C.

9.Vakantiefunctie indicator

Geeft aan wanneer de vakantiefunctie actief is.
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Het gebruik van het product

C
*Optioneel: De afbeeldingen in deze handleiding zijn bedoeld als schetsen en het is mogelijk dat 
ze niet perfect overeenstemmen met uw product. Als de betrokken vakken niet aanwezig zijn in uw 
product verwijst de informatie naar andere modellen.

1

1 2

2

3

456789

10

3(*)

12
11

4

5

678910

1- Economisch gebruik
2- Hoge temperatuur / fout alarm
3- Snel koelen
4- Vakantiefunctie
5- Koelvak temperatuurinstelling
6- Energie besparen (scherm uit) 
7- Toetsenbord vergrendeling
8- Eco-fuzzy
9- Diepvriezer temperatuurinstelling 
10- Snel invriezen
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Het gebruik van het product

1. Economisch gebruik

Dit symbool licht op wanneer het vriesvak ingesteld 

is op -18°C, de meest energiebesparende 

instelling. ( ) Economisch gebruiksindicator 

schakelt uit wanneer de snel koelen of snel vriezen 

functie geselecteerd.

2. Hoge temperatuur / fout alarm

Deze indicator ( ) begint te branden in het 

geval van temperatuurfouten of foutalarmen. Als 

deze indicator oplicht, verwijzen wij u naar de 

“Aanbevolen oplossingen voor problemen” sectie 

in deze handleiding.

3. Snel koelen

Wanneer de snel koelen functie ingeschakeld is, begint 

de snel koelen indicator ( ) te branden en de tem-

peratuurindicator van het koelvak geeft de waarde 1 

weer. Druk opnieuw op de Snel koelen knop om deze 

functie te annuleren. De Snel koelen indicator scha-

kelt uit en keert terug naar de normale instelling. De 

snel koelen functie wordt automatisch geannuleerd na 

1 uur tenzij de gebruiker ze annuleert. Als u een gro-

te hoeveelheid verse etenswaren moet koelen, drukt u 

op de snel koelen knop voor u etenswaren in het koel-

vak plaatst.

4. Vakantiefunctie

Om de Vakantiefunctie in te schakelen, drukt u op 

knop nummer (4) gedurende ( ) 3 seconden; 

zo schakelt u de Vakantiemodus indicator (

) in. Als de Vakantiefunctie actief is, geeft de 

temperatuurindicator van het koelvak "- -" weer 

en er is geen koelproces actief in het koelvak. 

Deze functie is niet geschikt om etenswaren in 

het koelvak te bewaren. Andere compartimenten 

blijven gekoeld bij de respectieve temperatuur 

die werd ingesteld voor ieder compartiment. Druk 

opnieuw op de Vakantieknop om deze functie te 

annuleren.

5. Koelvak temperatuurinstelling

Nadat u op de knop nummer (5) drukt, kan de 

temperatuur in het koelvak worden ingesteld op 

8,7,6,5,4,3,2 en 1 respectievelijk.( )

6. Energie besparen (scherm uit)

Als u op deze knop ( ) drukt, begint het 

energiebesparing symbool ( ) te branden en 

de Energiebesparingsfunctie wordt ingeschakeld. 

Als u de energiebesparingsfunctie inschakelt, 

schakelen alle andere symbolen op het scherm 

uit. Als u, wanneer de energiebesparingsfunctie 

ingeschakeld is, een knop indrukt of de deur 

opent, schakelt de energiebesparingsfunctie uit 

en de symbolen op het scherm keren terug naar 

normaal. Als deze knop ( ) opnieuw wordt 

ingedrukt, schakelt het energiebesparing symbool 

uit en de energiebesparingsfunctie schakelt uit. 

7. Toetsenbord vergrendeling

Druk op de toetsenbord vergrendelen knop (

) gedurende 3 seconden. Het toetsenbord 

vergrendelen symbool ( ) begint te branden en 

de toetsenbord vergrendeling wordt ingeschakeld; 

de knoppen zijn niet actief als de Toetsenbord 

vergrendeling ingeschakeld is. Druk opnieuw op 

de Toetsenbord vergrendeling knop gedurende 3 

seconden. Het toetsenbord vergrendeling symbool 

schakelt uit en de toetsenbord vergrendeling 

modus wordt vrijgegeven. Druk op de Toetsenbord 

vergrendeling knop ( ) om wijzigingen in de 

koelkast temperatuurinstellingen te voorkomen.

8. Eco-fuzzy

Om de eco-fuzzy functie in te schakelen, moet 

u de eco-fuzzy knop gedurende 1 seconde 

ingedrukt houden. Als deze functie ingeschakeld 

is, schakelt de diepvriezer over op de economische 

modus na minimum 6 uur en de economisch 

gebruiksindicator begint te branden. Om de (

) eco-fuzzy functie uit te schakelen, moet u de 

eco-fuzzy knop gedurende 3 seconden ingedrukt 

houden.

De indicator begint te branden na 6 uur als de 

eco-fuzzy functie ingeschakeld is.

9. Diepvriezer temperatuurinstelling

De temperatuur in het vriesvak kan ingesteld 

worden. Als de knop nummer (9) wordt ingedrukt, 

kan de temperatuur in het vriesvak worden 

ingesteld op -18,-19, -20, -21, -22, -23 en -24.
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10. Snel invriezen 

Om snel in te vriezen, drukt u op knop nummer 

(10); hiermee schakelt de snel invriezen indicator (

) in.

Wanneer de snel invriezen functie ingeschakeld 

is, begint de snel invriezen indicator te branden 

en de temperatuurindicator van het vriesvak 

geeft de waarde -27 weer. Druk opnieuw op 

de Snel invriezen knop ( ) om deze functie te 

annuleren. De Snel invriezen indicator schakelt uit 

en keert terug naar de normale instelling. De snel 

invriezen functie wordt automatisch geannuleerd 

na 24 uur tenzij de gebruiker ze annuleert. Als 

u een grote hoeveelheid verse etenswaren moet 

invriezen, drukt u op de snel invriezen knop voor u 

etenswaren in het vriesvak plaatst.
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C
*Optioneel: De afbeeldingen in deze handleiding zijn bedoeld als schetsen en het is mogelijk dat 
ze niet perfect overeenstemmen met uw product. Als de betrokken vakken niet aanwezig zijn in uw 
product verwijst de informatie naar andere modellen.

1

1 2

2

3

456789

10

3(*)

12
11

4

5

678910

1. Diepvriezer temperatuurinstellingen
2. Energiebesparende modus
3. Foutstatus
4. Koelvak temperatuurinstelling
5. Snel koelen
6. Vakantiefunctie
7. Toetsenbord vergrendeling / filter vervangen 

alarm annulering
8. Water, gemalen ijs, ijsblokjes selectie
9. Ijs maken aan/uit
10. Scherm aan/uit
11. Autoeco
12. Snel invriezen
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1. Diepvriezer temperatuurinstellingen

Als de knop ( ) nummer (1) wordt ingedrukt, kan 

de temperatuur in het vriesvak worden ingesteld 

op -18,-19,-20,-21,-22,-23,-24,-18...

2. Energiebesparende modus

Geeft aan wanneer de koelkast in de 

energiebesparing modus werkt. Deze indicator 

is actief als de temperatuur van het vriesvak 

ingesteld is op -18 of de energiebesparing 

koelfunctie wordt ingeschakeld door de eco-extra 

functie. ( )

3. Foutstatus 

Deze sensor schakelt in als de koelkast 

onvoldoende koelt of als de sensor defect is.( )

Als deze indicator actief is, geeft de 

temperatuurindicator van het vriesvak “E” weer en 

de temperatuurindicator van het koelvak geeft “1, 

2, 3…” etc. weer. De cijfers op de indicator dienen 

om het onderhoudspersoneel informatie te geven 

over het defect.

4. Koelvak temperatuurinstelling

Nadat u op de knop ( ) nummer (4) drukt, kan 

de temperatuur in het koelvak worden ingesteld op 

8,7,6,5,4,3,2… respectievelijk.

5. Snel koelen

Om snel te koelen, drukt u op knop nummer (5); 

hiermee schakelt de snel koelen indicator ( ) in.

Druk opnieuw op deze knop om deze functie uit te 

schakelen.

Gebruik deze functie om verse etenswaren in het 

koelvak te plaatsen of om de etenswaren snel te 

koelen. Als deze functie ingeschakeld is, zal de 

koelkast gedurende 1 uur werken.

6. Vakantiefunctie

Als de Vakantiefunctie ( ) actief is, geeft de 

temperatuurindicator van het koelvak "- -" weer 

en er is geen koelproces actief in het koelvak. 

Deze functie is niet geschikt om etenswaren in 

het koelvak te bewaren. Andere compartimenten 

blijven gekoeld bij de respectieve temperatuur die 

werd ingesteld voor ieder compartiment.

Druk opnieuw op de Vakantieknop om deze functie 

te annuleren. ( )

7. Toetsenbord vergrendeling / filter vervangen 

alarm annulering

Druk op de toetsenbord vergrendeling knop ( ) om 

de toetsenbord vergrendeling uit te schakelen. U 

kunt deze functie ook gebruiken om te voorkomen 

dat de temperatuurinstellingen van de koelkast 

worden gewijzigd. De filter van de koelkast moet 

iedere 6 maanden worden vervangen. Als u de 

instructies in sectie 5.2 volgt, berekent de koelkast 

automatisch de resterende tijdsduur en de filter 

vervangen alarm indicator ( )

Houd de knop ( ) gedurende 3 seconden 

ingedrukt om het filter alarm licht uit te schakelen.

8. Water, gemalen ijs, ijsblokjes selectie

Navigeer doorheen de water ( ), ijsblokjes (
) en gemalen ijs ( ) selecties met de nummer 8. 
De actieve indicator blijft branden. 

9. Ijs maken aan/uit

Druk op knop ( ) nummer (9) om te annuleren 
( ) of het ijs-maken te activeren (

).

10. Scherm aan/uit
Druk op knop nummer (10) om te annuleren (

) of scherm aan/uit te activeren (
).

11. Autoeco

Druk op de auto eco knop ( ), nummer (11) 

gedurende 3 seconden om deze functie in te 

schakelen. Als de deur gedurende een lange 

periode gesloten blijft wanneer deze functie 

ingeschakeld is, schakelt de koelsectie over op de 

economische modus. Druk opnieuw op deze knop 

om deze functie uit te schakelen.

De indicator begint te branden na 6 uur als de auto 

eco functie ingeschakeld is. ( )

12. Snel invriezen

Druk op de knop ( ) nummer (12) voor snel 

invriezen. Druk opnieuw op deze knop om deze 

functie uit te schakelen.
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5.2. Het waterfilter vervangen 
alarm inschakelen

(Voor producten aangesloten op het 
waternetwerk die voorzien zijn van een filter)

Het waterfilter vervangen alarm wordt aangepast 

zoals hieronder beschreven.

1. Druk op de A (Toetsenbord vergrendeling) knop 

als de koelkast operationeel is.

A

2. Druk daarna op de volgende knoppen.

3

4
2

1

1. Vakantieknop
2. Koelvak temperatuur instelknop
3. Snel koelen instelknop
4. Vriesvak temperatuur instelknop 

Als de knoppen niet in de respectieve volgorde 

worden ingedrukt, schakelt de knop I indicator uit

De automatische berekeningsfunctie van 

de levensduur van de filter is standaard niet 

ingeschakeld. Deze functie moet ingeschakeld 

zijn voor producten die voorzien zijn van een 

filter. Uw koelkast geeft automatisch de filter 

vervangingsperiode aan na 6 maanden. Als u deze 

procedure herhaalt wanneer de filter levensduur 

automatische berekening actief is, wordt deze 

functie geannuleerd.
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5.3. Het gebruik van de drinkfontein 
(voor bepaalde modellen)

C
De eerste paar glazen water van de 
drinkfontein zijn gewoonlijk warm.

C
Als de drinkfontein gedurende een lange 
periode niet wordt gebruikt, moet u de 
eerste paar glazen water weggooien om 
zuiver water te verkrijgen.

U moet ca. 12 uur wachten voor koud water na de 
eerste werking. 
Gebruik het scherm om de wateroptie te selectie 
en trek daarna aan de schakelaar om water te 
schenken. Verwijder het glas net nadat u de 
trekker inschakelt.

5.4. Het reservoir van de 
drinkfontein opvullen
Open het deksel van het waterreservoir zoals 

aangetoond in de afbeelding. Vul het op met zuiver 

drinkwater. Sluit het deksel.
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5.5. Het waterreservoir schoonmaken 
Verwijder het waterreservoir uit de deurplank. 

Verwijder het door beide zijden van de 

deurplank vast te nemen.

Houd beide zijden van het waterreservoir en 

verwijder het in een hoek van 45°.

Verwijder het deksel van het waterreservoir en 

maak het schoon.

A

Vul het waterreservoir niet met 
vruchtensap, koolzuurhoudende 
dranken, alcoholische dranken of andere 
vloeistoffen die niet compatibel zijn voor 
gebruik in de drinkfontein. Het gebruik 
van dergelijke vloeistoffen veroorzaakt 
defecten en onherstelbare schade aan 
de drinkfontein. Een dergelijk gebruik 
van de fontein wordt niet gedekt door 
de garantie. Sommige chemicaliën en 
additieven in de dranken / vloeistoffen 
kunnen materiële schade veroorzaken 
aan het waterreservoir.

A
De onderdelen van het waterreservoir 
en de drinkfontein zijn niet 
vaatwasbestendig.
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5.6. BIJs / water nemen (Optioneel)
Om water (  ) / ijsblokje (  ) / gemalen ijs (  
) te nemen, kunt u het scherm gebruiken om de 
respectieve optie te selecteren. Neem water/ijs 
door de schakelaar op de drinkfontein naar voor te 
duwen. Wanneer u schakelt tussen de ijsblokje (  
) / gemalen ijs (  ) opties kan het vorige ijstype 
een aantal maal vrijkomen.

•	 U moet ca. 12 uur wachten voor u de eerste 
maal ijs neemt van de ijs/drinkfonteint. Het is 
mogelijk dat de fontein geen ijs vrijgeeft als er 
onvoldoende ijs in het ijsvak zit.

•	 De 30 ijsblokjes (3-4 liter) die worden gemaakt 
na de eerste werking mogen niet worden 
gebruikt.

•	 In het geval van een stroompanne of tijdelijk 
defect kan het ijs gedeeltelijk smelten en 
opnieuw bevriezen. Hierdoor smelten de 
ijsstukjes samen. In het geval van langdurige 
stroompannes of defecten kan het ijs smelten 
en lekken. Als u dit probleem ondervindt, moet 
u het ijs verwijderen uit het ijsvak en het vak 
reinigen.

A
WAARSCHUWING: Het watersysteem 

van het product mag enkel op de koud 

waterleiding worden aangesloten. U mag 

geen verbinding maken met de warm 

waterleiding.

•	 Het is mogelijk dat het product geen water 
vrijgeeft tijdens de eerste werking. Dit wordt 
veroorzaakt door de lucht in het systeem. De 
lucht in het systeem moet worden afgelaten. 

Duw hiervoor op de schakelaar van de 
drinkfontein gedurende 1-2 minuten tot er 
water uit de fontein komt. De aanvankelijke 
waterstroom kan onregelmatig zijn. Het water 
stroomt normaal zodra de lucht uit het systeem 
is verwijderd.

•	 Het water kan onzuiver zijn tijdens het eerste 
gebruik van de filter; u mag de eerste 10 
glazen water niet gebruiken.

•	 U moet ca. 12 uur wachten voor koud water na 
de eerste installatie.

•	 Het watersysteem van het product is enkel 
ontworpen voor zuiver water. Gebruik geen 
andere dranken.

•	 Het wordt aanbevolen de watertoevoer los te 
koppelen als het product gedurende een lange 
periode niet wordt gebruikt, bijv. tijdens de 
vakantie, etc.

•	 Als de drinkfontein niet wordt gebruikt 
gedurende een lange periode kunnen de eerste 
paar glazen water warm zijn.

5.7. Druppelvanger (optioneel)

Het water dat uit de drinkfontein drupt accumuleert 

in de druppelvanger; er is geen waterdrainering 

voorzien.  Trek de druppelvanger naar u toe of duw op 

de randen om hem te verwijderen. Daarna kunt u het 

water uit de druppelvanger weggieten.
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5.8. Nul-graden 
compartiment (Optioneel)
Gebruik dit compartiment om delicatessen te 
bewaren bij lagere temperaturen of vleeswaren 
voor onmiddellijk gebruik. Plaats geen fruit of 
groenten in dit compartiment. U kunt het interne 
volume van het product uitbreiden door een van 
de nul-graden compartimenten te verwijderen. Om 
het compartiment te verwijderen, trekt u het naar 
voor, til omhoog en verwijder het.

5.9. Groentevak    
Het groentevak van de koelkast is ontworpen om 

groenten vers te houden door de vochtigheid te 

bewaren. Om die reden wordt de algemene koude 

luchtcirculatie verhoogd in het groentevak. Bewaar 

fruit en groenten in dit compartiment. Bewaar 

groene groenten en fruit afzonderlijk om hun 

levensduur te verlengen.

5.10. Blauw licht (Optioneel)
De groentevakken van het product zijn voorzien 
van een blauw licht. De groenten in het vak blijven 
fotosynthetiseren onder het effect van het blauwe 
licht en zo blijven ze vers.

5.11. Ionisator (Optioneel)
Het ionisatorsysteem in het koelvak 
ventilatiekanaal dient om de lucht te ioniseren. 
De negatieve ion-emissies verwijderen bacteriën 
en andere moleculen die onaangename geurtjes 
veroorzaken.

5.12. Minibar (Optioneel)
De minibar deurlade van de koelkast is 
toegankelijk zonder de deur te openen. Dit biedt 
u de mogelijkheid vaak verbruikte etenswaren en 
dranken eenvoudig uit de koelkast te halen. Om 
het deksel van de minibar te openen, duwt u met 
de hand en trek naar u toe.

A
WAARSCHUWING: U mag niet op het 
deksel van de minibar zitten, hangen 
en u mag er geen zware voorwerpen op 
plaatsen. Dit kan het product beschadigen 
of letsels veroorzaken.

Om dit compartiment te sluiten, duwt u voorwaarts 
in de bovenste sectie van het deksel.

5.13. Geurfilter (optioneel)

De geurfilter in het koelvak ventilatiekanaal 

vermijdt ongewenste geurtjes.
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5.14. Icematic ijs en opslagvak

(Optioneel)

Vul de icematic met water en breng hem aan. 

Het ijs is klaar na ongeveer twee uur. Verwijder 

de icematic niet om ijs te verwijderen.

Draai de knoppen op de ijsvakken 90° naar 

rechts; het ijs valt in het opslagvak onderaan. 

Daarna kunt u het ijsvak verwijderen en het ijs 

gebruiken.

C
Het ijsvak is enkel bedoeld om ijs 
te bewaren. Vul het niet met water. 
Hierdoor kan het vak breken.

5.15. Ijsmaker (Optioneel)

De ijsmaker bevindt zich in de bovenste sectie van 

het vriesvak.

Houd de handvaten aan de zijkant van het 

ijsreservoir en verplaats ze naar boven om ze te 

verwijderen. 

Verwijder het decoratieve deksel van de ijsmaker 

omhoog.

BEDIENING

Het ijsreservoir verwijderen

Houd het ijsreservoir bij de handvaten, til het 

omhoog en trek aan het ijsreservoir. (Afbeelding 1)

Het ijsreservoir opnieuw monteren

Houd het ijsreservoir bij de handvaten, til het 

omhoog in een hoek om de zijden van het reservoir 

op hun sleuven aan te brengen en zorg ervoor 

dat de ijs selectiepin correct gemonteerd is. 

(Afbeelding 2)

Duw stevig omlaag tot er geen ruimte meer is 

tussen het reservoir en het plastic van de deur. 

(Afbeelding 2)

Als u problemen ondervindt tijdens het monteren 

van het reservoir, kunt u het 90° draaien en 

het opnieuw monteren zoals weergegeven in 

afbeelding 3.
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Alle geluidjes die u hoort wanneer het ijs in het 

reservoir valt, maakt deel uit van de normale 

werking.

Als de ijsverdeler niet correct werkt

Als u de ijsblokjes gedurende een lange periode 

niet verwijdert, zullen zij grote ijsklompen vormen. 

In dit geval moet u het ijsreservoir verwijderen 

in overeenstemming met de bovenstaande 

instructies, de ijsklompen breken, het ijs dat 

u niet kunt breken weggooien en de ijsblokjes 

terugplaatsen in het ijsreservoir. (Afbeelding 4)

Als u uw koelkast de eerste maal in gebruik neemt 

of als u ze gedurende een langere periode niet 

gebruikt

IJsblokjes kunnen klein zijn als er lucht aanwezig 

is in de leiding na de aansluiting. Alle lucht wordt 

tijdens het normale gebruik gezuiverd.

Gooi het ijs dat de eerste dag wordt geproduceerd 

weg aangezien de waterleiding verontreinigende 

stoffen kan bevatten.

Let op!

Voer uw hand of ieder ander voorwerp niet in het 

ijskanaal en het mes aangezien het de onderdelen 

of uw hand kan kwetsen.

Kinderen mogen zich niet laten hangen van de 

ijsverdeler of de ijsmaker aangezien dit letsels kan 

veroorzaken.

Gebruik beide handen om het ijsreservoir vast te 

houden wanneer u het verwijdert om zeker te zijn 

dat u het niet zou laten vallen.

Als u de deur te hard sluit, kan er water spatten uit 

het ijsreservoir.

Demonteer het ijsreservoir niet tenzij dit absoluut 

noodzakelijk is.

 

Als er geen ijs uit het reservoir komt, moet u 

controleren of het kanaal geblokkeerd is met ijs en 

dit eventueel verwijderen. Controleer het ijskanaal 

regelmatig om belemmeringen te verwijderen, 

zoals aangetoond in afbeelding 5.
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5.16. Verse etenswaren invriezen
•	 Om de kwaliteit van de etenswaren te 

bewaren, moeten de etenswaren die in het 
vriesvak worden geplaatst zo snel mogelijk 
worden ingevroren. Gebruik hiervoor de snel 
vriezen functie.

•	 Etenswaren invriezen wanneer ze vers zijn, 
verlengt de opslagduur in het vriesvak.

•	 Verpak de etenswaren in luchtdichte 
verpakkingen en sluit stevig af.

•	 Zorg ervoor dat de etenswaren verpakt 
zijn voor u ze in de diepvriezer plaatst. 
Gebruik diepvriezer containers, tinfolie en 
vochtbestendig papier, plastic zakken of 
gelijkaardige verpakkingsmaterialen in de 
plaats van het traditionele verpakkingspapier.

•	 Markeer iedere verpakking met de datum voor 
u het invriest. Zo kunt u de versheid van iedere 
verpakking bepalen wanneer u de diepvriezer 
opent. Bewaar de oudere etenswaren vooraan 
zodat u ze eerst gebruikt.

•	 Ingevroren etenswaren moet onmiddellijk na 
het ontdooien worden gebruikt en mogen niet 
opnieuw worden ingevroren.

•	 Verwijder geen grote hoeveelheden in een keer 
uit de diepvriezer.

Vriesvak 
instelling 

Koelvak 
instellingen 

Beschrijvingen 

-18°C 4°C Dit is de standaardwaarde, aanbevolen instelling. 

-20, -22 of 
-24°C

4°C
Deze instellingen worden aanbevolen bij omgevingstemperaturen 
van meer dan 30°C. 

Snel invriezen 4°C
Gebruik deze waarde om etenswaren snel in te vriezen. Het product 
wordt hersteld naar de vorige instellingen als de procedure voltooid 
is. 

-18°C of 
kouder

2°C
Gebruik deze instellingen als u denkt dat het koelvak onvoldoende 
koud is omwille van de omgevingstemperatuur of als de deur vaak 
wordt geopend. Koelkast / Gebruikershandleiding

5.17. Aanbevelingen voor het opslaan 
van ingevroren etenswaren
Het compartiment moet op minimum -18°C 

worden ingesteld.
1. Plaats de etenswaren zo snel mogelijk in de 

diepvriezer om ontdooien te vermijden.
2. Voor u invriest, moet u de “Ten minste 

houdbaar tot” datum op de verpakking om 
zeker te zijn dat ze niet verstreken zijn.

3. Zorg ervoor dat de verpakking van de 
etenswaren niet beschadigd is.

5.18. Informatie over de diepvriezer
Conform de IEC 62552 normen moet de 
diepvriezer 4,5 kg etenswaren kunnen invriezen 
bij -18°C of lagere temperaturen in 24 uur voor 
iedere 100 liter vriesvak volume. Etenswaren 
kunnen enkel gedurende langere perioden worden 
bewaard bij een temperatuur van -18°C of lager. 
U kunt etenswaren maanden lang vers houden (in 
de diepvriezer bij een temperatuur van -18°C of 
lager).
De in te vriezen etenswaren mogen niet in contact 
komen met reeds ingevroren etenswaren om 
gedeeltelijk ontdooien te vermijden.
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Kook de groenten en filter het water om de 
ingevroren bewaartijd te verlengen. Plaats de 
etenswaren in luchtdichte verpakkingen na het 
filteren en plaats ze in het vriesvak. Bananen, 
tomaten, sla, selderie, gekookte eieren, 
aardappelen en gelijkaardige etenswaren mogen 
nooit worden ingevroren. Deze etenswaren 
verlagen gewoon de voedingswaarde en kwaliteit 
van de etenswaren en ze kunnen bederven en dit 
is schadelijk voor de gezondheid.

5.19. De etenswaren plaatsen

Vriesvak 
laden

Uiteenlopende ingevroren 
etenswaren zoals vlees, vis, 
ijscrème, groenten, etc.

Koelvak 
laden

Etenswaren in potten, afgedekte 
platen en containers, eieren (in 
een afgedekte container)

Koelvak 
deurladen

Kleine en verpakte etenswaren 
of dranken

Groentevak Fruit en groenten

Verse 

etenswaren 

compartiment

Delicatessen (ontbijt 
etenswaren, vleesproducten 
die op korte termijn worden 
verbruikt)

5.20. Deur open alarm (Optioneel)

Een hoorbaar alarm weerklinkt als de deur van 

het product langer dan 1 minuut open blijft. Het 

hoorbare alarm stopt wanneer de deur wordt 

gesloten of wanneer een knop op het scherm 

(indien beschikbaar) wordt ingedrukt.

5.21. Interne verlichting
De interne verlichting gebruikt een LED-type lamp. 
Neem contact op met de geautoriseerde dienst als 
er problemen zijn met deze lamp.
De lamp of lampen voorzien in dit apparaat mogen 
niet worden gebruikt voor de verlichting van 
huishoudelijke ruimten. Het beoogde gebruik van 
deze lamp is de gebruiker te helpen etenswaren 
op veilige en comfortabele wijze in de koelkast/
diepvriezer te plaatsen.
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6  Onderhoud en reiniging

Het product regelmatig reinigen zal de levensduur 

verlengen.

B
WAARSCHUWING: Schakel de stroom 
uit voor u de koelkast reinigt.

•	 Gebruik geen scherpe en schurende 
hulpmiddelen, zeep, huishoudelijke 
reinigingsproducten, oplosmiddelen, gas, 
benzine, lak en gelijkaardige stoffen voor de 
reiniging.

•	 Laat een theelepel carbonaat oplossen in het 
water. Maak een doek nat in het water en 
wring hem uit. Wrijf het apparaat af met deze 
doek en droog grondig.

•	 Zorg ervoor water uit de buurt van het 
lampdeksel en andere elektrische onderdelen 
te houden.

•	 Maak de deur schoon met een natte doek. 
Verwijder alle items om de deur en laden te 
verwijderen. Hef de deurladen op om ze te 
verwijderen. Reinig en droog de laden en breng 
ze opnieuw aan door ze opwaarts te schuiven.

•	 Gebruik geen chloorwater of 
reinigingsproducten op de buitenzijde en de 
verchroomde onderdelen van het product. 
Chloor veroorzaakt roest op dergelijke metalen 
oppervlakten.

6.1. Onaangename 
geurtjes vermijden
Het product wordt gefabriceerd zonder slecht 
ruikend materiaal. Hoewel, als de etenswaren 
in incorrecte secties worden bewaard en een 
incorrecte reiniging van de interne oppervlakten 
kan resulteren in onaangename geurtjes.

Om dit te vermijden, moet u de binnenzijde iedere 
15 dagen reinigen met zuurhoudend water.

•	 Bewaar de etenswaren in afgedekte 
containers. Micro-organismen kunnen zich 
verspreiden uit niet afgedekte etenswaren en 
onaangename geurtjes veroorzaken.

•	 Bewaar geen verstreken en bedorven 
etenswaren in de koelkast.

6.2. Plastic oppervlakten 
beschermen 
Oliespatten op plastic oppervlakten kunnen de 

oppervlakte beschadigen en moeten onmiddellijk 

worden verwijderd met warm water.
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7 Probleemoplossing

Controleer deze lijst voor u contact opneemt met de dienst. Dit kan u tijd en geld besparen. Deze lijst 

omvat regelmatig voorkomende klachten die niet het resultaat zijn van gebrekkig vakmanschap of 

materiaal. Sommige functies die hier worden vermeld zijn mogelijk niet van toepassing op uw product.

De koelkast werkt niet.

•	 De stekker is niet volledig ingevoerd. >>> Voer de stekker volledig in het stopcontact.
•	 De zekering verbonden met de aansluiting die het product van stroom voorziet of de hoofdzekering 

is gesprongen. >>> Controleer de zekeringen.

Condensatie op de zijwand van het koelvak (MULTI ZONE, COOL, CONTROL en FLEXI ZONE).

•	 De omgeving is te koud. >>> Installeer het product niet in omgevingen met temperaturen van 
minder dan -5°C.

•	 De deur werd te vaak geopend >>> Zorg ervoor de deur van het product niet te vaak wordt 
geopend.

•	 De omgeving is te vochtig. >>> Installeer het product niet in vochtige omgevingen.
•	 Etenswaren met vloeistoffen worden bewaard in niet afgedekte containers. >>> Bewaar de 

etenswaren die vloeistof bevatten in afgedekte containers.
•	 De deur van het product werd open gelaten. >>> Houd de deur van het product niet te lang open.
•	 De thermostaat is ingesteld op een te lage temperatuur.  >>> Stel de thermostaat in op de 

gewenste temperatuur. 

De compressor werkt niet.

•	 In het geval van een plotse stroompanne of als het netsnoer wordt verwijderd en opnieuw 
ingevoerd, is de gasdruk in het koelproduct van het product niet in evenwicht en dit schakelt de 
thermische beveiliging van de compressor in. Het product start opnieuw op na circa 6 minuten. Als 
het product na deze periode niet opnieuw start, moet u contact opnemen met de dienst.

•	 De ontdooifunctie is actief. >>> Dit is normaal voor een volledig automatisch ontdooiend product. 
Het ontdooien wordt periodiek uitgevoerd.

•	 De stekker van het product zit niet in het stopcontact. >>> Zorg ervoor dat de stekker in het 
stopcontact zit.

•	 De temperatuurinstelling is incorrect. >>> Selecteer de correcte temperatuurinstelling.
•	 De stroom is uitgeschakeld. >>> Het product blijft normaal werken zodra de stroom opnieuw wordt 

ingeschakeld. 

Het operationele lawaai van de koelkast wordt erger als ze in gebruik is.

•	 De operationele prestaties van het product kan variëren naargelang de wisselingen in de 
omgevingstemperatuur. Dit is normaal en houdt geen defect in. 

De koelkast schakelt te vaak in of schakelt te lang in.
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•	 Het nieuwe product kan groter zijn dan het vorige. Grotere producten werken gedurende langere 
perioden.

•	 De temperatuur in de ruimte kan hoog zijn. >>> Het product zal normaal werken gedurende lange 
perioden bij hogere kamertemperaturen.

•	 Het is mogelijk dat de stekker van het product recent in het stopcontact werd gevoerd of dat 
nieuwe etenswaren in het product werden geplaatst. >>> Het duurt langer voor het product om 
de ingestelde temperatuur te bereiken als het recent in het stopcontact werd gestoken of als er 
nieuwe etenswaren in het product werden geplaatst. Dit is normaal.

•	 Het is mogelijk dat er recent grote hoeveelheden warme etenswaren in het product werden 
geplaatst. >>> Plaats geen warme etenswaren in het product.

•	 De deuren werden vaak geopend of open gehouden voor lange perioden. >>> De warm lucht die 
in het product circuleert, zal ervoor zorgen dat het product langer moet werken. Open de deur niet 
te vaak.

•	 De deur van de diepvriezer of het koelvak kan op een kier staan. >>> Controleer of de deur 
volledig gesloten is.

•	 Het product kan ingesteld zijn op een te lage temperatuur. >>> Stel de temperatuur hoger in en 
wacht tot het product de ingestelde temperatuur bereikt.

•	 De sluitring van de koelvak of vriesvak deur kan vuil zijn, versleten of stuk zijn of incorrect 
aangebracht. >>> Reinig of vervang de sluitring. Een beschadigde / versleten deur sluitring kan er 
toe leiden dat het product langere perioden werkt om de huidige temperatuur te handhaven.

De temperatuur in het vriesvak is uiterst laag maar de temperatuur in het koelvak is geschikt.

•	 De temperatuur in het vriesvak is bijzonder laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van het 
vriesvak in op een hogere temperatuur en controleer opnieuw.

De temperatuur in het vriesvak is uiterst laag maar de temperatuur in het vriesvak is geschikt.

•	 De temperatuur in het koelvak is bijzonder laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van het 
koelvak in op een hogere temperatuur en controleer opnieuw.

De etenswaren in de laden van het koelvak zijn bevroren.

•	 De temperatuur in het koelvak is bijzonder laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van het 
vriesvak in op een hogere temperatuur en controleer opnieuw.

De temperatuur in het koelvak of de diepvriezer is te hoog.

•	 De temperatuur in het koelvak is bijzonder hoog ingesteld. >>> De temperatuurinstelling in het 
koelvak beïnvloedt de temperatuur in het vriesvak. Wijzig de temperatuur in het koel- of vriesvak en 
wacht tot de relevante compartimenten de ingestelde temperatuur bereiken.

•	 De deuren werden vaak geopend of open gehouden voor lange perioden. >>> Open de deur niet 
te vaak.

•	 De deur kan op een kier staan. >>> Sluit de deur volledig.
•	 Het is mogelijk dat de stekker van het product recent in het stopcontact werd gevoerd of dat 

nieuwe etenswaren in het product werden geplaatst. >>> Dit is normaal. Het duurt langer voor het 
product om de ingestelde temperatuur te bereiken als het recent in het stopcontact werd gestoken 
of als er nieuwe etenswaren in het product werden geplaatst. 

•	 Het is mogelijk dat er recent grote hoeveelheden warme etenswaren in het product werden 
geplaatst. >>> Plaats geen warme etenswaren in het product.

Schudden of lawaai.
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Probleemoplossing

•	 De grond is niet horizontaal of duurzaam. >>> Als het product schudt wanneer het langzaam wordt 
verplaatst, moet u de voetjes instellen om het product in evenwicht te brengen. Zorg er ook voor dat 
de vloer voldoende duurzaam is om het product te kunnen dragen.

•	 Alle voorwerpen die op het product zijn geplaatst, kunnen lawaai veroorzaken. >>> Verwijder alle 
voorwerpen die op het product werden geplaatst.

Het product maakt lawaai van stromende vloeistof, sprays, etc.

•	 De operationele principes van het product omvatten vloeistoffen en gassen >>> Dit is normaal en 
houdt geen defect in.

Er komt een windgeluid voort uit het product.

•	 Het product gebruikt een ventilator voor de koelprocedure. Dit is normaal en houdt geen defect in.

Er is condensatie op de interne wanden van het product.

•	 Warme of vochtige weersomstandigheden verhogen ijsvorming en condensatie. Dit is normaal en 
houdt geen defect in.

•	 De deuren werden vaak geopend of open gehouden voor lange perioden. >>> U mag de deur niet 
te vaak openen; als ze open staat, moet u de deur sluiten.

•	 De deur mag niet op een kier staan. >>> Sluit de deur volledig.

Er is condensatie aanwezig op de buitenzijde van het product of tussen de deuren.

•	 Het weer kan vochtig zijn. Dit is normaal in vochtige weersomstandigheden. >>> De condensatie 
zal verdwijnen naarmate de vochtigheidsgraad daalt. 

De binnenzijde ruikt slecht.

•	 Het product wordt niet regelmatig gereinigd. >>> Maak de binnenzijde regelmatig schoon met een 
spons, warm water en koolzuurhoudend water.

•	 Sommige containers en verpakkingsmateriaal kunnen geurtjes afgeven.  >>> Gebruik de 
containers en het verpakkingsmateriaal zonder geurtjes.

•	 De etenswaren werden in niet afgedekte containers geplaatst. >>> Bewaar de etenswaren in 
afgedekte containers. Micro-organismen kunnen zich verspreiden uit niet afgedekte etenswaren en 
onaangename geurtjes veroorzaken.

•	 Verwijder alle verstreken of bedorven etenswaren uit het product.

De deur sluit niet.

•	 De verpakkingen van etenswaren mogen de deur niet blokkeren. >>> Verplaats alle voorwerpen 
die de deur blokkeren.

•	 Het product staat niet recht op de vloer. >>> Pas de voetjes aan om het product in evenwicht te 
brengen.

•	 De grond is niet horizontaal of duurzaam. >>> Zorg ervoor dat de vloer horizontaal is en voldoende 
duurzaam om het product te kunnen dragen.

Het groentevak is geblokkeerd.

•	 De etenswaren kunnen in contact komen met de bovenste sectie van de lade. >>> Herschik de 
etenswaren in de lade.

A
WAARSCHUWING: Als het probleem aanhoudt nadat u de instructies in deze sectie hebt gevolgd, 
kunt u contact opnemen met uw verkoper of een Geautoriseerde Dienst. Probeer het product niet te 
repareren.



Chère cliente, cher client,
Nous aimerions que vous soyez entièrement satisfait de notre appareil, fabriqué dans des infrastructures 
modernes et ayant fait l'objet d'un contrôle de qualité minutieux.
À cet effet, veuillez lire en intégralité le manuel d'utilisation avant d'utiliser cet appareil, et conservez-le 
pour références ultérieures. Si vous offrez cet appareil à une autre personne, remettez-lui également le 
manuel d'utilisation.

Le manuel d’utilisation garantit l’utilisation rapide et sécurisée du réfrigérateur.
•	 Veuillez lire le manuel d’utilisation avant d’installer et d’utiliser le réfrigérateur.
•	 Respectez toujours les instructions de sécurité en vigueur.
•	 Tenez le manuel d’utilisation à portée pour références ultérieures. 
•	 Veuillez lire tous les autres documents fournis avec l’appareil.
Veuillez noter que ce manuel d'utilisation peut se rapporter à plusieurs modèles de cet appareil. Le 
manuel indique clairement toutes les différences entre les modèles.

Symboles et commentaires
Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel d’utilisation :

C
Informations importantes et renseig-
nements utiles.

A
Avertissement relatif aux conditi-
ons dangereuses pour la vie et la 
propriété.

B Risque d’électrocution.

L’emballage de l’appareil a été 
fabriqué à partir de matériaux 
recyclables, conformément à la 
législation nationale en matière 
d’environnement.
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1 Instructions en matière de sécurité et d’environnement
Cette section fournit les 
instructions de sécurité 
nécessaires à la prévention 
des risques de blessures ou 
de dommage matériel. Le non-
respect de ces instructions 
annule tous les types de garantie 
de l'appareil.

1.1. Sécurité générale
•	 Cet appareil ne doit pas être 

utilisé par des personnes 
atteintes de déficience 
physique, sensorielle ou 
mentale, des personnes sans 
connaissances suffisantes et 
inexpérimentées ou par des 
enfants. Il ne doit être utilisé 
par ces personnes que si elles 
sont supervisées ou sous les 
instructions d’une personne 
responsable de leur sécurité. 
Ne laissez pas les enfants jouer 
avec l’appareil.

•	 En cas de dysfonctionnement, 
débranchez l’appareil.

•	 Après avoir débranché 
l’appareil, patientez 5 minutes 
avant de le rebrancher. 
Débranchez l’appareil 
lorsqu’il n’est pas utilisé. 
Évitez de toucher le cordon 
d’alimentation avec des mains 
humides ! Ne le débranchez 
jamais en tirant le câble, mais 
plutôt en tenant la prise.

•	 Nettoyez la fiche du câble 
d’alimentation à l’aide d’un 
chiffon sec, avant de le 
brancher.

•	 Évitez de brancher le 
réfrigérateur lorsque la prise 
est instable.

•	 Débranchez l’appareil pendant 
l’installation, l’entretien, le 
nettoyage et la réparation. 

•	 Si l’appareil ne sera pas 
utilisé pendant une longue 
période, débranchez-le et videz 
l’intérieur. 

•	 N’utilisez pas la vapeur ou de 
matériel de nettoyage à vapeur 
pour nettoyer le réfrigérateur 
et faire fondre la glace. La 
vapeur peut atteindre les zones 
électrifiées et causer un court-
circuit ou l’électrocution !

•	 Ne lavez pas l’appareil par 
pulvérisation ou aspersion 
d’eau ! Risque d’électrocution !

•	 En cas de dysfonctionnement, 
n’utilisez pas l’appareil 
car il peut entraîner une 
électrocution. Contactez 
le service agréé avant de 
procéder à toute intervention.

•	 Branchez votre appareil à 
une prise de mise à la terre. 
La mise à la terre doit être 
effectuée par un technicien 
qualifié.
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Instructions en matière de sécurité et d’environnement
•	 Si l’appareil possède un 

éclairage de type DEL, 
contactez le service agréé pour 
tout remplacement ou en cas 
de problème.

•	 Évitez de toucher les aliments 
congelés avec des mains 
humides ! Ils pourraient coller à 
vos mains !

•	 Ne placez pas de boissons en 
bouteille ou en canette dans le 
compartiment de congélation. 
Elles risquent d’exploser !

•	 Placez les boissons 
verticalement, dans des 
récipients convenablement 
fermés.

•	 Ne pulvérisez pas de 
substances contenant des 
gaz inflammables près du 
réfrigérateur pour éviter 
tout risque d’incendie et 
d’explosion.

•	 Ne conservez pas de 
substances et produits 
inflammables (vaporisateurs, 
etc.) dans le réfrigérateur.

•	 Ne placez pas de récipients 
contenants des liquides au-
dessus du réfrigérateur. Les 
projections d’eau sur des 
pièces électrifiées peuvent 
entraîner des électrocutions et 
un risque d’incendie.

•	 L’exposition du produit à la 
pluie, à la neige, au soleil et 
au vent présente des risques 
pour la sécurité électrique. 
Quand vous transportez le 
réfrigérateur, ne le tenez pas 
par la poignée de la porte. Elle 
peut se casser.

•	 Évitez que votre main ou toute 
autre partie de votre corps ne 
se retrouve coincée dans les 
parties amovibles de l’appareil.

•	 Évitez de monter ou de vous 
appuyer contre la porte, les 
tiroirs ou toute autre partie 
du réfrigérateur. Cela peut 
faire tomber l’appareil et 
l’endommager. 

•	 Évitez de coincer le câble 
d’alimentation.
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Instructions en matière de sécurité et d’environnement
1.1.1 Avertissement HC
Si votre réfrigérateur possède 
un système de refroidissement 
utilisant le gaz R600a, évitez 
d’endommager le système de 
refroidissement et sa tuyauterie 
pendant l’utilisation et le 
transport de l’appareil. Ce gaz 
est inflammable. Si le système de 
refroidissement est endommagé, 
éloignez l’appareil des flammes et 
aérez la pièce immédiatement.

C
L’étiquette sur la paroi 
intérieure gauche de 
l’appareil indique le type 
de gaz utilisé.

1.1.2 Pour les modèles 
avec distributeur d'eau
•	 Pour une utilisation optimale 

du circuit hydraulique du 
réfrigérateur, la pression 
hydraulique du circuit principal 
doit être comprise entre 1 et 
8 bars. Lorsque la pression 
hydraulique du circuit principal 
est supérieure à 5 bars, 
un régulateur de pression 
est nécessaire. Lorsque la 
pression hydraulique du circuit 
principal est supérieure à 8 
bars, le circuit hydraulique du 
réfrigérateur ne doit pas être 
raccordé au circuit principal. Si 
vous ignorez comment mesurer 

la pression hydraulique du 
circuit principal, faites-vous 
aider par un professionnel.

•	  Utilisez uniquement de l’eau 
potable.

1.2. Utilisation prévue
•	 Cet appareil est exclusivement 

conçu pour un usage 
domestique. Il n’est pas destiné 
à un usage commercial.

•	 Il doit être exclusivement utilisé 
pour le stockage des denrées 
et des boissons.

•	 Les produits qui nécessitent 
un contrôle de température 
précis (vaccins, médicaments 
sensibles à la chaleur, 
matériels médicaux, etc.) ne 
doivent pas être conservés 
dans le réfrigérateur.

•	 Le fabricant ne sera pas tenu 
responsable de tout dommage 
résultant d’une mauvaise 
utilisation ou manipulation.

•	 La durée de vie du produit 
est de 10 ans. Les pièces 
de rechange indispensables 
au bon fonctionnement de 
l’appareil seront disponibles au 
cours de cette période.
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Instructions en matière de sécurité et d’environnement

1.3. Sécurité enfants
•	 Conservez les matériaux 

d’emballage hors de la portée 
des enfants.

•	 Ne laissez pas les enfants jouer 
avec l’appareil.

•	 Si la porte de l’appareil est 
dotée d’une serrure, gardez 
la clé hors de la portée des 
enfants.

1.4. Conformité avec la 
directive DEEE et mise au rebut 
de votre ancien appareil 
 Cet appareil est conforme à la directive DEEE 

de l’Union européenne (2012/19/UE). Il porte un 
symbole de classification pour la mise au rebut 
des équipements électriques et électroniques 
(DEEE). 

Le présent produit a été fabriqué 
avec des pièces et du matériel de 
qualité supérieure susceptibles d’être 
réutilisés et adaptés au recyclage. Ne 
le mettez pas au rebut avec les 
ordures ménagères et d’autres 
déchets à la fin de sa durée de vie. 

Rendez-vous dans un point de collecte pour le 
recyclage de tout matériel électrique et 
électronique. Rapprochez-vous des autorités de 
votre localité pour plus d’informations 
concernant ces points de collecte.

1.5. Conformité avec 
la directive RoHS 
•	 Cet appareil est conforme à la directive DEEE 

de l’Union européenne (2011/65/UE). Il ne 
comporte pas les matériaux dangereux et 
interdits mentionnés dans la directive.

1.6. Informations relatives 
à l'emballage
•	 Les matériaux d’emballage de cet appareil sont 

fabriqués à partir de matériaux recyclables, 
conformément à nos réglementations 
nationales en matière d’environnement. Ne 
mettez pas les matériaux d’emballage au 
rebut avec les ordures ménagères et d’autres 
déchets. Amenez-les plutôt aux points de 
collecte des matériaux d’emballage, désignés 
par les autorités locales.
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2 Réfrigérateur

C
*En option : Les illustrations présentées dans ce manuel d’utilisation sont schématiques et peuvent ne 
pas correspondre exactement à votre produit. Si votre appareil ne dispose pas des parties citées, alors 
l’information s’applique à d’autres modèles.

1- Compartiment congélateur
2- Compartiment réfrigérateur
3- Ventilateur
4- Compartiment amuse-gueule
5- Clayettes en verre
6- Balconnets de la porte du compartiment 

réfrigérateur
7- Accessoires du minibar
8- Réservoir d'eau
9- Range-bouteilles
10- Filtre à odeurs

11- Compartiment zéro degré
12- Bac à légumes
13- Pieds réglables
14- Compartiments de conservation des aliments 

congelés
15- Balconnets de la porte du compartiment 

congélateur
16- Machine à glaçons
17- Bac à glaçons
18- Couvercle décoratif de la machine à glaçons
*En option

2

3 *4

5
*6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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3 Installation

3.1. Lieu idéal d'installation
Contactez le service agréé pour l'installation de 
votre réfrigérateur. Pour préparer l'installation du 
réfrigérateur, lisez attentivement les instructions 
du manuel d'utilisation et assurez-vous que les 
équipements électriques et d'approvisionnement 
d'eau sont installés convenablement. Si non, 
contactez un électricien et un plombier pour 
effectuer les réparations nécessaires.

B
AVERTISSEMENT: Le fabricant ne sera 
pas tenu responsable en cas de problèmes 
causés par des travaux effectués par des 
personnes non autorisées.

B
AVERTISSEMENT: Débranchez le câble 
d’alimentation du réfrigérateur pendant 
l’installation. Le non-respect de cette 
consigne peut entraîner la mort ou des 
blessures graves !

A
AVERTISSEMENT: Si le cadre de la 
porte est trop étroit pour laisser passer 
l’appareil, retirez la porte et faites 
passer l’appareil sur les côtés ; si cela 
ne fonctionne pas, contactez le service 
agréé. 

•	Placez	l’appareil	sur	une	surface	plane	pour	
éviter les vibrations.

•	Placez	le	produit	à	30	cm	du	chauffage,	de	
la cuisinière et des autres sources de chaleur 
similaires et à au moins 5 cm des fours 
électriques.

•	N’exposez	pas	le	produit	directement	à	
lumière du soleil et ne le laissez pas dans des 
environnements humides.

•	Le	bon	fonctionnement	de	votre	réfrigérateur	
nécessite la bonne circulation de l’air. Si le 
réfrigérateur est placé dans un encastrement 
mural, il doit y avoir un espace d’au moins 5 cm 
avec le plafond et le mur.

•	Ne	placez	pas	le	réfrigérateur	dans	des	
environnements avec des températures 
inférieures à -5 °C.

3.2. Fixation des cales en plastique
Utilisez les cales en plastiques fournies avec 
le réfrigérateur pour créer une circulation d’air 
suffisante entre le réfrigérateur et le mur.  
1. Pour fixer les cales, retirez les vis du réfrigérateur et 
utilisez celles fournies avec les cales.

2. Fixez 2 cales en plastique sur le couvercle de 
ventilation tel qu’illustré par l’image.
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Installation

3.3. Réglage des pieds
Si le réfrigérateur n’est pas équilibré, réglez les 
pieds avant en les tournant vers la gauche ou la 
droite.

3.5. Raccordement à 
l'approvisionnement d'eau 
(En option)

A
AVERTISSEMENT: Débranchez le 
réfrigérateur et la pompe à eau (si 
disponible) pendant le raccordement.

Les raccords d’approvisionnement en eau, du filtre 
et de la bonbonne du réfrigérateur doivent être 
installés par le service agréé. Le réfrigérateur peut 
être raccordé à une bonbonne ou directement à 
un système d’approvisionnement, selon le modèle. 
Pour ce faire, le tuyau d’eau doit d’abord être 
raccordé au réfrigérateur.
Vérifiez que les pièces suivantes sont fournies avec 
votre modèle de réfrigérateur : 

3.4. Branchement électrique

A
AVERTISSEMENT: Ne branchez pas 
le réfrigérateur sur une rallonge ou une 
multiprise.

B
AVERTISSEMENT: Les câbles 
d’alimentation endommagés doivent être 
remplacés par le service agréé.

C
Lorsque deux réfrigérateurs sont installés 
côte à côte, ils doivent être séparés par au 
moins 4 cm.

•	 Notre entreprise ne sera pas tenue responsable 
de tout dommage résultant de l’utilisation 
de l’appareil sans prise de mise à la terre ou 
branchement électrique conforme à la norme 
nationale en vigueur.

•	 Gardez la fiche du câble d’alimentation à 
portée de main après l’installation. 

•	 Branchez votre réfrigérateur à une prise 
de mise à la terre de 220-240 V/50 Hz de 
tension. La fiche doit posséder un fusible de 
10-16 A.

•	 N’utilisez pas de fiches multiples avec ou sans 
câble d’extension entre la prise murale et le 
réfrigérateur.

3

1

4

2

*5

1. Joint (1 pièce) : utilisé pour fixer le tuyau 
d’eau à l’arrière du réfrigérateur.

2. Collier de serrage (3 pièces) : utilisé pour fixer 
le tuyau d’eau au mur.

3. Tuyau d’eau (1 pièce, 5 mètres de diamètre, 
1/4 po) : utilisé pour le raccordement à 
l’approvisionnement d’eau. 

4. Adaptateur du robinet (1 pièce) : contient un 
filtre poreux, utilisé pour le raccordement au 
réseau d’approvisionnement d’eau froide.

5. Filtre à eau (1 pièce, *en option) : utilisé pour 
raccorder le réseau d’approvisionnement 
d’eau au réfrigérateur. Le filtre à eau n’est 
pas nécessaire si le raccordement d’une 
bonbonne d’eau est prévu.
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1
23

3.6. Raccordement du 
tuyau d'eau à l'appareil
Pour raccorder le tuyau d’eau au 
réfrigérateur, suivez les instructions 
suivantes :
1. Retirez le joint de l’adaptateur de l’embout 

du tuyau à l’arrière du réfrigérateur et faites 
passer le tuyau à travers le joint. 

2. Poussez fermement le tuyau d’eau et 
raccordez l’adaptateur de l’embout du tuyau.

3. Serrez le joint à la main pour fixer l’adaptateur 
de l’embout du tuyau. Vous pouvez également 
serrer le joint avec une clé serre-tube ou des 
pinces.

3.7. Raccordement au réseau 
d'approvisionnement d'eau 
(En option)
Pour utiliser le réfrigérateur en le raccordant à 
un réseau d’approvisionnement d’eau froide, il 
faut raccorder un robinet de 1/2 po au réseau de 
votre domicile. Si le raccord n’est pas disponible 
ou en cas d’incertitude, consultez un plombier 
expérimenté. 
1. Détachez le joint (1) de l’adaptateur du robinet 

(2).

1
2

3

2. Raccordez l’adaptateur du robinet à la vanne 
d’arrêt du réseau d’approvisionnement d’eau.

3. Fixez le joint autour du tuyau d’eau.

4. Raccordez l’autre extrémité du tuyau au 
réseau d’approvisionnement d’eau (voir 
Section 3.7), à la bonbonne ou à la pompe à 
eau (voir Section 3.8).
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4. Fixez le joint à l’adaptateur du robinet et 
serrez à la main ou à l’aide d’un outil.

       
2. Raccordez l’autre extrémité du tuyau d’eau 

à la pompe à eau en poussant le tuyau à 
l’intérieur de l’orifice d’entrée de la pompe.

5. Pour éviter tout dommage, décalage ou 
débranchement accidentel du tuyau, utilisez 
les agrafes fournies pour fixer le tuyau d’eau 
de manière convenable.

A
AVERTISSEMENT: Après l’ouverture 
du robinet, vérifiez chaque extrémité du 
tuyau d’eau et assurez-vous qu’il n’y a pas 
de fuite. En cas de fuite, fermez la vanne 
et serrez tous les raccords avec une clé 
serre-tube ou des pinces. 

3.8. Pour les réfrigérateurs 
utilisant une bonbonne d'eau
(En option)
Pour installer une bonbonne d’eau pour 
l’approvisionnement de votre réfrigérateur, veuillez 
utiliser la pompe à eau recommandée par le 
service agréé. 
1. Raccordez une extrémité du tuyau d’eau 

fourni avec la pompe au réfrigérateur (voir 
section 3.6) et suivez les instructions ci-après.

  
               
3. Placez et fixez le tuyau de la pompe à 

l’intérieur de la bonbonne.
      

        
4. Une fois le raccordement effectué, branchez 

et mettez en marche la pompe à eau.

C
Patientez 2 à 3 minutes après la 
mise en marche de la pompe pour 
atteindre l’efficacité souhaitée.

C
Consultez également le manuel 
d’utilisation de la pompe pour 
le raccordement au réseau 
d’approvisionnement d’eau.

C
Lorsque vous utilisez une bonbonne 
d’eau, l’emploi du filtre n’est pas 
nécessaire.

3.9 Filtre à eau
(En option)
Le réfrigérateur peut posséder un filtre interne ou 
externe, selon le modèle. Pour fixer le filtre à eau, 
suivez les instructions suivantes.
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3.9.1.Fixation du filtre 
externe au mur (en option)

A
AVERTISSEMENT: Ne fixez pas le filtre 
sur le réfrigérateur.

Vérifiez que les pièces suivantes sont fournies avec 
votre modèle de réfrigérateur :

1. Joint (1 pièce) : utilisé pour fixer le tuyau 
d’eau à l’arrière du réfrigérateur.

2. Adaptateur du robinet (1 pièce) : utilisé pour le 
raccordement au réseau d’approvisionnement 
d’eau froide.

3. Filtre poreux (1 pièce)
4. Collier de serrage (3 pièces) : utilisé pour fixer 

le tuyau d’eau au mur.
5. Accessoires de raccordement du filtre (2 

pièces) : utilisés pour fixer le filtre au mur.
6. Filtre à eau (1 pièce) : utilisé pour raccorder le 

réfrigérateur au réseau d’approvisionnement 
d’eau. Ce filtre n’est pas nécessaire si le 
raccordement d’une bonbonne d’eau est 
prévu.

1. Raccordez l’adaptateur du robinet à la vanne 
d’arrêt du réseau d’approvisionnement d’eau.

2. Localisez l’endroit de fixation du filtre externe. 
Fixez les accessoires de raccordement du 
filtre (5) au mur.

3. Fixez le filtre en position verticale sur les 
accessoires de raccordement, tel qu’illustré 
sur l’étiquette. (6) 

4. Fixez le tuyau d’eau en le tirant du dessus du 
filtre jusqu’à l’adaptateur de raccordement 
d’eau du réfrigérateur (voir Section 3.6).

Une fois le raccordement effectué, l’installation 
devrait être semblable à l’image ci-dessous.

1 2 3

4

5

6
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3.9.2.Filtre interne
Le filtre interne livré avec l'appareil n'est pas installé 
à la livraison. Pour l'installation du filtre, bien vouloir 
lire attentivement les instructions ci-après.

1. Le voyant « Ice Off » (Désactivation de la 
préparation de glace) doit être actif au 
moment de l’installation du filtre. Passez du 
mode marche et au mode arrêt en appuyant 
sur la touche « Ice » (glace).

Conduite d’eau :

Conduite de la bonbonne :

2. Retirez le bac à légumes (a) pour avoir accès 
au filtre à eau.

a

C
Ne consommez pas les dix premiers 
verres d’eau filtrée après avoir 
connecté le filtre.
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3. Retirez le couvercle de dérivation du filtre en 

le tirant.

C
Quelques gouttes d’eau pourraient 
s’écoulées après le retrait du 
couvercle, c’est tout à fait normal.

4. Placez le couvercle du filtre dans le 
mécanisme et poussez-le pour verrouiller.

5. Pour annuler le mode « Ice off » (Désactivation 
de la préparation de glace), appuyez à 
nouveau sur la touche « Ice » (glace) de 
l’écran.

C
Le filtre purifiera l’eau de certains corps 
étrangers. Mais il n’éliminera pas les 
micro-organismes.

C
Lire la section 5.2 pour la période de 
remplacement du filtre.



15 / 35  FRRéfrigérateur / Manuel d’utilisation

4 Préparation
4.1. Moyens d'économiser l'énergie
mehmet

A
Il est dangereux de connecter l’appareil 
aux systèmes électroniques d’économie 
d’énergie, ils pourraient l’endommager.

•	 Ne laissez pas la porte du réfrigérateur ouverte 
longtemps.

•	 Ne conservez pas des aliments ou des 
boissons chauds dans le réfrigérateur.

•	 Ne surchargez pas le réfrigérateur, l’obstruction 
du flux d’air interne réduira la capacité de 
réfrigération.

•	 La valeur de la consommation d’énergie pour 
ce réfrigérateur a été mesurée sous une 
charge maximale, avec l’étagère supérieure du 
compartiment congélateur retiré et les autres 
étagères et bacs inférieurs en place. L’étagère 
supérieure en verre peut être utilisée selon la 
forme et la taille des aliments à congeler.

•	 Selon les caractéristiques de l’appareil, 
le dégivrage des aliments congelés dans 
le compartiment réfrigérateur assurera 
l’économie d’énergie et la préservation de la 
qualité des aliments.

•	 Les paniers/tiroirs fournis avec le 
compartiment rafraîchissement doivent 
être utilisés de manière continue pour une 
consommation énergétique minimale et de 
meilleures conditions de conservation.

•	 Le contact entre le capteur de température 
et les denrées alimentaires à l’intérieur du 
compartiment de congélation peut augmenter 
la consommation énergétique de l’appareil. 
Pour cette raison, les contacts avec les 
capteurs doivent être évités.

•	 Veuillez-vous assurer que les aliments ne 
sont pas en contact direct avec le capteur de 
température du compartiment réfrigérateur 
décrit ci-après.

4.2. Première utilisation
Avant d’utiliser votre réfrigérateur, assurez-vous 
que les installations nécessaires sont conformes 
aux instructions des sections « Instructions en 
matière de sécurité et d’environnement » et « 
Installation ». 
•	 Laissez l’appareil vide en marche pendant 

6 heures, et ne l’ouvrez pas sauf en cas de 
nécessité absolue.

C
Un son retentit à l’activation du 
compresseur. Il est également normal 
d’entendre ce son lorsque le compresseur 
est inactif, en raison des liquides et des 
gaz comprimés présents dans le système 
de réfrigération. 

C
Il est normal que les bords avant du 
réfrigérateur soient chauds. Ces parties 
doivent en principe être chaudes afin 
d’éviter la condensation.

C
Dans certains modèles, le tableau de 
bord s’éteint automatiquement 5 minutes 
après la fermeture de la portière. Il est 
réactivé à l’ouverture de la portière ou 
lorsqu’on appuie sur n’importe quelle 
touche.
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5 Utilisation de l’appareil

5.1. Panneau indicateur
Les panneaux indicateurs varient en fonction du modèle de votre appareil.
Les fonctions sonores et visuelles dudit panneau vous aident à utiliser votre réfrigérateur.

8 1 2 3

457 6

9

1. Indicateur du compartiment réfrigérateur
2. Indicateur de dysfonctionnements
3. Indicateur de température
4. Touche de la fonction Vacances
5. Bouton de réglage de température
6. Touche de sélection du compartiment
7. Indicateur du compartiment réfrigérateur
8. Indicateur du mode Économie
9. Indicateur de la fonction Vacances 

*En option

C
*En option: Les chiffres présentés dans ce guide sont à titre indicatif et peuvent ne pas 
correspondre à votre appareil. Si votre appareil ne dispose pas des parties citées, alors l'information 
s'applique à d'autres modèles.
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1. Indicateur du compartiment réfrigérateur
La lampe du compartiment réfrigérateur s'allume 
au moment du réglage de la température dans ce 
compartiment.

2. Indicateur de dysfonctionnements
Ce capteur s'active quand le réfrigérateur ne 
refroidit pas correctement ou en cas de panne 
du capteur. Lorsque cet indicateur est actif, 
l'indicateur du compartiment congélateur affichera 
l'inscription « E » et, l'indicateur du compartiment 
réfrigérateur affichera ces chiffres « 1, 2, 3 ... » 
etc. Ces chiffres renseignent le service d'entretien 
sur le dysfonctionnement.

3. Indicateur de température
Il indique la température des compartiments 
congélateur et réfrigérateur.

4.Touche de la fonction Vacances
Pour activer cette fonction, appuyez pendant 
3 secondes sur le bouton Vacances. Lorsque 
la fonction Vacances est activée, l'indicateur 
de température du compartiment réfrigérateur 
affichera l'inscription «- -» et, le processus 
de réfrigération ne fonctionnera pas dans le 
compartiment réfrigérateur. Cette fonction n'est 
pas appropriée pour la conservation d'aliments 
dans le compartiment réfrigérateur. Les autres 
compartiments resteront froids en fonction de 
leurs températures de réglage respectives.

Appuyez à nouveau sur le bouton Vacances (  ) 
pour annuler cette fonction.

5. Bouton de réglage de température
Les températures des compartiments respectifs 
varient de -24 °C à -18 °C et de 8 °C à 1 °C.

6. Touche de sélection du compartiment
Utilisez la touche de sélection du compartiment 
réfrigérateur pour basculer entre les 
compartiments réfrigérateur et congélateur.

7. Indicateur du compartiment réfrigérateur
La lampe du compartiment congélateur s'allume 
au moment du réglage de la température dans ce 
compartiment.

8. Indicateur du mode Économie
Il signale que le réfrigérateur fonctionne en 
mode économie d'énergie. Cet indicateur 
s'active lorsque la température du compartiment 
congélateur est à -18 °C.

9.Indicateur de la fonction Vacances
Il signale l'activation de la fonction Vacances.
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C
*En option: Les chiffres présentés dans ce guide sont à titre indicatif et peuvent ne pas 
correspondre à votre appareil. Si votre appareil ne dispose pas des parties citées, alors l'information 
s'applique à d'autres modèles.

1

1 2

2

3

456789

10

3(*)

12
11

4

5

678910

1- Utilisation économique
2- Température élevée/alerte de défaillance
3- Congélation rapide
4- Fonction Vacances
5- Réglage de la température du compartiment 

réfrigérateur
6- Économie d'énergie (voyant éteint) 
7- Verrouillage du clavier
8- Eco-fuzzy
9- Réglage de la température du compartiment 

réfrigérateur 
10- Congélation rapide
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1. Utilisation économique
Ce voyant s'allume lorsque le compartiment 
congélateur est réglé à -18 °C, paramètre le plus 
économique. L'indicateur d'utilisation économique 
( ) s'éteindra à la sélection de la fonction 
réfrigération ou congélation rapide.

2. Température élevée/alerte de défaillance
Cet indicateur ( ) s'allume en cas de défaut de 
thermique ou d'alertes de défaillance. Lorsqu'il 
est allumé, veuillez-vous reporter à la section 
« Solutions recommandées pour résoudre des 
problèmes ».

3. Réfrigération rapide
Lorsque la fonction réfrigération rapide est activée, 
l’indicateur de réfrigération rapide ( ) s’allume et 
l’indicateur de réglage de température du comparti-
ment réfrigérateur affiche le chiffre 1. Appuyez à no-
uveau sur la touche réfrigération rapide pour annu-
ler cette fonction. L’indicateur de réfrigération rapi-
de s’éteint et retourne au réglage normal. La fonction 
réfrigération rapide s’annule automatiquement après 
une heure, sauf si l’utilisateur le fait. Pour réfrigérer 
une grande partie d’aliments frais, appuyez sur la to-
uche réfrigération rapide avant de mettre les aliments 
dans le compartiment réfrigérateur.

4. Fonction Vacances
Pour activer la fonction Vacances, appuyez sur 
la touche (4) pendant 3 secondes, l'indicateur 
mode Vacances s'allume ( ). Lorsque la 
fonction Vacances est activée, l'indicateur (
) de température du compartiment réfrigérateur 
affichera l'inscription «- -» et, le processus 
de réfrigération ne fonctionnera pas dans le 
compartiment réfrigérateur. Cette fonction n'est 
pas appropriée pour la conservation d'aliments 
dans le compartiment réfrigérateur. D'autres 
compartiments continuent de refroidir, à leur 
température de réglage. Appuyez à nouveau sur 
la touche fonction Vacances pour annuler cette 
fonction.

5. Réglage de la température du comparti-
ment réfrigérateur
Après avoir appuyé sur la touche (5), la 
température du compartiment réfrigérateur peut 
être réglée respectivement à 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 et 

1. ( )

6.Économie d’énergie (voyant éteint)
Appuyez sur la touche ( ) pour activer le voyant 
économie d'énergie ( ) ainsi que cette fonction. 
L'activation de ladite fonction désactive tout autre 
voyant sur l'écran. Lorsque cette fonction est 
utilisée, la pression sur une touche quelconque ou 
l'ouverture de la porte entrainent sa désactivation 
et les voyants allumés retournent à la normale. 
Appuyez à nouveau sur la touche ( ) pour 
désactiver le voyant et la fonction économie 
d'énergie.

7. Verrouillage du clavier
Appuyez sur la touche de verrouillage du clavier 
pendant 3 secondes. Le voyant de verrouillage du 
clavier ( ) s'allume et le verrouillage du clavier 
s'active. Les touches sont inactives lorsque le 
clavier est verrouillé. Appuyez à nouveau sur 
la touche de verrouillage du clavier pendant 3 
secondes. Le voyant de verrouillage du clavier 
s'éteint et le clavier est déverrouillé. Appuyez 
sur la touche de verrouillage du clavier ( ) pour 
éviter de changer les réglages de température du 
réfrigérateur. ( )

8. Eco-fuzzy
Pour activer cette fonction, appuyez sur la touche 
eco-fuzzy pendant 1 seconde. À l'activation de 
cette fonction, le congélateur passe en mode 
économie après 6 heures environ et l'indicateur 
d'utilisation économique s'allume. Pour désactiver 

la fonction eco-fuzzy ( ), appuyez sur la touche 
de cette fonction pendant 3 secondes.
L'indicateur s'allume après 6 heures lorsque la 
fonction eco-fuzzy est active. 
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9. Réglage de la température du comparti-
ment réfrigérateur 
La température du compartiment congélateur est 
réglable. La pression de la touche (9) permet de 
régler la température du compartiment congélateur 
à -18,-19, -20, -21, -22, -23 et -24.

10. Congélation rapide
Pour une congélation rapide, appuyez sur la 
touche (10), l'indicateur de congélation rapide (
) s'allumera.
Lorsque la fonction de congélation rapide est 
activée, l'indicateur de congélation rapide ( ) 
s'allume et l'indicateur de réglage de température 
du compartiment de congélation affiche le 
chiffre -27. Appuyez à nouveau sur cette touche 
pour annuler cette fonction. L'indicateur de 
congélation rapide s'éteint et retourne au réglage 
normal. La fonction congélation rapide s'annule 
automatiquement après 24 heures, sauf si 
l'utilisateur le fait avant. Pour congeler une grande 
partie d'aliments frais, appuyez sur la touche de 
congélation rapide, avant de mettre les aliments 

dans le compartiment congélateur.
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C
*En option: Les chiffres présentés dans ce guide sont à titre indicatif et peuvent ne pas 
correspondre à votre appareil. Si votre appareil ne dispose pas des parties citées, alors l'information 
s'applique à d'autres modèles.

1

1 2

2

3

456789

10

3(*)

12
11

4

5

678910

1. Réglage de la température du compartiment 
congélateur

2. Mode économie
3. Dysfonctionnements
4. Réglage de la température du compartiment 

réfrigérateur
5. Congélation rapide
6. Fonction Vacances
7. Verrouillage du clavier/alerte d’annulation du 

remplacement du filtre
8. Sélection d’eau, de glace pilée et de glaçons
9. Marche/Arrêt de l’option préparation de la 

glace
10. Bouton Marche/Arrêt de l’écran
11. Autoeco
12. Congélation rapide
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1. Réglages de la température du 
compartiment congélateur
Une pression sur le bouton ( ) numéro (1), 
permet de définir la température du compartiment 
congélateur à -18,-19,-20,-21,-22,-23,-24,-18...

2. Mode Économie
Il signale que le réfrigérateur fonctionne en 
mode économie d'énergie. Cet indicateur 
s'allume lorsque la température du compartiment 
congélateur est réglée à -18 ou lorsque le mode 
refroidissement à économie d'énergie sera activé 
par la fonction eco-extra.( )

3. Dysfonctionnements

Ce capteur s'activera si le réfrigérateur ne refroidit 
pas correctement ou en cas de panne du capteur.
( )

Lorsque cet indicateur est activé, l'indicateur de 
la température du compartiment congélateur 
affichera « E » et l'indicateur de la température du 
compartiment réfrigérateur affichera les chiffres « 
1, 2, 3 », etc. Ces chiffres renseignent le service 
d'entretien sur le type de dysfonctionnement.

4. Réglage de la température du 
compartiment réfrigérateur

Après avoir appuyé sur le bouton ( ) numéro (4), 
la température du compartiment réfrigérateur peut 
être réglée à 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2...respectivement.

5. Réfrigération rapide
Pour une réfrigération rapide, appuyez sur le 
bouton (5), pour activer l'indicateur ( ) de la 
réfrigération rapide.
Appuyez à nouveau sur ce bouton pour désactiver 
cette fonction.
Utilisez cette fonction lorsque vous placez les 
aliments frais dans le compartiment réfrigérateur 
ou pour réfrigérer rapidement les aliments. 
Lorsque cette fonction est activée, le réfrigérateur 
la met en œuvre pendant 1 heure.

6. Fonction Vacances 

Lorsque la fonction Vacances ( ) est activée, 
l'indicateur de la température du compartiment 
réfrigérateur affiche l'inscription « - - » et aucun 
processus de réfrigération ne sera actif dans le 
compartiment de réfrigération. Cette fonction n'est 
pas appropriée pour la conservation d'aliments 
dans le compartiment réfrigérateur. Les autres 
compartiments resteront froids en fonction de 
leurs températures de réglage respectives.
Appuyez à nouveau sur le bouton Fonction 
Vacances pour annuler cette fonction. ( )

7. Verrouillage du clavier/alerte d’annulation du 
remplacement du filtre

Appuyez sur le bouton ( ) de verrouillage 
du clavier pour activer cette fonction. Vous 
pouvez également utiliser cette fonction pour 
éviter de changer les réglages de température 
du réfrigérateur. Le filtre du réfrigérateur doit 
être remplacé tous les 6 mois. Si vous suivez 
les instructions données dans la section 5.2, 
le réfrigérateur calculera automatiquement la 
période restante et l'indicateur ( ) d'alerte de 
remplacement du filtre s'allumera à l'expiration du 
filtre.

Appuyez sur le bouton ( ) pendant 3 secondes 
pour éteindre le voyant d'alerte du filtre.

8. Sélection d’eau, de glace pilée et de 
glaçons
Allez aux sélections d'eau ( ), de glaçons ( ) et 
de glace pilée ( ) à l'aide du bouton numéro 8. 
L'indicateur actif restera allumé. 

9. Marche/Arrêt de l’option préparation de la 
glace
Appuyez sur le bouton ( ) numéro (9) pour 
annuler ( ) ou activer ( ) la 
préparation de la glace.

10. Marche/Arrêt de l’écran
Appuyez sur le bouton numéro (10) pour annuler (

) ou activer ( ) la mise en 
marche/arrêt de l'écran.
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5.2. Activation de l'alerte de 
remplacement du filtre à eau
(pour les appareils connectés aux conduites 
d’eau et dotés de filtre)
L'alerte de remplacement du filtre à eau est réglée 
tel qu'indiqué ci-dessous.
1. Appuyez sur le bouton A (verrouillage du clavier) 
pendant le fonctionnement du réfrigérateur.

A

2. Ensuite, appuyez sur les boutons suivants 
respectivement.

3

4
2

1

1. Bouton Vacances
2. Bouton de réglage de la température du 

réfrigérateur
3. Bouton de réglage de la réfrigération rapide
4. Bouton de réglage de la température du 

congélateur 
Si les boutons ne sont pas appuyés dans l’ordre 
requis, le bouton indicateur l sera désactivé, il y 
aura un bref signal sonore et l’indicateur d’alerte 
de remplacement du filtre s’allumera.
La fonction de calcul automatique de la durée de 
vie du filtre est désactivée par défaut. Pour les 
appareils dotés d’un filtre, il convient d’activer 
cette fonction. Votre réfrigérateur indiquera 
automatiquement la période de remplacement du 
filtre après 6 mois. Si vous répétez ce processus 
lorsque la fonction calcul automatique de la durée 
de vie du filtre est activée, cette fonction sera 
annulée.

11. Autoeco
Appuyez sur le bouton auto eco ( ), numéro (11) 
pendant 3 secondes pour activer cette fonction. Si 
la porte reste fermée pendant longtemps lorsque 
cette fonction est activée, la partie réfrigérateur 
basculera en mode économique. Appuyez à 
nouveau sur ce bouton pour désactiver cette 
fonction.
L'indicateur s'allume après 6 heures lorsque la 

fonction auto eco est activée. ( )

12. Congélation rapide
Appuyez sur le bouton ( ) numéro (12) pour 
une congélation rapide. Appuyez à nouveau sur ce 
bouton pour désactiver cette fonction.
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5.3. Utilisation du distributeur d’eau 
(pour certains modèles)

C
Les premiers verres d'eau obtenue du 
distributeur d'eau doivent normalement 
être chauds.

C
Lorsque le distributeur d'eau n'est pas 
utilisé pendant une longue durée, il faut 
verser les premiers verres d'eau qu'il 
produit afin d'obtenir de l'eau propre.

Vous devez attendre environ 12 heures pour 
obtenir de l'eau fraîche après la première 
utilisation. 
Utilisez l'écran pour sélectionner l'option eau, puis 
tirez sur le bouton pour avoir de l'eau. Retirez le 
verre peu après avoir tiré sur le bouton.

5.4. Remplissage du réservoir 
du distributeur d'eau
Soulevez le couvercle du réservoir d’eau comme 
l’indique la figure. Remplissez-le d’eau pure et 
potable. Remettez le couvercle.
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5.5. Nettoyage du réservoir d'eau
Retirez le réservoir d'eau à l'intérieur du balconnet. 
Dégagez-le en tenant les deux côtés du
balconnet.
Tenez les deux côtés du réservoir et tirez-le dans 
un angle de 45 °.
Retirez le couvercle du réservoir et nettoyez-le.

A

Ne remplissez pas le réservoir d’eau de 
jus de fruits, de boissons gazeuses, de 
boissons alcoolisées ou tout autre liquide 
inapproprié à l’utilisation du distributeur 
d’eau. L’utilisation de tels liquides 
pourrait causer un dysfonctionnement 
ou des dommages irréparables dans 
le distributeur. Cette utilisation du 
distributeur n’est pas couverte par la 
garantie. Certains produits chimiques 
et additifs contenus dans les boissons/
liquides pourraient causer des dégâts 
matériels dans le distributeur d’eau.

A
Il ne faut pas laver les composants du 
réservoir et du distributeur d’eau au lave-
vaisselle.
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5.6. Récupération de 
glace ou de l'eau 
(en option)
Pour récupérer de l'eau (  ) / des glaçons (  
) / de la glace pilée (  ) utilisez l'écran pour 
sélectionner l'option correspondante. Récupérez 
de l'eau ou de la glace en poussant le bouton 
du distributeur d'eau vers l'avant. Lorsque vous 
passez de l'option glaçons (  ) / à l'option glace 
pilée (  ) le type de glace précédent peut être 
encore récupéré pendant quelques temps.

•	 Vous devez attendre environ 12 heures avant 
de récupérer la glace dans le distributeur 
de glace/d’eau pour la première fois. Il est 
possible que le distributeur ne produise pas de 
glace s’il n’y en a pas suffisamment dans le 
compartiment à glace.

•	 Les 30 glaçons (3 à 4 l) récupérés après la 
première utilisation ne doivent pas être utilisés.

•	 En cas de panne d’électricité ou de 
dysfonctionnement temporaires, la glace peut 
fondre partiellement et recongeler. Ainsi, les 
glaçons vont fondre et se mélanger. En cas de 
panne d’électricité ou de dysfonctionnement 
prolongés, la glace peut fondre et couler à 
l’extérieur. Si vous rencontrez ce problème, 
retirez la glace de son compartiment et 
nettoyez-le.

A
AVERTISSEMENT: Le système d’eau de 
l’appareil doit être raccordé uniquement à 
la conduite d’eau froide. Il est interdit de 
le raccorder à la conduite d’eau chaude.

•	 L’appareil pourrait ne pas libérer de l’eau 
durant la première utilisation. Ceci est dû 
à l’air qui se trouve dans le système. Il doit 
être évacué. Pour cela, poussez le bouton 
du distributeur d’eau pendant 1 à 2 minutes 
jusqu’à ce que l’eau s’écoule. Le débit 
d’eau initial pourrait être irrégulier. Lorsque 
l’air du système sera évacué, l’eau coulera 
normalement.

•	 L’eau pourrait être trouble lors de la première 
utilisation du filtre ; n’en consommez pas les 
dix premiers verres.

•	 Vous devez attendre environ 12 heures pour 
obtenir de l’eau fraîche après la première 
installation.

•	 Le système d’eau de l’appareil est conçu pour 
de l’eau potable uniquement. N’utilisez pas 
d’autres boissons.

•	 Il est recommandé de déconnecter 
l’approvisionnement d’eau lorsque l’appareil ne 
sera pas utilisé pendant longtemps durant les 
vacances, etc.

•	 Lorsque le distributeur d’eau n’est pas utilisé 
pendant une longue période, les deux premiers 
verres récupérés pourraient être chauds.

5.7. Plateau de dégivrage 
(en option)
L'eau qui s'égoutte du distributeur s'accumule sur 
le plateau de dégivrage ; aucune évacuation d'eau 
n'est disponible. Tirez le plateau de dégivrage vers 
l'extérieur ou poussez sur les bords pour l'enlever. 
Vous pouvez ensuite évacuer l'eau qui s'y trouve.
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5.8. Compartiment zéro degré
(En option)
Utilisez ce compartiment pour conserver de 
l'épicerie fine à des températures faibles, ou des 
produits carnés destinés à une consommation 
immédiate. Ne placez pas de fruits et de légumes 
dans ce compartiment. Vous pouvez augmenter 
le volume interne de l'appareil en retirant l'un des 
compartiments zéro degré. Pour ce faire, tirez 
simplement vers l'avant, soulevez et tirez vers 
l'extérieur.
5.9. Bac à légumes 
Le bac à légumes du réfrigérateur est conçu 
pour conserver les légumes frais en préservant 
l'humidité. Pour cela, la circulation de la totalité 
de l'air froid est intensifiée dans le bac à légumes. 
Conservez les fruits et les légumes dans ce 
compartiment. Conservez séparément les légumes 
verts et les fruits pour prolonger leur durée de vie.

5.10. Voyant lumineux bleu
(En option)
Les bacs à légumes de l'appareil sont dotés d'un 
voyant lumineux bleu. Dans ce bac, les légumes 
continueront à réaliser la photosynthèse sous 
l'effet de la longueur d'onde du voyant bleu afin de 
rester sains et frais.

5.11. Ioniseur 
(En option)
Le système d'ioniseur dans le conduit d'air du 
compartiment réfrigérateur sert à ioniser l'air. 
L'émission d'ions négatifs va éliminer les bactéries 
et les autres molécules à l'origine des odeurs 
contenus dans l'air. 

5.12. Minibar
(En option)
Vous pouvez accéder au balconnet du minibar 
du réfrigérateur sans ouvrir la porte. Ceci vous 
permettra de récupérer les denrées et les boissons 
que vous consommez fréquemment dans le 
réfrigérateur. Pour ouvrir le minibar, poussez son 
couvercle avec vos mains et tirez-le vers vous.

A
AVERTISSEMENT: Évitez de vous 
asseoir, d'accrocher ou de placer les objets 
lourds sur le couvercle du minibar. Cela 
pourrait endommager l'appareil ou vous 
causer des blessures.

Pour fermer ce compartiment, poussez simplement 
vers l'avant à partir de la partie supérieure du 
couvercle.

5.13. Filtre à odeurs 
(en option)
Le filtre à odeurs du conduit d'air du compartiment 
réfrigérateur empêchera la formation d'odeurs 
indésirables.
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5.14. Machine à glaçons 
Icematic et bac à glaçons
(En option)
Remplissez la machine à glaçons d’eau et 
mettez-la en place. Les glaçons seront prêts 
après environ deux heures. Ne retirez pas la 
machine pour récupérer les glaçons.
Tournez le bouton du compartiment à gla-
ce vers la droite à 90 ° ; les glaçons vont se 
déverser dans le bac du dessous. Vous pourrez 
ensuite retirer ce bac et servir les glaçons.

C
Le bac à glaçons sert uniquement 
à conserver les glaçons. Ne le 
remplissez pas d’eau Si vous le faites, 
elle pourrait se briser.

5.15. Machine à glaçons 
(En option)
La machine à glaçons est située dans la partie 
supérieure du couvercle du congélateur.
Tenez les poignées situées sur les côtés du 
réservoir à glaçons et déplacez vers le haut pour 
retirer. 
Retirez le couvercle décoratif de la machine à 
glaçons en le déplaçant vers le haut.
 FONCTIONNEMENT
Pour retirer le bac à glace
Saisissez les poignées du réservoir de stockage de 
glace, ensuite soulevez-le et tirez-le vers vous. (Figure 
1)
Pour réinstaller le bac à glace
Saisissez les poignées du réservoir de stockage de 
glace, soulevez-le en inclinant pour que les côtés 
du bac s’insèrent dans leurs fentes et vérifiez que 
la goupille de sélection de glace est correctement 
montée. (Figure 2)

Poussez fermement vers le bas, jusqu’à ce qu’il n’y ait 
plus d’espace entre le réservoir et le plastique de la 
porte. (Figure 2)
Si vous avez des difficultés à remonter le réservoir, 
tournez l’engrenage rotatif à 90 ° et réinstallez-le 
comme indiqué dans la figure3.
Tout son que vous entendrez lorsque la glace tombe 
dans le réservoir fait partie du fonctionnement normal.
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Lorsque le distributeur de glaçons ne fonctionne 
pas correctement 
Si après une longue période vous n’avez pas retiré les 
glaçons, des blocs de glace se formeront. Dans ce cas,
retirez le réservoir de stockage de glace conformément 
aux instructions indiquées ci-dessus, séparez les blocs 
de glace,
jetez les glaçons collés et remettez le reste de glaçons 
dans le réservoir de stockage de glace. (Figure 4)

Si vous n’arrivez pas à retirer la glace, vérifiez si elle 
n’est pas coincée dans le passage et enlevez-la. 
Contrôlez régulièrement le
passage pour la glace pour supprimer les obstacles, 
comme indiqué à la figure 5.
Lorsque vous utilisez votre réfrigérateur pour 
la première fois ou lorsqu’il n’a pas été utilisé 
pendant une période prolongée

Les glaçons peuvent être petits à cause de l’air dans le 
tuyau après le raccordement ; cet air sera purgé dans 
les conditions normales d’utilisation.
Si vous soupçonnez la présence des contaminants 
dans la conduite d’eau, jetez la glace fabriquée en une 
journée environ.

Attention !
N’insérez pas votre main ou tout autre objet dans 
le passage pour la glace et la lame, cela pourrait 
endommager les pièces ou
vous blesser.
Ne laissez pas les enfants s’accrocher sur le 
distributeur de glaçons ou la machine à glaçons, car 
cela pourrait causer des blessures 
Pour éviter de laisser tomber le réservoir de stockage 
de glace, utilisez vos deux mains pour le retirer.
Si vous fermez violemment la porte, l’eau pourrait se 
verser dans le réservoir de stockage de glace.
Évitez de démonter le réservoir de stockage de glace, à 
moins que cela ne soit nécessaire.
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5.16. Congélation des aliments frais
•	 Pour conserver la qualité des aliments, 

les denrées placées dans le compartiment 
congélateur doivent être congelées le plus 
rapidement possible, à l'aide de la fonction de 
congélation rapide.

•	 Le fait de congeler les denrées à l'état frais 
prolongera la durée de conservation dans le 
compartiment congélateur.

•	 Emballez les aliments dans des emballages 
sous vide et scellez-les correctement.

•	 Assurez-vous que les aliments sont emballés 
avant de les placer dans le congélateur. Utilisez 
des récipients pour congélateur, du papier 
aluminium et du papier résistant à l'humidité, 
des sacs en plastique ou du matériel 
d'emballage similaire au lieu d'un papier 
d'emballage ordinaire.

•	 Marquez chaque emballage en y écrivant la 
date avant de le placer au congélateur. Ceci 
vous permettra de déterminer la fraîcheur 
de chaque paquet lors des ouvertures du 
congélateur. Mettez les aliments les plus 
anciens à l'avant pour vous assurer qu'ils sont 
utilisés en premier.

•	 Les aliments congelés doivent être utilisés 
immédiatement après le dégivrage et ne 
doivent pas être congelés à nouveau.

•	 Ne retirez pas de grandes quantités d'aliments 
au même moment.

Paramètres du 
compartiment 
congélateur 

Paramètres du 
compartiment 
réfrigérateur 

Descriptions 

-18°C 4°C Ceci est le paramètre par défaut recommandé. 
-20, -22 ou 
-24 °C 4°C Ces réglages sont recommandés pour des températures ambiantes 

excédant 30 °C. 

Congélation 
rapide 4°C Utilisez-les pour congeler rapidement les aliments, l'appareil 

reviendra aux réglages précédents à la fin du processus. 

Inférieure ou 
égale à -18 °C 2°C

Utilisez ces réglages si vous estimez que le compartiment 
réfrigérateur n'est pas assez frais à cause de la température 
ambiante ou de l'ouverture fréquente de la porte. Réfrigérateur/
Manuel d'utilisation

5.17. Recommandations relatives à la 
conservation des aliments congelés
Le compartiment doit être réglé à -18 °C 

minimum.
1. Placez les aliments dans le congélateur le 

plus rapidement possible pour éviter leur 
dégivrage.

2. Avant de les faire dégivrer, vérifiez la « date 
d’expiration » sur l’emballage pour vous 
assurer de l’état des aliments.

3. Assurez-vous que l’emballage de l’aliment 
n’est pas endommagé.

5.18. Informations relatives 
au congélateur
Selon la norme CEI 62552, le congélateur doit être 
doté d'une capacité de congélation des aliments 
de 4,5 kg à une température inférieure ou égale 
à -18 °C en 24 heures pour chaque 100 litres 
du volume du compartiment congélateur. Les 
aliments peuvent être préservés pour des périodes 
prolongées uniquement à des températures 
inférieures ou égales à -18 °C. Vous pouvez 
garder les aliments frais pendant des mois (dans 
le congélateur à des températures inférieures ou 
égales à 18 °C).
Les aliments à congeler ne doivent pas être en 
contact avec ceux déjà congelés pour éviter un 
dégivrage partiel.
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Faites bouillir les légumes et filtrer l'eau pour 
prolonger la durée de conservation à l'état 
congelé. Placez les aliments dans des emballages 
sous vide après les avoir filtrés et placez-les 
dans le réfrigérateur. Les bananes, les tomates, 
les feuilles de laitue, le céleri, les œufs durs, 
les pommes de terre et les aliments similaires 
ne doivent pas être congelés. Leur congélation 
entraine une réduction de leur valeur nutritionnelle 
et de leur qualité ; ils pourraient aussi bien 
s'abîmer, ce qui serait néfaste pour la santé.

5.19. Position des aliments

Étagères du 
compartiment 
congélateur 

Les aliments congelés incluent 
notamment la viande, le 
poisson, la crème glacée, les 
légumes, etc.

Étagères du 
compartiment 
réfrigérateur 

Les aliments contenus dans des 
casseroles, des plats couverts, 
des gamelles et les œufs (dans 
des gamelles)

Balconnet du 
compartiment 
réfrigérateur 

Aliments emballés et de petite 
taille ou des boissons

Bac à légumes Fruits et légumes
Compartiment 
des aliments 
frais

Épicerie fine (aliments pour 
petit déjeuner, produits carnés à 
consommer à court terme)

5.20. Alerte ouverture de porte 
(en option)
Un signal sonore est émis si la porte de l'appareil 
reste ouverte pendant 1 minute. Le signal sonore 
s'arrête à la fermeture de la porte ou lorsqu'on 
appuie sur bouton de l'écran (si disponible).

5.21. Éclairage interne
L’éclairage interne utilise une lampe de type DEL. 
Contactez le service agréé pour tout problème lié à 
cette lampe.
L’ampoule ou les ampoules prévue(s) dans cet 
appareil n’est ou ne sont pas indiquée(s) pour 
l’éclairage de la pièce. Au contraire, elle(s) a (ont) 
été installée (s) uniquement dans le but d’aider 
l’utilisateur à introduire les denrées alimentaires 
dans le réfrigérateur/congélateur en toute sécurité 
et de façon confortable.
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6  Entretien et nettoyage
Le nettoyage régulier du produit prolonge sa durée 
de vie.

B
AVERTISSEMENT: Débranchez 
l’alimentation avant de nettoyer le 
réfrigérateur.

•	 N’utilisez jamais d’outils pointus et abrasifs, 
de savon, de produits nettoyage domestiques, 
d’essence, de carburant, du cirage ou des 
substances similaires pour le nettoyage du 
produit.

•	 Faites dissoudre une cuillérée à café de 
carbonate dans de l’eau. Trempez un morceau 
de tissu dans cette eau et essorez-le. Nettoyez 
soigneusement l’appareil avec ce chiffon et 
ensuite avec un chiffon sec.

•	 Veillez à ne pas mouiller le logement de 
la lampe ainsi que d’autres composants 
électriques.

•	 Nettoyez la porte à l’aide d’un torchon humide. 
Retirez tous les aliments de l’intérieur afin de 
démonter la porte et les étagères du châssis. 
Relevez les étagères de la porte pour les 
démonter. Nettoyez et séchez les étagères, 
puis refixez-les en les faisant glisser à partir 
du haut.

•	 N’utilisez pas d’eau contenant du chlore, ou 
des produits de nettoyage pour les surfaces 
externes et les pièces chromées de l’appareil. 
Le chlore entraîne la corrosion de ce type de 
surfaces métalliques.

6.1. Prévention des 
mauvaises odeurs
À sa sortie d’usine, cet appareil ne contient aucun 
matériau odorant. Cependant; la conservation des 
aliments dans des sections inappropriées et le 
mauvais nettoyage de l’intérieur peuvent donner 
lieu aux mauvaises odeurs.
Pour éviter cela, nettoyez l’intérieur à l’aide de 
carbonate dissout dans l’eau tous les 15 jours.

•	 Conservez les aliments dans des récipients 
fermés. Des micro-organismes peuvent 
proliférer des récipients non fermés et émettre 
de mauvaises odeurs.

•	 Ne conservez pas d’aliments périmés ou 
avariés dans le réfrigérateur.

6.2. Protection des 
surfaces en plastique
Si de l'huile se répand sur les surfaces en 
plastique, il faut immédiatement les nettoyer avec 
de l'eau tiède, sinon elles seront endommagées.
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7 Dépannage
Parcourez la liste ci-après avant de contacter le service de maintenance. Cela devrait vous éviter de 
perdre du temps et de l'argent. Cette liste répertorie les plaintes fréquentes ne provenant pas de vices 
de fabrication ou des défauts de pièces. Certaines fonctionnalités mentionnées dans ce manuel peuvent 
ne pas exister sur votre modèle.

Le réfrigérateur ne fonctionne pas.

•	 La fiche d’alimentation n’est pas bien fixée. >>> Branchez-la en l’enfonçant complètement dans la 
prise.

•	 Le fusible branché à la prise qui alimente l’appareil ou le fusible principal est grillé. >>> Vérifiez 
les fusibles.

Condensation sur la paroi latérale du congélateur (MULTI ZONE, COOL, CONTROL et FLEXI ZONE).

•	 L’environnement est trop froid. >>> N’installez pas l’appareil dans un environnement de 
température inférieure à 5° C.

•	 La porte a été ouverte trop fréquemment >>> Évitez d’ouvrir trop fréquemment la porte de 
l’appareil.

•	 L’environnement est trop humide. >>> N’installez pas l’appareil dans des endroits humides.
•	 Les aliments contenant des liquides sont conservés dans des récipients non fermés. >>> 

Conservez ces aliments dans des emballages scellés.
•	 La porte de l’appareil est restée ouverte. >>> Ne laissez pas la porte de l’appareil ouverte 

longtemps.
•	 Le thermostat a été réglé à une température trop basse. >>> Réglez le thermostat à la 

température appropriée. 
Le compresseur ne fonctionne pas.

•	 En cas de coupure soudaine de courant ou de débranchement intempestif, la pression du gaz 
dans le système de réfrigération de l’appareil n’est pas équilibrée, ce qui déclenche la fonction 
de conservation thermique du compresseur. L’appareil se remet en marche au bout de 6 minutes 
environ. Dans le cas contraire, veuillez contacter le service de maintenance.

•	 L’appareil est en mode de dégivrage. >>> Ce processus est normal pour un appareil à dégivrage 
complètement automatique. Le dégivrage se déclenche périodiquement.

•	 L’appareil n’est pas branché. >>> Vérifiez que le cordon d’alimentation est connecté à la prise.
•	 Le réglage de température est inapproprié. >>> Sélectionnez le réglage de température approprié.
•	 En cas de coupure de courant >>> L’appareil continue de fonctionner normalement dès le retour 

du courant. 
Le bruit du réfrigérateur en fonctionnement s'accroît pendant son utilisation.

•	 Le rendement de l’appareil en fonctionnement peut varier en fonction des fluctuations de la 
température ambiante. Ceci est normal et ne constitue pas un dysfonctionnement. 

Le réfrigérateur fonctionne fréquemment ou pendant de longues périodes.
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•	 Il se peut que le nouvel appareil soit plus grand que l’ancien. Les appareils plus grands 
fonctionnent plus longtemps.

•	 La température de la pièce est probablement élevée. >>> Il est normal que l’appareil fonctionne 
plus longtemps quand la température de la pièce est élevée.

•	 L’appareil vient peut-être d’être branché ou chargé de nouvelles denrées alimentaires. >>> 
L’appareil met plus longtemps à atteindre la température réglée s’il vient d’être branché ou 
récemment rempli de denrées. Ce fonctionnement est normal.

•	 Il est possible que des quantités importantes d’aliments chauds aient été récemment placées dans 
l’appareil. >>> Ne mettez pas d’aliments chauds à l’intérieur de l’appareil.

•	 Les portes étaient ouvertes fréquemment ou sont restées longtemps ouvertes. >>> L’air chaud 
circulant à l’intérieur de l’appareil le fera fonctionner plus longtemps. N’ouvrez pas les portes trop 
fréquemment.

•	 Il est possible que la porte du congélateur soit entrouverte. >>> Vérifiez que les portes sont 
complètement fermées.

•	 L’appareil peut être réglé à une température trop basse. >>> Réglez la température à un degré 
supérieur et attendez que l’appareil atteigne la nouvelle température.

•	 Le joint de la porte du congélateur peut être sale, usé, cassé, ou mal positionné. >>> Nettoyez ou 
remplacez le joint. Si le joint du congélateur est endommagé ou arraché, l’appareil prendra plus 
longtemps à conserver la température actuelle.

La température du congélateur est très basse, alors que celle du réfrigérateur est appropriée.

•	 La température du compartiment congélateur est très basse. >>> Réglez la température du 
compartiment congélateur à un degré supérieur et vérifiez.

La température du réfrigérateur est très basse, alors que celle du congélateur est appropriée.

•	 La température du compartiment réfrigérateur est très basse. >>> Réglez la température du 
compartiment réfrigérateur à un degré supérieur et vérifiez.

Les aliments conservés dans le compartiment réfrigérateur sont congelés.

•	 La température du compartiment réfrigérateur est très basse. >>> Réglez la température du 
compartiment congélateur à un degré supérieur et vérifiez.

La température du compartiment réfrigérateur ou congélateur est très élevée.

•	 La température du compartiment réfrigérateur est très élevée. >>> Le réglage de température du 
compartiment réfrigérateur a un effet sur le compartiment congélateur. Modifiez la température du 
compartiment réfrigérateur ou congélateur et attendez que le compartiment concerné atteigne la 
nouvelle température.

•	 Les portes étaient ouvertes fréquemment ou sont restées longtemps ouvertes. >>> Évitez d’ouvrir 
les portes trop fréquemment.

•	 Il se peut que la porte soit entrouverte. >>> Fermez complètement la porte.
•	 L’appareil vient peut-être d’être branché ou chargé de nouvelles denrées alimentaires. >>> Ce 

fonctionnement est normal. L’appareil met plus longtemps à atteindre la température réglée s’il 
vient d’être branché ou récemment rempli de denrées. 

•	 Il est possible que des quantités importantes d’aliments chauds aient été récemment placées dans 
l’appareil. >>> Ne placez pas d’aliments chauds dans l’appareil.
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En cas de vibrations ou de bruits.

•	 Le sol n’est pas plat ou solide. >>> Si l’appareil balance lorsqu’il est déplacé doucement, ajustez 
les supports afin de le remettre en équilibre. Vérifiez également que le sol est assez solide pour 
supporter l’appareil.

•	 Les éléments placés sur l’appareil peuvent être à l’origine du bruit. >>> Retirez tous les éléments 
placés sur l’appareil.

L'appareil émet un bruit d'écoulement de liquide ou de pulvérisation, etc.

•	 Le fonctionnement de l’appareil implique des écoulements de liquides et des émissions de gaz. 
>>> Ceci est normal et ne constitue pas un dysfonctionnement.

L'appareil émet un sifflement.

•	 L’appareil effectue le refroidissement à l’aide d’un ventilateur. Ceci est normal et ne constitue pas 
un dysfonctionnement.

Il y a de la condensation sur les parois internes de l'appareil.

•	 Un climat chaud ou humide accélère le processus de givrage et de condensation. Ceci est normal 
et ne constitue pas un dysfonctionnement.

•	 Les portes étaient ouvertes fréquemment ou sont restées longtemps ouvertes. >>> N’ouvrez pas 
les portes trop fréquemment ; fermez-les lorsqu’elles sont ouvertes.

•	 Il se peut que la porte soit entrouverte. >>> Fermez complètement la porte.
Il y a de la condensation sur les parois externes ou entre les portes de l'appareil.

•	 Il se peut que le climat ambiant soit humide, auquel cas cela est normal. >>> La condensation se 
dissipe lorsque l’humidité baisse. 

Présence d'une odeur désagréable dans l'appareil.

•	 L’appareil n’est pas nettoyé régulièrement. >>> Nettoyez régulièrement l’intérieur à l’aide d’une 
éponge, d’eau tiède et du carbonate dissout dans l’eau.

•	 Certains récipients et matériaux d’emballage sont peut-être à l’origine des mauvaises odeurs. >>> 
Utilisez des récipients et des emballages exempts de toute odeur.

•	 Les aliments ont été placés dans des récipients non fermés. >>> Conservez les aliments dans des 
récipients fermés. Des micro-organismes peuvent proliférer des récipients non fermés et émettre 
de mauvaises odeurs.

•	 Retirez tous les aliments périmés ou avariés de l’appareil.
La porte ne se ferme pas.

•	 Des emballages d’aliments peuvent bloquer la porte. >>> Déplacez tout ce qui bloque les portes.
•	 L’appareil ne se tient pas parfaitement droit sur le sol. >>> Ajustez les supports afin de remettre 

l’appareil en équilibre.
•	 Le sol n’est pas plat ou solide. >>> Assurez-vous que le sol soit assez solide pour supporter 

l’appareil.

Le bac à légumes est engorgé.

•	 Il est possible que les aliments soient en contact avec la section supérieure du bac. >>> Reclassez 
les aliments dans le bac.

A
AVERTISSEMENT: Si le problème persiste même après observation des instructions contenues 
dans cette partie, contactez votre fournisseur ou un service de maintenance agréé. N’essayez pas de 
réparer vous-même l’appareil.



Dragi kupce,
Mi želimo da se postigne optimalna efikasnost od našeg proizvoda, koji je proizveden u modernim 
objektima s pedantnom kontrole kvalitete.
Za tu svrhu, molimo vas da u potpunosti pročitate korisnički vodič prije korištenja proizvoda i zadržati ga 
kao izvor referenca. Ako date proizvod drugoj osobi, predati ovaj vodič uz proizvod.

Korisnički priručnik osigurava brzu i sigurnu upotrebu proizvoda.
•	 Molimo pročitajte korisnički vodič prije instaliranja i upotrebe proizvoda.
•	 Obavezno se pridržavati važećih sigurnosnih uputa.
•	 Držite korisničkog vodiča na dohvat ruke za buduću upotrebu. 
•	 Molimo vas da pročitate sve ostale dokumente koje ste dobili uz proizvod.
Imajte na umu da se ovaj korisnički vodič može primjenjivati na nekoliko modela proizvoda. Vodič jasno 
ukazuje na bilo kakve varijacije različitih modela.

Simboli i primjedbe
Sljedeći simboli se koriste u korisničkim vodiču:

C Važne informacije i korisne savjete.

A Opasnost po života i imovine.

B Opasnost od strujnog udara.

Ambalaža proizvoda je napravljena 
od sekundarnih sirovina, u skla-
du sa Zakonodavstvom nacional-
nog okoliša.
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1 Uputstva o sigurnosti i okoliš 
Ovo poglavlje sadrži sigurnosne 
upute potrebne da bi spriječili 
rizik od ozljede i materijalne 
štete. Nepoštovanje ovih uputa 
će poništiti sve vrste garancije 
proizvoda.

1.1. Generalna sigurnost
•	 Ovaj proizvod ne trebaju ga 

koristiti osobe sa fizičkim, 
senzornim i mentalnim 
invaliditetom, osobe bez 
dovoljno znanja i iskustva 
ili djeca. Uređaj se može 
koristiti od tih osoba samo 
pod nadzorom i instrukcijama 
osobe odgovorne za njihovu 
sigurnost. Djeca ne bi trebalo 
biti dopušteno da se igraju sa 
ovim uređajem.

•	 U slučaju kvara, isključite 
uređaj.

•	 Nakon isključivanja, pričekajte 
najmanje 5 minuta prije 
nego što ga ponovo uključite. 
Isključite proizvod kada nije u 
upotrebi. Ne dodirujte utikač 
mokrim rukama! Ne vucite 
kabla da bi ga isključili, uvijek 
držite utikač.

•	 Obrišite vrh utikača suhom 
krpom prije nego što ga 
uključite.

•	 Ne uključujete frižider, ako 
utičnica je hlabava.

•	 Isključite proizvod prilikom 
instalacije, održavanja, čišćenja 
i popravke. 

•	 Ako proizvod neće se koristiti 
za neko vrijeme, isključite 
uređaj i izvadite hranu unutra. 

•	 Nemojte koristiti paru ili 
materijala za čišćenje na 
pari za čišćenje frižidera i 
topljenje leda unutra.  Para 
može kontaktirati elektrificirana 
područja i dovesti do kratkog 
spoja ili strujnog udara!

•	 Ne perite proizvod prskanjem 
ili sipanjem vodu na njega! 
Opasnost od strujnog udara!

•	 U slučaju kvara, ne koristite 
proizvod, jer to može dovesti 
do strujnog udara.  Kontaktirati 
ovlašteni servis prije nego bilo 
šta uradite.

•	 Priključiti uređaj u uzemljenu 
utičnicu. Uzemljenje mora 
biti učinjeno od strane 
kvalificiranog električara.

•	 Ako proizvod ima LED tipa 
rasvjete, kontaktirajte ovlašteni 
servis za zamjenu ili u slučaju 
bilo kakvog problema.

•	 Ne dirajte smrznute hrane 
mokrim rukama! Mogu se 
zalijepiti na  rukama!
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•	 Ne stavljajte tečnosti u boce 

i limenke u zamrzivaču. Oni 
mogu prsnuti!

•	 Postavite tečnosti u uspravnom 
položaju nakon što čvrsto 
zatvorite poklopac.

•	 Ne prskati zapaljive tvari blizu 
proizvoda, jer se mogu zapaliti 
ili eksplodirati.

•	 Ne držite zapaljive materijale i 
proizvode sa zapaljivim plinom 
(sprejevi, itd) u frižideru.

•	 Ne postavljajte sudove 
sa tekućinama na vrhu 
proizvoda. Prskanje vode na 
elektrificiranom dijelu može 
dovesti do strujnog udara i 
opasnost od požara.

•	 Izlaganje proizvod na kišu, 
snijeg, sunca i vjetar će izazvati 
električne opasnosti. Kada 
premještate proizvod, ne vući 
za kvaku. Ručka može otpasti.

•	 Vodite računa da se izbjegne 
hvatanje bilo koji dio ruke ili 
tijela u bilo koji od pokretnih 
dijelova unutar proizvoda.

•	 Nemojte stajati ili naslanjati se 
na vrata, ladice i slične dijelove 
frižidera. To će uzrokovati 
da proizvod padne i izazvati 
oštećenje dijelova. 

•	 Vodite računa ne zahvatiti kabl 
za napajanje.

1.1.1 HC upozorenja
Ako proizvod sadrži sistem za 
hlađenje koji koristi R600a plina, 
voditi računa da se izbjegne 
oštećenje sistem za hlađenje 
i njegove cijevi dok koristite i 
premjestate proizvod. Ovaj plin je 
zapaljiv. Ako je sistem za hlađenje 
oštećen, držite proizvod podalje 
od izvora vatre i odmah provjetrite 
sobu.

C
Etiketa na unutarnjoj 
lijevoj strani ukazuje na 
vrstu plina koji se koriste 
u proizvodu.

1.1.2 Za modele s česmom
•	 Da bi kruženje vode u 

frižideru moglo besprijekorno 
funkcionisati, pritisak u 
vodovodu mora biti između 
1-8 bara. Za uslove u kojima 
pritisak u vodovodu prelazi 
5 bara trebao bi se koristiti 
regulator pritiska. Ako pritisak 
u vodovodu prelazi 8 bara tada 
kruženje vode u frižideru ne bi 
trebalo biti spojeno na vodovod. 
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Ako ne znate kako izmjeriti 
pritisak u vodovodu, molimo 
vas potražite stručnu pomoć.

•	 Koristite samo vodu za piće.

1.2. Namjena
•	 Ovaj proizvod je dizajniran 

za kućnu upotrebu. On nije 
namijenjen za komercijalnu 
upotrebu.

•	 Proizvod treba koristiti samo za 
čuvanje hrane i pića.

•	 Nemojte držati osjetljive 
proizvode koji zahtijevaju 
kontroliranu temperaturama 
(vakcine, osjetljive lijekove na 
toplotu, sanitetski materijal itd.) 
u frižideru.

•	 Proizvođač ne preuzima 
odgovornost za bilo kakvu štetu 
zbog zloupotrebe ili neispravne 
upotrebe.

•	 Životni vijek proizvoda je 
10 godina. Rezervni dijelovi 
potrebne za rad proizvoda će 
biti na raspolaganju za ovaj 
period.

1.3. Sigurnost djece
•	 Držite ambalažu van dohvata 

djece.

•	 Nemojte dopustiti djeci da se 
igraju s proizvoda.

•	 Ako vrata proizvoda imaju 
bravu, držite ključ van dohvata 
djece.

1.4. Usklađenost s direktivom WEEE 
i Odlaganje otpadnog proizvoda
 Ovaj proizvod je usklađen s Direktivom EU 

WEEE (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi simbol 
klasifikacije za otpad električne i elektroničke 
opreme (WEEE). 

Ovaj proizvod je proizveden od 
visokokvalitetnih dijelova i materijala 
koji se mogu ponovno koristiti i 
pogodni su za reciklažu. Na kraju 
svog radnog života ne bacajte otpadni 
proizvod sa normalnim domaćim i 
ostalim otpadom. Odnesite ga u 

sabirni centar za recikliranje električne i 
elektronske opreme. Molimo vas da se obratite 
vašim lokalnim vlastima oko tim sabirnim 
centrima.

1.5. Usklađenost sa RoHS direktivom
•	 Ovaj proizvod je usklađen s Direktivom EU 

WEEE (2011/65/EU). On ne sadrži štetne i 
zabranjene materijale navedene u Direktivi.

1.6. Informacija o ambalaže
•	 Materijali za pakiranje proizvoda su proizvedeni 

od sekundarnih sirovina u skladu s našim 
nacionalnom propisi za zaštitu okoliša. Ne 
bacajte materijala ambalaže, zajedno s 
domaćim ili drugog otpada. Odnesite ih do 
sabirne punktove za ambalažu određene od 
strane lokalnih vlasti.
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2 Frižider

C
* Opcionalno: Slike u ovom uputstvu su shematski i mogu da ne odgovaraju u cjelosti vašem proizvodu. 
Ako vaš proizvod ne sadrži odnosne dijelove, informacije se odnose na drugim modelima.

1-  Zamrzivač
2- Odjeljak hladnjaka
3- Ventilator
4- Butter-sir odjeljak
5- Staklene police
6- Police na vratima odjeljka za hlađenje
7- Minibar pribor
8- Rezervoar za vodu
9- Boce

10- Filter za miris
11- Odjeljak nultog stupanja
12- Kutija za povrće
13- Podesiva postolja
14- Odjeljke za skladištenje zamrznule hrane 
15- Police na vratima zamrzivača 
16- Icematics
17- Kutija za čuvanje leda
18- Dekorativni poklopac ledomata
*Opcionalno

2

3 *4

5
*6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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3 Instalacija

3.1. Pravo mjesto za ugradnju
Kontaktirajte Ovlašteni servis oko ugradnju 
proizvoda. Da biste spremili proizvod za instalaciju, 
pogledajte informacije u korisničkom vodiču i 
pobrinite se da je snabdjevanje struje i vode su 
kao po zahtevima. Ako ne, nazovite električara i 
vodoinstalatera da bi ih postavili po potrebi.

B
UPOZORENJE: Proizvođač ne preuzima 
odgovornost za bilo kakvu štetu nastalu 
radom obavljan sa strane neovlašćene 
osobe.

B
UPOZORENJE: Strujni kabel proizvoda 
mora biti van utikača tijekom instalacije. 
Ako to ne učinite može doći do smrti ili 
teških povreda!

A
UPOZORENJE: Ako je raspon vrata 
preuzak da proizvod prođe, uklonite 
njegova vrata i okrenite proizvoda u stranu, 
a ako i to ne ide, kontaktirajte ovlašteni 
servis.              

•	Stavite	proizvod	na	ravnu	površinu	kako	bi	
izbjegli vibracije.

•	Postavite	proizvoda	najmanje	30	cm	od	grijača,	
peći i sličnih izvora topline i najmanje 5 cm od 
električnih peći.

•	Ne	izlažite	proizvod	direktnoj	sunčevoj	svjetlosti	
ili ne držati ga u vlažnom okruženju.

•	Proizvod	zahtijeva	adekvatnu	cirkulaciju	zraka	
da bi efikasno funkcionisao. Ako proizvod će 
biti stavljen u niši, ne zaboravite da ostavite 
najmanje 5 cm udaljenosti između uređaja i 
plafona i zidova.

•	Ne	postavljajte	proizvod	u	sredinama	s	
temperaturama ispod -5 ° C.

3.2. Postavljanje plastične klinove
Koristite priložene plastične klinove uz ovaj 
proizvod da pružite dovoljno prostora za cirkulaciju 
zraka između uređaja i zida. 
1. Da biste priključili klinove, uklonite vijke na proizvodu 
i koristiti vijke priložene sa klinovima.

2. Pričvrstite 2 plastičnih klinova na poklopcu 
ventilaciju kao (j) na slici.
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3.3. Podešavanje postolja
Ako proizvod nije u uravnotežen položaj, podesite 
prednja podesiva postolja okretanjem na desno ili 
lijevo.

3.5. Priključak za vodu 
(Opcionalno)

A
UPOZORENJE: Isključite proizvod i 
pumpe za vodu (ako je dostupna) za 
vrijeme povjezivanja.

Povezivanje na vodovodnu mrežu proizvoda, 
povezivanje filtera i flašu za vode mora biti 
urađenosa strane ovlaštenog servisera. Proizvod 
može biti povezan na flašu za vodu ili direktno na 
vodovod, ovisno o modelu. Da biste uspostavili 
vezu, crijevo za vodu prvo mora biti povezano na 
proizvod.
Provjerite da sljedeći dijelovi su bili dostavljeni uz 
vašeg proizvoda: 

3.4. Povezivanje napajanja

A
UPOZORENJE: Ne koristite produžni 
kabl ili kabl sa više utičnica u priključak za 
napajanje.

B
UPOZORENJE: Oštećeni kabel za 
napajanje mora biti zamijenjen sa stane 
ovlaštenog servisa.

C
Prilikom postavljanja dva hladnjaka u 
susjednoj poziciji, ostaviti najmanje 4 cm 
udaljenosti između dvije jedinice.

•	 Naša firma ne preuzima odgovornost za bilo 
kakvu štetu zbog korištenja bez uzemljenja 
i bez priključka u skladu sa nacionalnim 
propisima.

•	 Napojni kabel mora biti lako dostupan nakon 
instalacije. 

•	 Povežite hladnjak na uzemljenu utičnicu sa 
220-240V/50 Hz napona. Utikač mora imati 
10-16A osigurača.

•	 Ne koristite utikač multi-grupa sa ili bez 
produžnog kabla između zidne utičnice i 
hladnjaka.

3

1

4

2

*5

1. Konektor (1 komad): Koristi se za priključivanje 
crijeva za vodu na zadnjoj strani uređaja.

2. Spojnica za crijevo (3 komada): Koristi se 
fiksirati crijevo za vodu na zidu.

3. Crijevo za vodu (1 komad, 5 metra, promjer 
1/4 inča): Koristi se za priključak vode. 

4. Adapter za slavinu (1 komad): Sadrži porozni 
filter, koristi za povezivanje na mrežu hladne 
vode.

5. Filter za vodu (1 komad * Opcionalno): Koristi 
se za povezivanje vode iz vodovodne mreže na 
proizvod. Filter za vodu nije potreban ako je 
dostupna flaša za vodu.
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1
23

3.6. Povezivanje crijevo 
za vodu na proizvod
Da biste povjezali crijevo za vodu na 
proizvod, slijedite upute u nastavku.
1. Uklonite priključak na crijevo mlaznica adapter 

u zadnje strane uređaja i crijevo kroz konektor. 

2. Gurnite crijevo za vodu čvrsto ka dole i 
povezite na crijevo adapter mlaznice.

3. Ručno zategnite priključak da bi ga fiksirali na 
adapteru crijevne mlaznice. Također možete 
zategnuti priključak pomoću ključem ili 
kliještima.

3.7. Povezivanje na vodovod
(Opcionalno)
Da biste koristili proizvod povezivanjem na mrežu 
hladne vode, na vodovodnu mrežu hladne vode 
u vaš dom mora biti instaliran standardni 1/2 
“priključak ventila. Ako konektor nije dostupan 
ili ako niste sigurni, obratite se kvalificiranom 
vodoinstalateru. 
1. Odvojite priključak (1) iz adaptera slavine (2).

1
2

3

2. Povežite adapter slavine na vodovodni ventil.

3. Pričvrstite priključak oko crijeva za vodu.

4. Spojite drugi kraj crijeva u vodovodu mrežu 
(vidi poglavlje 3.7) ili, kod flaše za vode, na 
pumpu za vodu (vidi odjeljak 3.8).
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4. Pričvrstite priključak na adapter slavine i 
zategnite rukom / alatom.

       
2. Spojite drugi kraj crijeva na pumpu za vodu 

guranjem crijeva u pumpin dovod za crijevo.

5. Da biste izbjegli oštećenja, prebacivanje ili 
slučajno isključivanja crijeva, koriste spojnice 
za fiksirati crijevo za vodu na odgovarajući 
način.

A
UPOZORENJE: Nakon uključivanja 
slavine, osigurati se da nema curenja vode 
na oba kraja crijeva za vodu. U slučaju 
curenja, isključite ventil i zategnite sve veze 
pomoću ključa za cijevi ili kliješta.              

3.8. Za proizvode koje 
imaju flašu za vodu
(Opcionalno)
Da biste flašu za vodu za vodni priključak 
proizvoda, mora se koristiti pumpa za vodu 
preporučenu od strane ovlaštenog servisa . 
1. Priključite jedan kraj crijeva dostavljenog sa 

pumpom na proizvod (vidi 3.6) i slijedite upute 
u nastavku.

  
               
3. Postavite i pričvrstite crijevo pumpe unutar 

flaše.
      

        
4. Kada je veza uspostavljena, priključite i 

uključite pumpu za vodu.

C
Pričekajte 2-3 minuta nakon 
pokretanja pumpe za postizanje 
željene efikasnosti.

C
Vidjeti također korisnički vodič pumpe 
oko informacija za priključak vode.

C
Kada koristite flašu za vodu, filter za 
vodu nije potreban.

3.9 Filter za vodu
(Opcionalno)
Proizvod može imati unutarnji ili vanjski filter, 
ovisno o modelu. Da biste priključili filter za vodu, 
slijedite upute u nastavku.
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3.9.1.Učvršćivanje vanjskog 
filtera na zidu (opcionalno)

A
UPOZORENJE: Ne fiksirati filter na 
proizvodu.

Provjerite da sljedeći dijelovi su bili dostavljeni uz 
vašeg proizvoda:

1. Konektor (1 komad): Koristi se za priključivanje 
crijeva za vodu na zadnjoj strani uređaja.

2. Adapter za slavinu (1 komad): Koristi se za 
priključak na mrežu hladne vode.

3. Porozni filter (1 komad)
4. Spojnica za crijevo (3 komada): Koristi se 

fiksirati crijevo za vodu na zidu.
5. Aparat za povezivanje filtera (2 komada): 

Koristi se za fiksirati filter na zidu.
6. Filter za vodu (1 komad): Koristi se za 

povezivanje uređaja na vodovod. Filter za vodu 
nije potreban kada se koristi flaša za vodu.

1. Povežite adapter slavine na vodovodni ventil.
2. Odredite lokaciju fiksiranja vanjskog filtera. 

Fiksirajte aparata za povezivanje filtera (5) na 
zidu.

3. Postavite filter u upravnome položaju na 
aparatu za povezivanje filtera, kao što je 
navedeno na etiketi. (6) 

4. Pričvrstite crijevo za vodu koje se proteže 
od vrha filtra do adaptera priključka vode 
proizvoda (vidi 3.6.)

Nakon što je veza uspostavljena, ona treba da 
izgleda kao na slici.

1 2 3

4

5

6
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3.9.2.Interni filter
Unutrašnji filter dobili uz proizvod nije instaliran 
kodisporuke; molimo slijedite upute u nastavku za 
instalaciju filtera.

1. “Ice Off” pokazatelj mora biti aktivan dok 
instalirate filtera. Uključite indikator ON-OFF 
pomoću dugmeta “Ice” na ekranu.

Vodna linija:

Linija flaše:

2. Uklonite kutiju za povrća (a) za pristupiti filteru 
za vodu.

a

C
Nemojte koristiti prvih 10 čaše vode 
nakon povezivanja filtera.
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3. Izvadite prolazni poklopac filtera za vodu 

povlačenjem.

C
Nekoliko kapi vode može teći nakon 
skidanja poklopca, to je normalno.

4. Postavite poklopac filtera za vodu u 
mehanizam i gurnite da se zaključa u mjestu.

5. Pritisnite tipku “Ice” na ekranu da biste 
otkazali “Ice Off” režim.

C
Filter za vodu će očistiti određenih 
stranih čestica u vodu. On neće očistiti 
mikroorganizama u vodi.

C
Vidi poglavlje 5.2 za aktiviranje perioda za 
promjenu filtera.
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4 Priprema
4.1. Što učiniti za uštedu energije
mehmet

A
Povezivanje proizvoda na elektronske 
sisteme za uštedu energije je štetno, jer to 
može oštetiti proizvod.

•	 Ne držite vrata hladnjaka otvorena duže 
vrijeme.

•	 Ne stavljajte tople hrane ili pića u hladnjak.
•	 Nemojte prepuniti hladnjak; blokiranje 

unutrašnjeg protok zraka će smanjiti kapacitet 
hlađenja.

•	 Vrijednost potrošnje energije navedene za 
frižider izmjerena je kod uklonjene gornje 
police u zamrzivaču, druge police i najniže 
ladice na njihovom mjestu i pod maksimalnim 
opterećenjem. Staklena polica na vrhu se može 
koristiti, ovisno o obliku i veličine hrane koja će 
biti zamrznuta.

•	 Ovisno o karakteristikama proizvoda; 
odmrzavanja smrznute hrane u odjeljak 
hladnjaka će osigurati uštedu energije i 
očuvanje kvaliteta hrane.

•	  Košare / ladice koje se isporučuju sa  
pregrade hladnoće moraju uvijek biti u upotrebi 
za nisku potrošnju energije i boljih uvjeta 
skladištenja.

•	 Kontakt hrane sa senzorom temperature u 
zamrzivaču može povećati potrošnju energije 
aparata. Stoga treba izbjegavati bilo kakav 
kontakt sa senzorom (sensorima).

•	 Pobrinite se da namirnice nisu u kontaktu sa 
senzorom temperature hladnjaka opisano u 
nastavku.

4.2. Prvo korištenje
Prije upotrebe hladnjaka, pobrinite se da su 
potrebne pripreme napravljene u skladu sa 
uputstvima u sekcije “Uputstva o sigurnosti i 
okoliša” i “Instalacija”. 
•	 Držite proizvod da radi bez hrane 6 sati 

i ne otvarati vrata, ukoliko nije apsolutno 
neophodno.

C
Zvuk će se čuti kada kompresor počinje 
da radi. Normalno je da se čuje zvuk 
čak i kada kompresor je neaktivan, zbog 
komprimirane tekućine i plinova u sistem 
hlađenja.               

C
Normalno je da prednje ivice frižideru 
budu tople. Ova područja su dizajnirane 
za zagrijavanje kako bi se spriječila 
kondenzacija.

C
kod nekih modela, panel instrumenata 
se automatski isključuje 5 minuta nakon 
zatvaranja vrata. On će se ponovo 
aktivirati kada se vrata �tvore ili kada se 
pritisne neka tipka.
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5 Korištenje proizvoda

5.1. Panel indikatora
Panel indikatora može se razlikovati ovisno o modelu vašeg proizvoda.
Zvučne i vizualne funkcije panela indikatora će pomoći u korištenju frižideru.

8 1 2 3

457 6

9

1. Pokazatelj odjeljka hladnjaka
2. Indikator statusa greške
3. Indikator temperature
4. Tipka funkcije za odmor
5. Tipka za podešavanje temperature
6. Tipka za odabir odjeljka
7. Pokazatelj odjeljka hladnjaka
8. Indikator štednog režima
9. Indikator funkcije za odmor 

*Opcionalno

C
*Opcionalno: Figure u ovom uputstvu su namijenjeni kao nacrte i mogu da ne odgovaraju savršeno 
vašem proizvodu. Ako vaš proizvod ne sadrži odnosne dijelove, informacije se odnose na drugim 
modelima.
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1. Pokazatelj odjeljka hladnjaka
Svjetlo hladnjaka će se uključiti pri podešavanju 
temperature hladnjaka.

2. Indikator statusa greške
Ovaj senzor će se aktivirati ako se hladnjak ne 
hladi adekvatno ili u slučaju kvara senzora. Kada 
je aktivan ovaj indikator, indikator temperature 
zamrzivača će prikazati "E" i indikator temperature 
hladnjaka će prikazati brojeve "1, 2, 3 ...", itd. 
Brojevi na indikatoru služe obavijestiti osoblje o 
grešku.

3. Indikator temperature
Pokazuje temperaturu zamrzivača i hladnjaka.

4.Tipka funkcije za odmor
Da biste aktivirali ovu funkciju, pritisnite i držite 
tipku za odmor u 3 sekunde. Kada je funkcija za 
odmor aktivna, pokazivač temperature hladnjak 
prikazuje natpis "- -" i u prostoru za hlađenje neće 
biti procesa hlađenja. Ova funkcija nije pogodna 
za skladištenje hrane u hladnjaku. Drugi odjeljci 
će ostati hladni na odgovarajuću temperaturu 
postavljenu za svaki odjelak.

Pritisnite tipku za odmor (  ) da biste otkazali 
ovu funkciju.

5. Tipka za podešavanje temperature
Temperature odgovarajućeg odjeljka varira u 
-24°C. .... -18°C i 8°C. .. 1°C opsegu.

6. Tipka za odabir odjeljka
Koristite tipku za odabir odjeljka hladnjaka 
za prebacivanje između odjeljaka hladnjaka i 
zamrzivača.

7. Pokazatelj odjeljka hladnjaka
Svijetlo odjeljka zamrzivača će se uključiti pri 
podešavanju temperature hladnjaka.

8. Indikator štednog režima
Ukazuje da frižider radi na mod za uštedu 
energije. Ovaj indikator će biti aktivan kada 
temperatura u zamrzivaču je postavljena na -18 
° C.

9.Indikator funkcije za odmor
Označava da funkcija odmora je aktivna.

1

1 2

2

3

456789

10

3(*)

12
11

4

5

678910
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C
*Opcionalno: Figure u ovom uputstvu su namijenjeni kao nacrte i mogu da ne odgovaraju savršeno 
vašem proizvodu. Ako vaš proizvod ne sadrži odnosne dijelove, informacije se odnose na drugim 
modelima.

1

1 2

2

3

456789

10

3(*)

12
11

4

5

678910

1- Štedljivo korištenje
2- Visoka temperatura / upozorenja kvara
3- Brzo hlađenje
4- Funkcija Odmor
5- Podešavanje temperature hladnjaka
6- Ušteda energije (prikaz isključan) 
7- Zaključavanje tastature
8- Eko-fuzzy
9- Podešavanje temperature hladnjaka 
10- Brzo zamrzavanje
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1. Štedljivo korištenje
Ovaj znak će se upaliti kada temperatura 
zamrzivača je postavljena na -18 ° C ', 
najekonomične postavke. ( ) pokazatelj Štedljivo 
korištenje će se isključoiti kada je izabrano brzo 
hlađenje ili brzo zamrzavanja.

2. Visoka temperatura / upozorenja kvara

Ovaj indikator ( ) će se upaliti u slučaju smetnje 
u temperature ili upozorenja o kvaru. Ako vidite da 
ovaj pokazatelj je osvijetljen, molimo pogledajte 
"preporučujemo rješenja za probleme" u ovom 
vodiču.

3. Brzo hlađenje
Kada je uključen funkcija brzo hlađenje, indikator brzo 
hlađenje će zasvijetliti ( ) i pokazivač temperatu-
re hladnjaka će prikazati vrijednost 1. Pritisnite tip-
ku Rapid cool da biste otkazali ovu funkciju. Rapid cool 
pokazatelj će se isključiti i vratiti u normalu postavke. 
Funkcija brzog hlađenja će se automatski isključiti na-
kon 1 sat, osim ako nije otkazana od strane korisnika. 
Za ohladiti veliku količinu svježe hrane, pritisnite tipku 
rapid cool prije stavljanja hrane u odjeljak hladnjaka.

4. Funkcija Odmor
Da biste aktivirali funkciju za odmor, pritisnite 
tipku broj (4) za ( ) 3 sekunde, a to će aktivirati 
indikator režima odmora ( ). Kada je funkcija za 
odmor aktivna, pokazivač temperature hladnjak 
prikazuje natpis "- -" i u prostoru za hlađenje neće 
biti procesa hlađenja. Ova funkcija nije pogodna 
za skladištenje hrane u hladnjaku. Drugi odjeljci 
će ostati hladni na odgovarajuću temperaturu 
postavljenu za svaki odjelak. Gurnite tipku funkcija 
odmor da biste otkazali ovu funkciju.

5. Podešavanje temperature hladnjaka
Nakon što pritisnite tipku broj (5), temperatura 
hladnjaka može se postaviti na 8,7,6,5,4,3,2 i 1 

respektivno.( )

6. Ušteda energije (prikaz isključen)
Pritiskom na ovaj gumb ( ) će se upaliti znak za 
uštedu energije ( ) i funkciju uštede energije će 
se aktivirati. Aktiviranje funkcija za uštedu energije 
će isključiti sve druge znakove na ekranu. Kada 
funkcija za uštedu energije je aktivna, pritiskom 
na bilo koju tipku ili otvaranje vrata će deaktivirati 
funkciju za uštedu energije i signale displeja će 
se vratiti u normalu. Ponovnim pritiskom na ovaj 
gumb ( ) će se isključiti znak za uštedu energije i 
isključiti će funkciju za uštedu energije.

7. Zaključavanje tastature
Pritisnite tipku za zaključavanje tastature (
) istovremeno za 3 sekunde. Znak zaključavanje 
tastature ( ) će se upaliti i zaključavanje tastature 
će se aktivirati, a tipke će biti neaktivne kada se 
aktivira Zaključavanje tastature. Pritisnite tipku 
Zaključavanje tastature istovremeno na 3 sekunde. 
Znak zaključavanje tastature će se isključiti i 
režim zaključavanje tastature će se isključiti. 
Pritisnite tipku za zaključavanje tastature (
) za sprečavanje mijenjanje postavki temperature 
frižidera.

8. Eko-fuzzy
Da biste aktivirali eko-fuzzy funkciju, pritisnite i 
držite tipku eko-fuzzy za 1 sekundu. Kada je ova 
funkcija aktivna, zamrzivač će se prebaciti na 
ekonomski režim nakon najmanje 6 sati i indikator 
ekonomskog korištenja će se upaliti. Da biste 

deaktivirali ( ) eko-fuzzy funkciju, pritisnite i držite 
tipku funkcije eko-fuzzy za 3 sekunde.
Indikator će se upaliti nakon 6 sati kada je eko-
fuzzy funkcija aktivna.

9. Podešavanje temperature hladnjaka
Temperatura u zamrzivaču je podesiva. Pritiskom 
na tipku broj (9) će omogućiti da se temperatura 
zamrzivača postavi na -18, -19, -20, -21, -22, -23 
i -24.
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10. Brzo zamrzavanje
Za brzo zamrzavanje, pritisnite tipku broj (10), a to 
će aktivirati pokazatelj brzo zamrzavanje ( ).
Kada je uključen funkcija brzo zamrzavanje, 
pokazatelj brzog zamrzavanja će se upaliti i 
indikator za zamrzavanje temperature će prikazati 
vrijednost -27. Pritisnite tipku Rapid freeze (
) da biste otkazali ovu funkciju. Pokazatelj brzo 
zamrzavanje će se isključiti i vratiti u normalne 
postavke. Funkcija brzog zamrzavanja će se 
automatski isključiti nakon 24 sata, osim ako 
nije ranije otkazana od strane korisnika. Da biste 
zamrzli veliku količinu svježe hrane, pritisnite 
tipku brzog zamrzavanja prije stavljanja hrane u 
zamrzivaču.
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C
*Opcionalno: Figure u ovom uputstvu su namijenjeni kao nacrte i mogu da ne odgovaraju 
savršeno vašem proizvodu. Ako vaš proizvod ne sadrži odnosne dijelove, informacije se 
odnose na drugim modelima.
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1. Podešavanje temperature zamrzivača
2. Rezim uštede
3. Status Greška
4. Podešavanje temperature hladnjaka
5. Brzo hlađenje
6. Funkcija Odmor
7. Zaključavanje tastature / otkaz upozorenja 

Promjena filtera 
8. Voda, polomljeni led, izbor kockice leda
9. Pravljenje leda uklj./isklj
10. Displej uklj./isklj.
11. Autoeco
12. Brzo zamrzavanje
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1. Podešavanje temperature zamrzivača
Pritiskom na tipku ( ) broj (1) omogućit će da se 
temperatura zamrzivača postavi na -18, -19, -20, 
-21, -22, -23, -24, -18 ...
2. Rezim uštede
Ukazuje da frižider radi na mod za uštedu energije. 
Ovaj indikator će biti aktivan kada je temperatura 
zamrzivača postavljena na -18 ili hlađenje za 
uštedu energije je u eko-extra funkciju. ( )

3. Status Greška

Ovaj senzor će se aktivirati ako se hladnjak ne 

hladi adekvatno ili u slučaju kvara senzora.( )

Kada je aktivirani ovaj indikator, indikator 
temperature zamrzivača će prikazati "E" i indikator 
temperature hladnjaka će prikazati brojeve "1, 2, 
3 ...", itd . Brojevi na indikatoru služe obavijestiti 
servisera o grešku.

4. Podešavanje temperature hladnjaka

Nakon pritiska na tipku ( ) broj (4), temperatura 
hladnjaka može se postaviti na 8,7,6,5,4,3,2 .. 
respektivno.

5. Brzo hlađenje
Za brzo hlađenje, pritisnite tipku broj (5), a to će 
aktivirati pokazatelj brzo hlađenje ( ).
Pritisnite ovu tipku ponovo za obustavljanje ove 
funkcije.
Koristite ovu funkciju prilikom postavljanja svježe 
namirnice u pregradu hladnjaka ili da brzo ohladiti 
hranu. Kada je aktivirana ova funkcija, frižider će 
biti angažovani za 1 sat.

6. Funkcija Odmor

Kada je aktivna funkcija odmor ( ), indikator 
temperature hladnjaka prikazuje natpis "- -" i u 
prostoru za hlađenje neće biti procesa hlađenja . 
Ova funkcija nije pogodna za skladištenje hrane 
u hladnjaku. Drugi odjeljci će ostati hladni na 
odgovarajuću temperaturu postavljenu za svaki 
odjelak.

Pritisnite tipku funkcija odmor ponovo da bi 
otkazali ovu funkciju. ( )

7. Zaključavanje tastature / Zaključavanje 
tastature / otkaz upozorenja Promjena filtera 

Pritisnite tipku zaključavanje tastature ( ) da 
aktivirate zaključavanje tastature. Također možete 
koristiti ovu funkciju za sprečavanje mijenjanje 
postavki temperature frižidera. Filter frižidera mora 
se zamijeniti svakih 6 mjeseci. Ako slijedite upute 
u poglavlju 5.2, hladnjak će automatski izračunati 
preostali period i pokazatelj upozorenja Promjena 
filtera ( ) će se upaliti kada je filter zastario.

Pritisnite i držite tipku ( ) za 3 sekunde da 
isključite svjetlo upozorenja filtera.

8. Voda, polomljeni led, izbor kockice leda
Idite kroz odabire voda ( ), kocke leda ( ) i 
fragmentirani led ( ) pomoću dugmeta broj 8. 
Aktivni Indikator će ostati upaljeni. 

9. Pravljenje leda uklj./isklj
Pritisnite tipku ( ) broj (9) da biste otkazali (

) ili aktivirati ( ) pravljenje 
leda.

10. Displej uklj./isklj.
Pritisnite tipku broj (10) da biste otkazali (

) ili aktivirati ( ) display on 
/ off.

11. Autoeco
Pritisnite auto eko tipku ( ) broj (11), za 3 
sekunde da biste aktivirali ovu funkciju. Ako vrata 
ostaju zatvorena za dugo vreme kada je aktivirana 
ova funkcija, odjeljak hladnjaka će se prebaciti 
na ekonomski režim. Pritisnite tipku ponovo za 
obustavljanje ove funkcije.
Indikator će se upaliti nakon 6 sati kada je auto 

eko funkcija aktivna. ( )

12. Brzo zamrzavanje
Pritisnite tipku ( ) broj (12) za brzo zamrzavanje. 
Pritisnite tipku ponovno za obustavljanje funkcije.
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5.2. Aktiviranje upozorenja 
Zamjena filtera za vodu  
(Za proizvode spojene na vodovod i koji 
imaju filter)
Upozorenje Zamjena filtera za vodu postavljeno je 
kao što je opisano u nastavku.
1. Pritisnite tipku A (Zaključavanje tipkovnice), dok 
frižider radi.

A

2. Zatim pritisnite sljedeće tipke po redu.

3

4
2

1

1. Tipku za odmor
2. Tipku za podešavanje temperature hladnjaka
3. Tipku za podešavanje brzog hlađenja 
4. Tipku za podešavanje temperature zamrzivača 
Ako se tipke ne pritisnu u odgovarajućim poretku, 
indikator tipke I će se isključiti, čuti će se kratko 
zvučno upozorenje i indikator upozorenja za 
zamjenu filtera će se upaliti.
Funkcija automatskog proračuna vijek filtera je 
fabrički neaktivna. Ova funkcija mora biti aktivirana 
za proizvode koji imaju filtera. Vaš hladnjak će 
automatski ukazati na period zamjenu filtera nakon 
6 mjeseci. Ponavljanje ovog procesa, kada je 
automatski proračun vijeka trajanja filtera aktivno 
će otkazati ovu funkciju.
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5.3. Koristeći česmu 
(za određene modele)

C
Prvih nekoliko čaša vode uzeti iz česme 
obično će biti tople.

C
Ako česma se ne koristi dugo vreme, 
bacite prvih nekoliko čaša vode da bi dobili 
čistu vodu.

Morate čekati oko 12 sati da bi dobili hladnu vodu 
nakon prvog puštanja u rad. 
Koristite ekran za odabir opciju vode, a zatim 
povucite okidač da dobijete vode. Izvadite staklo 
ubrzo nakon povlačenje okidača.

5.4. Punjenje spremnika česme
Otvorite poklopac spremnika vode , kao što je 
prikazano na slici. Napunite čiste vode za piće. 
Zatvorite poklopac.
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5.5. Čišćenje rezervoara za vodu
Uklonite rezervoar za punjenje vode unutar police 
vrata. 
Odvojite držeći obje strane police vrata.
Držite obje strane spremnika za vodu i ukloniti 
ispod 45° kut .
Izvadite i očistite poklopac rezervoara za vodu.

A

Nemojte napuniti rezervoar za vodu s 
voćnim sokom, gazirana pića, alkoholna 
pića ili bilo koje druge tekućine 
inkompatibilne za upotrebu u česmu. 
Korištenje takvih tekućina će uzrokovati 
kvar i nepopravljivu štetu u česmu. 
Korištenje česmu na ovaj način nije 
u okviru garancije. Neke određene 
kemikalije i aditive u pića / tekućina mogu 
izazvati materijalne štete u rezervoar za 
vodu.

A
Komponente rezervoara za vodu i česme 
se ne mogu oprati u mašine za pranje 
posuđa.
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5.6. Uzimanje leda / vode 
(opcionalno)
Da bi uzeli vodu (  ) / kocke leda (  ) / 
fragmentiranog leda (  ) koristite ekran za odabir 
odgovarajuće opcije. Uzmite vodu / leda pritiskom 
na okidač na česmu naprijed. Kada prebacivanje 
između opcije kocke leda (  ) / fragmentirani led 
(  ) možete dobiti prethodni tip leda još nekoliko 
puta.

•	 Morate čekati oko 12 sati prije uzimanja leda 
iz česme za led / vode za prvi put. Česma ne 
može dati led ako nema dovoljno leda u ledu 
kutiji.

•	 Ne bi trebalo koristiti prvih 30 komada kocki 
leda (3-4 litara) uzeti nakon prvog korištenja.

•	 U slučaju nestanka struje ili privremenog kvara, 
led može djelomično se otopiti i ponovno 
zamrznuti. To će dovesti da se komade led 
spojiti jedni s drugima. U slučaju produženog 
nestanka električne energije ili kvara, led može 
se otopiti i procuriti vani. Ako naiđete na ovaj 
problem, uklonite led u ledomat i očistite kutiju.

A
UPOZORENJE: Vodeni sistem proizvoda 
treba biti povezan samo na liniju hladne 
vode. Nemojte ga povezati sa linijom tople 
vode.

•	 Proizvod može oda ne daje vode tokom 
prvog korištenja. To je uzrokovano od zraka u 
sistemu. Vazduh u sistem mora biti otpušten. 
Da biste to učinili, pritisnite okidač česme za 
1-2 minuta dok česma ne počne ispustati 
vodu. Početni protok vode može biti nepravilan. 
Voda će normalno teći nakon šta se ispusti 
zrak u sistemu.

•	 Voda može biti zamućena tokom prve upotrebe 
filtera; ne konzumirati prve 10 čaše vode.

•	 Morate čekati oko 12 sati da bi dobili hladne 
vode nakon prve instalacije.

•	 Vodeni sistem proizvoda je dizajniran za samo 
čistu vodu. Nemojte koristiti nikakva druga 
pića.

•	 Preporučuje se da isključite dovod vode ako se 
proizvod neće koristiti na duže vrijeme tokom 
odmora i sl.

•	 Ako česma se nije koristila dugog vremena, 
prve 1-2 čaše vode koje ste dobili mogu biti 
tople.

5.7. Tas za curenje 
(opcionalno)
Kapanje vode iz česme skuplja se na tas za curenje, 
drenaža vode nije dostupna.  Izvucite tas ili gurnite 
na rubovima da uklonite tas. Možete onda baciti vodu 
koja se je sakupila unutar tasa.
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5.8. Odjeljak nultog stupanja
(Opcionalno)
Koristite ovaj odjeljak za držati delikatese na 
nižim temperaturama ili mesnih proizvoda za 
neposrednu potrošnju. Ne stavljajte voća i povrća u 
tom prostoru. Možete proširiti unutrašnji volumen 
proizvoda uklanjanjem bilo koji od odjeljaka nultog 
stepena. Da biste uklonili odjeljak, jednostavno 
povucite naprijed, podignite i izvucite.

5.9. Kutija za povrće 
Kutija za povrće frižidera je dizajnirana da sačuva 
povrće svježe čuvajući vlagu. Za tu svrhu, ukupna 
cirkulacija hladnog zraka je povećana u kutiju za 
povrće. Držite voća i povrća u tom prostoru. Držite 
zelenolisnog povrće i voće odvojeno da bi produžili 
njihovi život.

5.10. Plavo svijetlo
(Opcionalno)
Kutija za povrće ima plavo svjetlo. Povrće u kutiju 
će nastaviti fotosintezu pod efekte talasne dužine 
plavog svjetla i će ostati i dalje žive i svježe.

5.11. Jonizator
(Opcionalno)
Sistem jonizatora u kanal za zrak hladnjaka služi 
za jonizaciju zraka. Emisija negativnih jona će 
eliminirati bakterije i druge molekule koji uzrokuju 
miris u zraku.

5.12. Minibar
(Opcionalno)
Mini bar policu vrata frižider se može pristupiti 
bez otvaranja vrata. To će vam omogućiti da 
lako uzimate često konzumirane hrane i pića iz 
frižidera. Za otvaranje poklopca mini bara, pritisnuti 
rukom i povucite prema sebi.

A
UPOZORENJE: Nemojte sjediti, drži ili 
stavljati teške predmete na poklopac mini 
bara. To može oštetiti proizvod ili vi se 
možete ozlijediti.

Za zatvaranje ovog odjeljka, jednostavno gurnite 
naprijed iz gornjeg dio poklopca.

5.13. Filter mirisa 
(opcija)
Filter mirisa u zračnom kanalu hladnjaka će 
spriječiti formiranje neželjenih mirisa.



27 / 34  BOHladnjak / Vodič za korisnike

Korištenje proizvoda

5.14. Icematic i kutija za 
skladištenje leda
(Opcionalno)
Napunite icematic vodom i stavi ga na mestu. 
Led će biti spreman nakon otprilike dva sata. 
Nemojte vaditi icematic-a da bi uzeli led.
Okrenite tipke na ledene komore na desno za 
90°, led će pasti u kutiju za čuvanje leda ispod. 
Tada možete ukloniti kutiju i služite led.

C
Kutija za skladištenje leda je 
namijenjena samo za čuvanje leda. 
Ne napuniti je vodom. U suprotnom 
pokvarite će je.

5.15. Ledomat
(opcionalno)
Ledomat se nalazi na gornjem dijelu poklopca 
zamrzivača.
Držite ručke na bočnim stranama rezervoara leda i 
dignite ih za ukloniti. 
Uklonite dekorativni poklopac ledomata 
pomicanjem ka gore.
RAD
Da biste uklonili rezervoar leda 
Držite  rezervoar leda za rukohvatom, a zatim 
pomicati gore i povucite rezervoara. (Slika 1) 
Da biste ponovo instalirali rezervoar za led 
Držite rezervoara leda za ručke, kretati se s pod 
uglom da bi uklopili strane rezervoara u njihovim 
zarezima i pobrinite se pin selektor leda montiran 
ispravno. (Slika 2) 
Pritisnuti dole čvrsto, sve dok nema nikakvog 
odstojanja između rezervoara i plastike vrata. (Slika 
2) 

Ako imate poteškoća u ponovnog nameštanja 
rezervoara, okrenite okretni brzinu od 90 stupnjeva 
i ponovo ga postavite kao što je prikazano na slici 
3.
Svaki zvuk čujete kada led padne u rezervoar je dio 
normalnog rada. 
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Kada dozator led ne radi ispravno 
Ako ne uklonite kockice leda za dugo vremena, 
one će izazvati stvaranje komade leda . U ovom 
slučaju, izvadite led iz rezervoara u skladu sa 
uputstvima datim gore, odvojite komade leda, 
odbaciti neodvojive komade leda i stavite kockice 
leda natrag u rezervoar. (Slika 4) 

	
  

	
  

	
  

Kada led ne izlazi, provjerite je li bilo leda 
zaglavljenom u kanal i uklonite ga. Redovno 
provjerite kanal leda i očistiti prepreke kao što je 
prikazano na slici 5.
Kada koristite svoj hladnjak za prvi put 
ili kada ga ne koristite za duži vremenski 
period 
Kocke leda mogu biti mala zbog zraka u cijevi, 
nakon povezivanja, ostali zraka će biti ocišćeni 
tokom normalne upotrebe. 

Bacite led proizvodenii u prvi dan, jer voda cijevi 
može sadržavati zagađivače. 

Oprez! 
Nemojte stavljati ruku ili bilo koji drugi predmet 
u kanal led i nož, jer oni mou oštetiti dijelove ili 
povrediti ruku. 
Ne dozvolite djecu vješati se za posudu za led jer 
to može da uzrokuje ozljede. 
Da bi spriječili pad rezervoara leda koristite obje 
ruke kada ga uklonite. 
Ako zatvorite vrata jako, to može uzrokovati da 
voda se prelije preko rezervoara. 
Ne demontirati rezervoara leda osim ako je to 
potrebno.
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5.16. Zamrzavanje svježe hrane
•	 Za očuvanje kvalitete hrane, hrane postavljene 

u zamrzivaču moraju se zamrznuti što je 
brže moguće, za ovo možete koristiti brzi 
zamrzavanje.

•	 Zamrzavanje hrane kada je svježa će produžiti 
vrijeme skladištenja u zamrzivaču.

•	 Spakovati hrane u hermetički paketima i čvrsto 
zapečatiti.

•	 Pobrinite se da hrana je se opakovana prije 
stavljanja u zamrzivač. Koristite držala za 
zamrzavanje, staniol i vodootpornog papira, 
plastičnih vreća ili sličnih ambalaža umjesto 
tradicionalne papirne ambalaže.

•	 Označite svaki paket hrane pisanjem datuma 
na pakovanju prije zamrzavanja. To će vam 
omogućiti da se utvrdi svježina svakog paketa 
svaki put kad je zamrzivač otvoren. Držite ranije 
prehrambenih artikala u prednjem kako bi se 
osiguralo da se prvi put koristi.

•	 Smrznuta hrana mora se koristiti odmah nakon 
odmrzavanja i ne treba je ponovno zamrznuti.

•	 Ne uzimati velike količine hrane odjednom.

Postavki 
Zamrzivača 

Postavki 
hladnjaka 

Opis 

-18°C 4°C Ovo je fabrički, preporučeno. 
-20, -22 ili 
-24 ° C

4°C To se preporučuje za temperature okoline preko 30 ° C. 

Rapid Freeze 4°C
Koristite to za zamrzivanje prehrambenih artikala u kratkom 
vremenu, proizvod će se vratiti na prethodne postavke kada je 
proces gotov. 

-18 ° C ili 
hladniji

2°C
Koristite ove postavke ako smatrate da hladnjak nije dovoljno hladan 
zbog sobne temperature ili čestog otvaranja vrata. 

5.17. Preporuke za skladištenje 
smrznute hrane
Odjeljak mora biti postavljen na najmanje -18 ° C.
1. Postavite hrane u zamrzivač što je brže 

moguće da se izbjegne otapanje.
2. Prije zamrzavanja, provjerite “Datum isteka” 

na paket kako bi bili sigurni da nije istekao.
3. Pobrinite se da pakovanje hrane nije oštećeno.

5.18. Detalji dubokog zamrzivača
Prema standardima IEC 62552, zamrzivač mora 
imati sposobnost da zamrzne 4,5 kg prehrambenih 
artikala na -18 ° C ili niže temperature u 24 sata 
za svakih 100 litara zapremine zamrzivača. Hrana 
može biti sačuvana na duži period samo na ili 
ispod temperature od -18 ° C. Možete zadržati 
hranu svježe mjesecima (u zamrzivaču na ili ispod 
temperature od 18 ° C).
Hrane za zamrznuti ne smiju dodirivati već 
smrznute hrane kako bi izbjegli parcijalno 
odmrzavanje.
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Skuhati povrće i filtrirati vodu da produžite 
vremena zamrznulog skladištenja. Stavite hranu 
u hermetičke pakete nakon filtriranja i stavite u 
zamrzivač. Banane, paradajz, zelena salata, celer, 
kuhana jaja, krompir i slični prehrambeni artikli ne 
treba zamrznuti. Zamrzavanje ovih prehrambenih 
proizvoda će jednostavno smanjiti hranljivu 
vrijednost i kvalitet hrane, kao i dovesti do moguće 
kvarenje što je štetno za zdravlje.

5.19. Stavljanje hrane

Police 
Zamrzivača 

Razne smrznute hrane, 
uključujući meso, ribu, sladoled, 
povrće itd

Police 
hladnjaka 

Hrana unutar lonce, pokrivene 
tanjire i pokrivene kutije, jaja (u 
slučaju da su zatvorene)

Police na 
vratima 
hladnjaka  

Mala i upakovana hrana ili pića

Kutija za 
povrće

Voće i povrće

Odjeljak za 
svežu hranu 

Delikatese (hrana za doručak, 
proizvode od mesa koji se 
konzumiraju u kratkom roku)

5.20. Upozorenje Otvorena vrata alert 
(opcionalno)
Ako vrata proizvoda ostaje otvorena za 1 minutu 
čuti će se zvučno upozorenje. Zvučno upozorenja 
će se zaustaviti kada su vrata zatvorena ili se 
pritisne bilo koja tipka na ekranu (ako je dostupno).

5.21. Unutrašnje osvjetljenje
Unutrašnje osvjetljenje koristi lampe LED tipa. 
Kontaktirajte ovlašteni servis kod problema sa 
ovom lampom.
Lampa (e) koji se koristi u ovom uređaju nije 
prikladna za kućno osvjetljenje. Cilj ove lampe je 
da pomogne korisniku da postavi hranu u hladnjak/
zamrzivač na siguran i ugodan način.
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6  Održavanje i čišćenje

Redovno čišćenje proizvoda će produžiti njegovi 
životni vijek.

B
UPOZORENJE: Isključite napajanje pre 
čišćenja frižidera.

•	 Ne koristite oštra i abrazivna stvari, sapun, 
kuća za čišćenje, deterdženti, plin, benzin, lak i 
sličnih supstanci za čišćenje.

•	 Istopiti kašičicu karbonata u vodi. Navlažite 
komad tkanine u vodu i iscijediti. Obrišite 
uređaj s ovom krpom i osušiti temeljito.

•	 Vodite računa da voda ne dođe do poklopac 
lampe i drugih električnih dijelova.

•	 Očistite vrata mokrom krpom. Uklonite sve 
tvari unutar da bi odvojili vrata i police šasije. 
Podignite police vrata do odvojiti. Očistite i 
osušite police, a zatim vratite ih na mjesto 
klizanjem odozgo.

•	 Nemojte koristiti hlornu vodu ili proizvode za 
čišćenje na vanjsku površini i na kromom 
obložene dijelove proizvoda. Klor će uzrokovati 
rđe na takve metalne površine.

6.1. Sprečavanje lošeg mirisa
Proizvod je proizveden bez mirisnih materijala. 
Međutim, čuvanje hrane u neodgovarajućim 
sekcijama i nepravilno čišćenje unutrašnje površine 
može dovesti do lošeg mirisa.
Da bi se to izbjeglo, očistite iznutra gaziranom 
vodom svakih 15 dana.
•	 Držite hranu u zatvorenim posuđem. 

Mikroorganizmi mogu se proširiti od 
nezapečaćenih prehrambenih artikala i izazvati 
loši miris.

•	 Nemojte držati hrane isteklim rokom i 
pokvarene hrane u hladnjaku.

6.2. Zaštita plastične površine 
Ulje proliveno na plastične površine može oštetiti 
površinu i mora se odmah očistiti s toplom vodom.
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7 Rješavanje problema
Provjerite ovu listu prije kontaktiranja servisa. Na taj način ćete uštedjeti vrijeme i novac. Ova lista 
uključuje česte pritužbe koje se ne odnose na neispravne izradu ili materijale. Određene navedene odlike 
mogu se ne odnositi na vaš proizvod.

Frižider ne radi.

•	 Utikač nije u potpunosti utaknut. >>> Uključite ga u potpunosti u utičnicu.
•	 Osigurač povezani na šteker koji  napaja proizvod ili glavni osigurač je eksplodirao. >>> Provjerite 

osigurače.

Kondenzacija na bočnom zidu hladnjaka (MULTI ZONA, HLADNO, kONTROLA i FLEXI ZONa).

•	 Okruženje je previše hladno. >>> Ne postavljajte proizvod u sredinama s temperaturama ispod -5 
° C.

•	 Vrata su se otvorila prečesto >>> Pazite da ne otvorati vrata proizvoda prečesto.
•	 Okruženje je previše vlažno. >>> Ne postavljati proizvod u vlažnim sredinama.
•	 Hrana koja sadrži tekućine se čuvaju u otvorenim posuđem. >>> Držite hranu koja sadrži tekućine 

zatvorenu.
•	 Vrata proizvoda je ostala otvoreno. >>> Nemojte držati vrata proizvoda otvorene tokom dugih 

perioda.
•	 Termostat je podešen na suviše niske temperature.  >>> Podesite termostat na odgovarajuću 

temperaturu. 

Kompresor ne radi.

•	 U slučaju iznenadnog nestanka struje ili povlačenjem utikača i onda vraćanja, pritisak plina u 
sistemu hlađenja proizvoda nije izbalansiran i to pokreće termičku zaštitu kompresora. Proizvod će 
se ponovo pokrenuti nakon oko 6 minuta. Ako proizvod se nije ponovo pokrenuo nakon tog perioda, 
kontaktirajte servis.

•	 Odmrzavanje je aktivno. >>> To je normalno za potpuno automatsko odmrzavanje proizvoda. 
Odmrzavanje se obavlja periodično.

•	 Proizvod nije priključen >>> Pobrinite se da je napajanje priključeno
•	 Postavka temperature je pogrešna. >>> Odaberite odgovarajuću postavku temperature.
•	 Nestalo je struje. >>> Proizvod će nastaviti normalno raditi kada struja opet dođe. 

Radna buka frižidera  se povećava dok je u upotrebi.

•	 Operativni performanse proizvoda može se razlikovati ovisno o varijacije temperature okoline. To je 
normalno i ne predstavlja kvar. 

Frižider radi prečesto ili predugo.
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•	 Novi proizvod može biti veći od prethodnog. Veći proizvodi će duže raditi.
•	 Sobna temperatura može biti visoka. >>> Proizvod će normalno raditi za duže periode kod višu 

temperaturu sobe.
•	 Proizvod je možda nedavno uključen ili nove hrane su unutra. >>> Proizvodu će trebati više 

vremena da dostigne zadanu temperaturu kada je nedavno uključen ili kada ima novih hrana 
unutra. To je normalno.

•	 Velike količine tople hrane možda su nedavno postavljeni u proizvod. >>> Ne stavljajte toplu hranu 
u proizvod.

•	 Vrata su se otvorila često ili su bila otvorena dužeg vrijemena. >>> Topli zrak koji se kreće unutar 
će izazvati da proizvod više radi. Ne otvarajte vrata prečesto.

•	 Vrata zamrzivača ili hladnjaka mogu biti odškrinuta. >>> Provjerite da li su vrata potpuno 
zatvorena.

•	 Proizvod možda je postavljen na prenisku temperaturu . >>> Postavite temperaturu na viši stupanj 
i čekati da dođe do podešenu temperaturu.

•	 Gumica vrata hladnjak ili zamrzivača možda je prljava, istrošen, slomljena ili nije pravilno 
postavljena. >>> Očistite ili zamijenite gumicu. Oštećena / pocepana gumica vrata će uzrokovati 
da proizvod radi duži period za očuvanje trenutne temperature.

Temperatura zamrzivača je veoma niska, ali je temperatura hladnjaka adekvatna.

•	 Temperatura odjeljka Zamrzivač je postavljena na vrlo niskim stepenom. >>> Podesite temperaturu 
zamrzivača na viši stupanj i provjerite još jednom.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska, ali temperatura zamrzivača je adekvatna.

•	 Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nizak stupanj. >>> Postavite temperatura hladnjaka 
na viši stupanj i provjerite još jednom.

Hrana koja je u hladnjaku je zamrznula.

•	 Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nizak stupanj. >>> Podesite temperaturu zamrzivača 
na viši stupanj i provjerite još jednom.

Temperatura u hladnjaku ili zamrzivaču je previsoka.

•	 Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo visoki stupanj. >>> Postavka temperature hladnjaka 
utječe na temperaturu zamrzivača. Promijenite temperature hladnjaka ili zamrzivača i sačekajte da 
relevantne pregrade dostigne podešeni nivo temperature.

•	 Vrata su se otvorila često ili su bila otvorena dužeg vrijemena. >>> Ne otvarajte vrata prečesto.
•	 Vrata mogu biti odškrinuta. >>> Potpuno zatvorite vrata.
•	 Proizvod je možda nedavno uključen ili nove hrane su unutra. >>> To je normalno. Proizvodu će 

trebati više vremena da dostigne zadanu temperaturu kada je nedavno uključen ili kada ima novih 
hrana unutra. 

•	 Velike količine tople hrane možda su nedavno postavljeni u proizvod. >>> Ne stavljajte toplu hranu 
u proizvod.

Drhtanje ili buke.
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•	 Tlo nije ravno ili izdržljivo. >>> Ako se proizvod trese kada se polako pomiče, prilagoditi nogare za 
uravnoteženje proizvoda. Također pazite da je tlo dovoljno izdržljivo da nosi proizvoda.

•	 Svi predmeti na proizvodu mogu izazvati buku. >>> Uklonite sve predmete koje se nalaze na 
proizvodu.

Proizvod daje buku kao kad tekućine teče, prskanje itd.

•	 Operativni principi proizvoda uključuju tokovi tekućina i plina. >>> To je normalno i ne predstavlja 
kvar.

Ima zvuk vjetra koji puše koji dolazi iz proizvoda.

•	 Proizvod koristi ventilator za proces hlađenja. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Postoji kondenzacije na unutrašnjim zidovima proizvoda.

•	 Vruće ili vlažno vremenu će povećati zaleđivanje i kondenzacije. To je normalno i ne predstavlja 
kvar.

•	 Vrata su se otvorila često ili su bila otvorena dužeg vrijemena. >>> Ne otvarajte vrata prečesto, ako 
su otvorena, zatvorite vrata.

•	 Vrata mogu biti odškrinuta. >>> Potpuno zatvorite vrata.

Postoji kondenzacije na vanjske površine proizvoda ili između vrata.

•	 Spoljašni vazduh može biti vlažan, to je sasvim normalno u vlažnom vremenu. >>> Kondenzacija 
će nestati kada se smanjuje vlažnost. 

Unutrašnjost smrdi.

•	 Proizvod se redovno ne čiste. >>> Redovno čistite unutrašnjost pomoću spužve, toplom vodom i 
gaziranom vodom.

•	 Pojedini držači i materijale za pakovanje mogu izazvati mirise.  >>> Koristite držače i materijale za 
pakovanje bez mirisa.

•	 Hrane su bili smješteni u otvorenim posuđem. >>> Držite hranu u zatvorenim posuđem. 
Mikroorganizmi mogu se proširiti od nezapečaćenih prehrambenih artikala i izazvati loši miris.

•	 Uklonite iz proizvoda sve hrane kojima je istekao rok ili su pokvarene.
Vrata se ne zatvaraju.

•	 Paketi hrane može blokiraju vrata. >>> Relocirajte stvari koji blokiraju vrata.
•	 Proizvod ne stoji u potpuno uspravnom položaju. >>> Podesite nogare za uravnoteženje proizvoda.
•	 Tlo nije ravno ili izdržljivo. >>> Pobrinite se da je tlo ravno  i dovoljno izdržljivo da nosi proizvoda.

Kutija za povrća je zaglavljena.

•	 Hrana može biti u kontaktu sa gornjem dijelu ladice. >>> Reorganizovati prehrambenih artikala u 
ladici.

A
UPOZORENJE: Ako problem i dalje postoji nakon što ste slijedeli upute u ovom poglavlju, obratite se 
prodavcu ili ovlaštenom servisu. Nemojte pokušavati popraviti proizvod.



Poštovani potrošaču,
Mi želimo postići optimalnu efikasnost naših proizvoda, proizvodi koji su proizvedeni u modernim 
objektima s pedantnom kontrole kvaliteta.
Za to, molimo vas da potpuno pročitate korisnička uputstva pre upotrebe proizvoda i zadržati ih kao izvor 
referenca. Ako predate proizvod drugoj osobi, predati ova uputstva uz proizvod.

Korisnička uputstva osiguravaju brzu i sigurnu upotrebu proizvoda.
•	 Molimo pročitajte korisnička uputstva pre instaliranja i upotrebe proizvoda.
•	 Obavezno se pridržavati važećih sigurnosnih uputa.
•	 Držite korisnička uputstva na dohvat ruke za upotrebu u budućnosti. 
•	 Molimo vas pročitajte sve ostale papire koje ste dobili uz proizvod.
Obratite pažnju da se ovaj korisnički vodič može primjenjivati na nekoliko modela proizvoda. Uputstva 
jasno ukazuju na varijacije različitih modela.

Simboli i primedbe
Sljedeći simboli se koriste u ova korisnička uputstva:

C Važne informacije i korisne savete.

A Opasnost po života i imovine.

B Opasnost od udara struje.

Ambalaža proizvoda je napravlje-
na od sirovina koje se mogu recik-
lirati, u skladu sa Zakonodavstvom 
nacionalne okoline.
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1 Uputstva o sigurnosti i okoline
Ovo deo sadrži sigurnosne 
upute potrebne da bi uklonili 
rizik od ozlede i materijalne 
štete. Nepoštovanje ovih uputa 
će poništiti sve vrste garancije 
proizvoda.

1.1. Opšta sigurnost
•	 Ovaj proizvod ne trebaju ga 

koristiti osobe sa fizičkim, 
senzornim i mentalnim 
invaliditetom, osobe bez 
dovoljno znanja i iskustva 
ili djeca. Proizvod se može 
koristiti od takvih osoba jedino 
pod nadzorom i instrukcijama 
osobe odgovorne za njihovu 
bezbednost. Ne ostavljati da se 
deca igraju sa ovim uređajem.

•	 U slučaju kvara, isključite 
uređaj.

•	 Nakon isključivanja, sačekajte 
najmanje 5 minuta pre nego 
što ga ponovo uključite. 
Isključite proizvod kada ga ne 
upotrebljavate. Ne dirati utikač 
mokrim rukama! Ne vucite 
kabla da bi ga isključili, uvek 
držite utikač.

•	 Obrišite vrh utikača suhom 
krpom pre nego što ga 
uključite.

•	 Ne uključujete frižider, ako 
utičnica je labava.

•	 Isključite proizvod prilikom 
instalacije, održavanja, čišćenja 
i popravke. 

•	 Ako nećete proizvod koristiti 
neko vrijeme, isključite ga i 
izvadite hranu iznutra. 

•	 Nemojte koristiti paru ili 
materijala za čišćenje na 
paru da bi čistili frižidera 
i za topljenje leda unutra.  
Para može doći u kontakt sa 
elektrificiranim područjima 
i uzrokovati kratkog spoja ili 
strujnog udara!

•	 Ne perite proizvod prskanjem 
ili sipanjem vodu na njega! 
Opasnost od strujnog udara!

•	 U slučaju neispravnosti, ne 
koristite proizvod, jer to može 
dovesti do strujnog udara.  
Kontaktirajte ovlašćeni servis 
pre nego šta uradite bilo šta.

•	 Priključiti uređaj u utičnicu 
sa uzemljenjem. Uzemljenje 
mora biti urađeno sa strane 
obučenog električara.

•	 Ako proizvod ima rasvjetu tipa 
LED, kontaktirajte ovlašćeni 
servis za zamjenu ili u slučaju 
bilo kakvog problema.

•	 Ne dirajte smrznute hrane 
mokrim rukama! Mogu se 
zalijepiti na vašim rukama!
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•	 U zamrzivaču ne postavljati 

tečnosti u boce i limenke. Oni 
mogu izbiti!

•	 Postavite tečnosti u vertikalnom 
položaju nakon što snažno 
zatvorite poklopac.

•	 Ne prskati zapaljive materije 
u blizini proizvoda, jer oni se 
mogu zapaliti ili eksplodirati.

•	 Ne držite zapaljive materijale i 
proizvode sa zapaljivim plinom 
(sprejevi, itd) u frižideru.

•	 Ne postavljajte sudove 
sa tečnostima na vrhu 
proizvoda. Polivanje vode na 
elektrificiranom delu može 
dovesti do strujnog udara i 
opasnost od požara.

•	 Ako izložite proizvod na kišu, 
snijeg, sunca i vjetar, to će 
izazvati električne opasnosti. 
Kada selite proizvod, nemojte 
ga vući za kvaku. Ručka se 
može izvaditi.

•	 Vodite računa da se izbjegne 
hvatanje bilo koji dio vaših ruka 
ili tela u bilo koji od pokretnih 
delova unutar proizvoda.

•	 Nemojte stajati ili naslanjati 
se na vrata, ladice i slične 
delove frižidera. To će uraditi da 
proizvod padne i  to će izazvati 
oštećenje delova. 

•	 Vodite računa da ne zahvatite 
napajni kabl .

1.1.1 HC upozorenja
Ako proizvod ima sistem za 
hlađenje koji sadrži gasa R600a, 
obratite pažnju da se izbegne 
oštećenje sistema za hlađenje 
i njegove cevi dok koristite i 
premeštate proizvod. Taj je gas 
zapaljiv. Ako je sistem za hlađenje 
oštećen, držite proizvod podalje 
od izvora vatre i odmah provetrite 
sobu.

C
Nalepnica na unutarnjoj 
levoj strani pokazuje vrstu 
gasa koji se koristi u 
proizvodu.

1.1.2 Za modele s česmom
•	 Da biste nesmetano koristili 

kolo za vodu u frižideru, pritisak 
na dovodu vode mora biti 
između 1-8 bara. U slučajevima 
kada pritisak na dovodu vode 
pređe 5 bara, treba koristiti 
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regulator pritiska. Ako pritisak 
na dovodu vode pređe 8 bara, 
onda kolo za vodu frižidera ne 
treba povezivati sa dovodom 
za vodu. Ako niste upoznati sa 
načinom merenja pritiska na 
dovodu vode, potražite pomoć 
stručnjaka.

•	 Koristite samo vodu za piće.

1.2. Namjena
•	 Ovaj proizvod je namjenjen 

za domaću upotrebu. On nije 
namjenjen za komercijalnu 
upotrebu.

•	 Trebate proizvoda koristiti 
jedino za čuvanje hrane i pića.

•	 Nemojte držati osetljive 
proizvode koji traže kontroliranu 
temperaturama (kao što su 
vakcine, lekove osetljive na 
toplotu, sanitetski materijal itd.) 
u frižideru.

•	 Proizvođač ne preuzima 
nikakvu odgovornost za bilo 
kakvu štetu nastale zbog 
zloupotrebe ili neispravne 
upotrebe.

•	 Životni vek proizvoda je 10 
godina. Rezervni delovi nužni 
za rad proizvoda će biti na 
raspolaganju u toku ovog 
perioda.

1.3. Sigurnost dece
•	 Držite ambalažu van dohvata 

dece.
•	 Nemojte dopustiti deci da se s 

proizvodom igraju.
•	 Ako vrata proizvoda imaju 

bravu, držite ključ van dohvata 
dece.

1.4. Usklađenost s direktivom WEEE 
i Bacanje otpadnog proizvoda
 Ovaj proizvod je usklađen s Direktivom EU 

WEEE (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi simbol 
klasifikacije za otpad električne i elektronske 
opreme (WEEE). 

Ovaj proizvod je proizveden od 
visokokvalitetnih dijelova i materijala 
koji se mogu ponovno koristiti i 
pogodni su za reciklažu. Na kraju 
svog radnog života ne bacajte otpadni 
proizvod sa normalnim domaćim i 
ostalim otpadom. Odnesite ga u 

sabirni centar za recikliranje električne i 
elektronske opreme. Molimo vas da pitate vaše 
lokalne vlasti gde su ti sabirni centri.

1.5. Usklađenost sa RoHS direktivom
•	 Ovaj proizvod je usklađen s Direktivom EU 

WEEE (2011/65/EU). On ne sadrži štetne i 
zabranjene materijale navedene u Direktivi.

1.6. Informacija o ambalaže
•	 Materijali za pakiranje proizvoda su proizvedeni 

od sekundarnih sirovina u skladu s našim 
nacionalnom propisu za zaštitu okoline. 
Ne bacajte materijala pakovanja, zajedno s 
domaćim ili s drugom otpadu. Odnesite ih do 
sabirne punktove za ambalažu koji su određeni 
od strane lokalnih vlasti.
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2 Frižider

C
* Opcionalno: Slike u ovom uputstvu su šeme i mogu ne odgovarati u celini ka vašem proizvodu. Ako 
vaš proizvod ne sadrži delove na koje se te slike odnose , informacije se odnose na drugim modelima.

1-  Zamrzivač
2- Hladnjak
3- Ventilator
4- Odeljak za puter i sir 
5- Staklene police
6- Police na vratima odeljka za hlađenje
7- Minibar pribor
8- Rezervoar za vodu
9- Polica za flaše

10- Filter za mirise
11- Odeljak nultog stupnja
12- Kutija za povrće
13- Podesiva postolja
14- Odeljke za čuvanje zamrznule hrane
15- Police na vratima zamrzivača
16- Icematics
17- Kutija za čuvanje leda
18- Dekorativni poklopac ledomata
*Opcionalno

2

3 *4

5
*6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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3 Instalacija

3.1. Pravo mesto za instalaciju
Kontaktirajte Ovlašteni servis oko ugradnju 
proizvoda. Da biste spremili proizvod za instalaciju, 
pogledajte informacije u korisničkom uputstvu 
i osiguriti se da je napajanje struje i vode su 
kao u uputstvu. Ako ne, nazovite električara i 
vodoinstalatera da bi ih postavili po potrebi.

B
UPOZORENJE: Proizvođač ne preuzima 
odgovornost za bilo kakvu štetu nastalu 
radom obavljan sa strane neovlašćene 
osobe.

B
UPOZORENJE: Strujni kabel proizvoda 
mora biti van utikača kada instalirate 
proizvod. Ako to ne učinite može doći do 
smrti ili teških povreda!

A
UPOZORENJE: Ako je raspon vrata mali 
da bi proizvod ušao, uklonite njegova vrata 
i okrenite proizvod u stranu, a ako i to ne 
ide, kontaktirajte ovlašteni servis.              

•	Stavite	proizvod	na	ravnu	površinu	kako	bi	
izbjegli vibracije.

•	Proizvoda	postavite	na	najmanje	30	cm	od	
grejača, peći i sličnih izvora topline i najmanje 5 
cm od električnih peći.

•	Proizvod	ne	postavljati	ispod	direktne	sunčane	
svetlosti ili ne držati ga u vlažnom okruženju.

•	Proizvod	zahtijeva	adekvatnu	cirkulaciju	vazduha	
kako bi efikasno funkcionisao. Ako proizvod je 
u senicu, ne zaboravite ostaviti najmanje 5 cm 
rastojanja između uređaja i plafona i zidova.

•	Ne	postavljajte	proizvod	u	sredinama	s	
temperaturama ispod -5 ° C.

3.2. Postavljanje plastične klinove
Koristite priložene plastične klinove uz ovaj 
proizvod da pružite dovoljno prostora za cirkulaciju 
zraka između uređaja i zida. 
1. Da biste priključili klinove, uklonite vijke na proizvodu 
i koristiti vijke priložene sa klinovima.

2. Pričvrstite 2 plastičnih klinova na poklopcu 
ventilacije kao (j) na slici.
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Instalacija

3.3. Podešavanje stalaka
Ako uređaj nije izbalansiran, postavite prednje 
podesive stope okretanjem u desno ili levo.

3.5. Priključak za vodu 
(Opcionalno)

A
UPOZORENJE: Isključite proizvod i 
vodnu pumpu (ako je dostupna) tokom 
uspostavljanja povezivanja.

Povezivanje na vodovodnu mrežu proizvoda, 
povezivanje filtera i flašu za vode mora biti urađeno 
sa strane ovlašćenog servisera. Proizvod može biti 
povezan na flašu za vodu ili direktno na vodovod, 
ovisno o modelu. Da biste uspostavili vezu, crevo 
za vodu prvo mora biti povezano na proizvod.
Uveriti se da su sledeći delovi bili dostavljeni uz vaš 
proizvod: 

3.4. Povezivanje napajanja

A
UPOZORENJE: Ne koristite produžni 
kabl ili kabl sa više utičnica u priključak za 
napajanje.

B
UPOZOR ENJE: Oštećeni kabel za 
napajanje mora biti zamijenjen sa strane 
ovlaštenog servisa.

C
Prilikom postavljanja dva frižidera jedan 
do drugomei, ostaviti najmanje 4 cm 
rastojanja između jedinice.

•	 Naša firma ne preuzima odgovornost za bilo 
kakvu štetu zbog upotrebe bez uzemljenja i bez 
priključka u skladu sa nacionalnim propisima.

•	 Napojni kabel mora biti lako dostupan nakon 
instalacije. 

•	 Povežite rižider na uzemljenu utičnicu �oja ima 
napon od 220-240V/50 Hz. Utikač mora imati 
10-16A osigurača.

•	 Ne koristite utikač multi-grupa sa ili bez 
produžnog kabla između zidne utičnice i 
frižidera.

3

1

4

2

*5

1. Konektor (1 komad): Koristi se za priključivanje 
creva za vodu na zadnjoj strani uređaja.

2. Spojnica za crevo (3 komada): Koristi se 
fiksirati crevo za vodu na zidu.

3. Crevo za vodu (1 komad, 5 metra, promjer 1/4 
inča): Koristi se za priključak vode. 

4. Adapter za slavinu (1 komad): Sadrži porozni 
filter, koristi za povezivanje na mrežu hladne 
vode.

5. Filter za vodu (1 komad * Opcionalno): Koristi 
se za povezivanje vode iz vodovodne mreže 
na proizvod. Filter za vodu nije potreban ako 
uređaj ima flašu za vode.
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Instalacija

1
23

3.6. Povezivanje creva 
za vodu na proizvod
Da biste povezali crevo za vodu na proizvod, 
sledite upute u nastavku.
1. Sklinite priključak na adapteru mlaznice creva 

sa zadnje strane uređaja i progurajte crevo 
kroz konektor. 

2. Gurnite crevo za vodu čvrsto ka dole i povezite 
na adapter mlaznice creva.

3. Ručno zategnite priključak da bi ga fiksirali na 
adapteru crevne mlaznice. Također možete 
zategnuti priključak pomoću ključem ili 
kliještima.

3.7. Povezivanje na vodovodnu mrežu 
(Opcionalno)
Da biste koristili proizvod povezivanjem na mrežu 
hladne vode, na vodovodnu mrežu hladne vode 
u vašu kuću mora biti instaliran standardni 1/2” 
priključak ventila. Ako nemate takav konektor 
ili ako niste sigurni, obratite se kvalificiranom 
vodoinstalateru. 
1. Odvojite priključak (1) iz adaptera slavine (2).

1
2

3

2. Povežite adapter slavine na vodovodni ventil.

3. Pričvrstite priključak oko creva za vodu.

4. Spojite drugi kraj creva u vodovodu mrežu (vidi 
poglavlje 3.7) ili, kod flaše za vode, na pumpu 
za vodu (vidi odjeljak 3.8).
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Instalacija

4. Pričvrstite priključak na adapter slavine i 
zategnite rukom / alatom.

2. Spojite drugi kraj creva na pumpu za vodu 
guranjem creva u pumpin dovod.

5. Da biste izbegli štete, prebacivanje ili slučajno 
isključivanja creva, koriste spojnice da bi 
pričvrstili crevo za vodu na ispravni način.

A
UPOZORENJE: Nakon uključivanja 
slavine, osigurati se da nema curenja vode 
na oba kraja creva. U slučaju curenja, 
isključite ventil i zategnite sve veze pomoću 
ključa za cevi ili kliješta.               

3.8. Za proizvode koje 
imaju flašu za vodu
(Opcionalno)
Kako biste koristili flašu za vodu za vodni priključak 
proizvoda, mora se koristiti pumpa za vodu 
preporučenu od strane ovlaštenog servisa . 
1. Priključite jedan kraj creva dostavljenog sa 

pumpom na proizvod (vidi 3.6) i sledite upute 
u nastavku.       

  
               
3. Postavite i pričvrstite crevo pumpe unutar 

flaše.
      

        
4. Nakon što je veza uspostavljena, priključite i 

uključite pumpu za vodu.

C
Sačekajte 2-3 minuta nakon 
pokretanja pumpe da bi postigli 
željenu efikasnost.

C
Također videti uputstva pumpe oko 
više informacija za priključak vode.

C
Kada koristite flašu za vodu, ne treba 
vam filter za vodu.

3.9 Filter za vodu
(Opcionalno)
Proizvod može imati unutarnji ili spoljni filter, u 
zavisnosti od modela. Da biste priključili filter za 
vodu, slijedite upute u nastavku.
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Instalacija

3.9.1.Postavljanje spoljašnog 
filtera na zidu  (opcionalno)

A
UPOZORENJE: Nemojte pričvrstavati 
filter na proizvodu.

Uveriti se da su sledeći delovi bili dostavljeni uz vaš 
proizvod:

1. Konektor (1 komad): Koristi se za priključivanje 
creva za vodu na zadnjoj strani uređaja.

2. Adapter za slavinu (1 komad): Koristi se za 
priključak na mrežu hladne vode.

3. Porozni filter (1 komad)
4. Veza za crevo (3 komada): Koristi se da bi 

pričvrstili crevo za vodu na zidu.
5. Aparat za povezivanje filtera (2 komada): 

Koristite ga da bi fiksirali filter na zidu.
6. Filter za vodu (1 komad): Koristi se za 

povezivanje uređaja na vodovod. Filter za vodu 
nije potreban kada se koristi flaša za vodu.

1. Povežite adapter slavine na vodovodni ventil.
2. Odredite lokaciju fiksiranja spoljašnog filtera. 

Fiksirajte aparata za povezivanje filtera (5) na 
zidu.

3. Postavite filter u uspravnome položaju na 
aparatu za povezivanje filtera, kao što je 
prikazano na etiketi. (6) 

4. Privačite crevo za vodu koje se proteže 
od vrha filtra do adaptera priključka vode 
proizvoda (vidi 3.6.)

Nakon što ste uspostavili vezu, ona treba izgledati 
kao na slici.

1 2 3

4

5

6
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Instalacija
3.9.2.Unutrašnji filter 
Unutrašnji filter dobili uz proizvod nije instaliran kod 
isporuke; molimo sledite upute u nastavku da bi 
instalirali filter.

1. “Ice Off” pokazatelj mora biti aktivan dok 
instalirate filtera. Uključite indikator ON-OFF 
pomoću dugmeta “Ice” na ekranu.

Linija vodovoda:

Linija flaše:

2. Uklonite korpu za povrće (a) kako bi pristupili 
filteru za vodu.

a

C
Prve 10 čaše vode koje isteku nakon 
povezivanja filtera nemojte koristiti.
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Instalacija
3. Izvadite prolazni poklopac filtera za vodu 

povlačenjem na njega.

C
Normalno je da nekoliko kapi vode 
poteče nakon skidanja poklopca.

4. Postavite poklopac filtera za vodu u 
mehanizam i gurnite da se zaključa u mjestu.

5. Pritisnite dugme “Ice” na ekranu kako bi 
otkazali “Ice Off” režim.

C
Filter za vodu će očistiti određenih 
stranih čestica u vodu. Ali on neće očistiti 
mikroorganizme iz vodi.

C
Molimo idite na poglavlje 5.2 za aktiviranje 
perioda za promjenu filtera.
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4 Priprema
4.1. Što raditi da bi uštedeli energije
mehmet

A
Povezivanje proizvoda na elektronske 
sisteme za uštedu energije je štetno, jer to 
može oštetiti proizvod.

•	 Ne ostavljati vrata frižidera otvorena dužeg 
vremena.

•	 Ne ostavljajte tople hrane ili pića u frižider.
•	 Nemojte prepuniti frižider; blokiranje 

unutrašnjeg protoka vazduha smanjiće 
kapacitet hlađenja.

•	 Potrošnja energije navedene za frižider 
izmerena je kada je gornje police u zamrzivaču 
bila uklonjena, druge police i najniže ladice 
su bili na njihovom mjestu i pod maksimalnim 
opterećenjem. Staklena polica na vrhu se može 
koristiti, u zavisnosti od oblika i veličine hrane 
koja će biti zamrznuta.

•	 U zavisnosti od karakteristika proizvoda; 
odmrzavanje smrznute hrane u odjeljak 
frižidera će osigurati uštedu energije i očuvanje 
kvaliteta hrane.

•	  Korpe/fioke koje se isporučuje sa hladnim 
odeljkom uvek mora biti u upotrebi za nisku 
potrošnju energije i bolje uslove skladištenja.

•	  kontakt hrane sa temperaturnim senzorom u 
zamrzivača može da poveća potrošnju energije 
uređaja. Tako bilo kakav kontakt sa senzorom 
(i) mora se izbegavati.

•	 Pobrinite se da namirnice nisu u kontaktu sa 
senzorom temperature frižidera koji je opisan u 
nastavku.

4.2. Prvo upotreba
Pre upotrebe frižidera, pobrinite se da su potrebne 
pripreme napravljene u skladu sa uputstvima 
u sekcije “Uputstva o sigurnosti i okoliša” i 
“Instalacija”. 
•	 Ostavite da proizvod radi bez hrane 6 sati i 

nemojte otvarati vrata, ukoliko to nije apsolutno 
neophodno.

C
Kada kompresor počinje da radi čuti 
će se zvuk. U redu je da se čuje zvuk 
čak i kada kompresor ne radi, zbog 
komprimirane tečnosti i gasova u sistem 
hlađenja.               

C
Normalno je da prednje ivice frižidera 
budu tople. Ovi delovi su dizajnirani 
da bi se zagrevali kako bi se sprečila 
kondenzacija.

C
kod nekih modela, instrumentna tabla se 
sama gasi nakon 5 minuta od zatvaranja 
vrata. Tabla se ponovo upaluje kada se 
vrata �tvore ili kada se pritisne neko 
dugme.
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5 Upotreba proizvoda

5.1. Panel indikatora
Panel indikatora može biti različan kod različitih modela vašeg proizvoda.
Zvučne i vizualne funkcije panela indikatora će vam pomoći kod upotrebe frižidera.

8 1 2 3

457 6

9

1. Pokazatelj odeljka frižidera
2. Indikator statusa greške
3. Indikator temperature
4. Dugme funkcije za odmor
5. Dugme za prilagođavanje temperature
6. Dugme za odabir odeljka
7. Pokazatelj odeljka frižidera
8. Indikator režima uštede
9. Indikator funkcije za odmor 

*Opcionalno

C
*Opcionalno: Slike u ovom uputstvu su dati kao šeme i mogu da ne odgovaraju savršeno 
vašem proizvodu. Ako vaš proizvod ne sadrži delove na koje se te slike odnose , informacije 
se odnose na drugim modelima.
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Upotreba proizvoda

1. Pokazatelj odeljka frižidera
Svetlo frižidera će se uključiti pri podešavanju 
temperature frižidera.

2. Indikator statusa greške
Ako se frižider ne hladi ispravno ili u slučaju kvara 
senzora, ovaj senzor će se aktivirati . Kad je ovaj 
indikator aktivan, indikator temperature zamrzivača 
će pokazivati "E" i indikator temperature frižidera 
će prikazivati brojeve "1, 2, 3 ...", itd. Brojevi na 
indikatoru služe da obavijestili personala o grešku.

3. Indikator temperature
Pokazuje temperaturu zamrzivača i frižidera.

4.Dugme funkcije za odmor
Da biste aktivirali ovu funkciju, pritisnite i držite 
dugme za odmor tokom 3 sekunde. Kad je funkcija 
za odmor aktivna, pokazivač temperature frižidera 
prikazuje "- -" i u prostoru za hlađenje neće biti 
procesa hlađenja. Ova funkcija nije pogodna za 
čuvanje hrane u frižideru. Ostali odeljci će ostati 
hladni na odgovarajuću temperaturu postavljenu za 
svaki odelak.

Pritisnite dugme za odmor (  ) da biste otkazali 
ovu funkciju.

5. Dugme za prilagođavanje temperature
Temperature odgovarajućeg odeljka varira u 
-24°C. .... -18°C i 8°C. .. 1°C opsegu.

6. Dugme za odabir odeljka
Koristite dugme za izbor odeljka frižidera 
za prebacivanje između odeljaka frižidera i 
zamrzivača.

7. Pokazatelj odeljka frižidera
Lampica odeljka zamrzivača će se uključiti pri 
podešavanju temperature frižidera.

8. Indikator režima uštede
Ukazuje da frižider radi na mod za uštedu 
energije. Ovaj indikator će biti aktivan kada 
temperatura u zamrzivaču je postavljena na -18 
° C.

9.Indikator funkcije za odmor
Označava da funkcija odmora je aktivna.

1

1 2

2

3

456789

10

3(*)

12
11

4

5

678910
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Upotreba proizvoda

C
*Opcionalno: Figure u ovom uputstvu su namijenjeni kao nacrte i mogu da ne odgovaraju savršeno 
vašem proizvodu. Ako vaš proizvod ne sadrži odnosne delove, informacije se odnose na drugim 
modelima.

1

1 2

2

3

456789

10

3(*)

12
11

4

5

678910

1- Štedljivo korišćenje
2- Visoka temperatura / upozorenja kvara
3- Brzo hlađenje
4- Funkcija Odmor
5- Podešavanje temperature frižidera
6- Ušteda energije (prikaz isključen) 
7- Zaključavanje tastature
8- Eko-fuzzy
9- Podešavanje temperature frižidera 
10- Brzo zamrzavanje
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Upotreba proizvoda

1. Štedljivo korišćenje
Ovaj znak će se upaliti kada temperatura 
zamrzivača je postavljena na -18 ° C ', 
najekonomične postavke. ( ) pokazatelj Štedljivo 
korišćenje će se isključoiti kada je izabrano brzo 
hlađenje ili brzo zamrzavanja.

2. Visoka temperatura / upozorenja kvara

Ovaj indikator ( ) će se upaliti u slučaju smetnje 
u temperature ili upozorenja o kvaru. Ako vidite 
da ovaj pokazatelj je osvetljen, molimo pogledajte 
"preporučujemo rješenja za probleme" u ovom 
vodiču.

3. Brzo hlađenje
Kada je uključen funkcija brzo hlađenje, indikator brzo 
hlađenje će zasvetliti ( ) i pokazivač temperatu-
re frižidera će prikazati vrijednost 1. Pritisnite dugme 
Rapid cool da biste otkazali ovu funkciju. Rapid cool 
pokazatelj će se isključiti i vratiti u normalu postavke. 
Funkcija brzog hlađenja će se automatski isključiti na-
kon 1 sat, osim ako nije otkazana od strane korisnika. 
Za ohladiti veliku količinu svježe hrane, pritisnite dug-
me rapid cool prije stavljanja hrane u odjeljak frižidera.

4. Funkcija Odmor
Da biste aktivirali funkciju za odmor, pritisnite 
dugme broj (4) za ( ) 3 sekunde, a to će aktivirati 
indikator režima odmora ( ). Kada je funkcija 
za odmor aktivna, pokazivač temperature frižider 
prikazuje natpis "- -" i u prostoru za hlađenje neće 
biti procesa hlađenja. Ova funkcija nije pogodna za 
čuvanje hrane u frižideru. Drugi odjeljci će ostati 
hladni na odgovarajuću temperaturu postavljenu 
za svaki odjelak. Gurnite dugme funkcija odmor da 
biste otkazali ovu funkciju.

5. Podešavanje temperature frižidera
Nakon što pritisnite dugme broj (5), temperatura 
frižidera može se postaviti na 8,7,6,5,4,3,2 i 1 

respektivno.( )

6. Ušteda energije (prikaz isključen)
Pritiskom na ovaj gumb ( ) će se upaliti znak za 
uštedu energije ( ) i funkciju uštede energije će 
se aktivirati. Aktiviranje funkcija za uštedu energije 
će isključiti sve druge znakove na ekranu. Kada 
funkcija za uštedu energije je aktivna, pritiskom na 
bilo koju dugme ili otvaranje vrata će deaktivirati 
funkciju za uštedu energije i signale displeja će 
se vratiti u normalu. Ponovnim pritiskom na ovaj 
gumb ( ) će se isključiti znak za uštedu energije i 
isključiti će funkciju za uštedu energije.

7. Zaključavanje tastature
Pritisnite dugme za zaključavanje tastature (
) istovremeno za 3 sekunde. Znak zaključavanje 
tastature ( ) će se upaliti i zaključavanje tastature 
će se aktivirati, a dugme će biti neaktivne kada se 
aktivira Zaključavanje tastature. Pritisnite dugme 
Zaključavanje tastature istovremeno na 3 sekunde. 
Znak zaključavanje tastature će se isključiti i 
režim zaključavanje tastature će se isključiti. 
Pritisnite dugme za zaključavanje tastature (
) za sprečavanje mijenjanje postavki temperature 
frižidera.

8. Eko-fuzzy 
Da biste aktivirali eko-fuzzy funkciju, pritisnite i 
držite dugme eko-fuzzy za 1 sekundu. Kada je 
ova funkcija aktivna, zamrzivač će se prebaciti na 
ekonomski režim nakon najmanje 6 sati i indikator 
ekonomskog korištenja će se upaliti. Da biste 

deaktivirali ( ) eko-fuzzy funkciju, pritisnite i držite 
dugme funkcije eko-fuzzy za 3 sekunde.
Indikator će se upaliti nakon 6 sati kada je eko-
fuzzy funkcija aktivna.

9. Podešavanje temperature frižidera   
Temperatura u zamrzivaču je podesiva. Pritiskom 
na dugme broj (9) će omogućiti da se temperatura 
zamrzivača postavi na -18, -19, -20, -21, -22, -23 
i -24.
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10. Brzo zamrzavanje
Za brzo zamrzavanje, pritisnite dugme broj (10), a 
to će aktivirati pokazatelj brzo zamrzavanje ( ).
Kada je uključen funkcija brzo zamrzavanje, 
pokazatelj brzog zamrzavanja će se upaliti i 
indikator za zamrzavanje temperature će prikazati 
vrijednost -27. Pritisnite dugme Rapid freeze (
) da biste otkazali ovu funkciju. Pokazatelj brzo 
zamrzavanje će se isključiti i vratiti u normalne 
postavke. Funkcija brzog zamrzavanja će se 
automatski isključiti nakon 24 sata, osim ako 
nije ranije otkazana od strane korisnika. Da biste 
zamrzli veliku količinu svježe hrane, pritisnite 
dugme brzog zamrzavanja prije stavljanja hrane u 
zamrzivaču.
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C
*Opcionalno: Figure u ovom uputstvu su namijenjeni kao nacrte i mogu da ne odgovaraju savršeno 
vašem proizvodu. Ako vaš proizvod ne sadrži odnosne delove, informacije se odnose na drugim 
modelima.
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1. Podešavanje temperature zamrzivača
2. Rezim uštede
3. Status Greška
4. Podešavanje temperature frižidera
5. Brzo hlađenje
6. Funkcija Odmor
7. Zaključavanje tastature / otkaz upozorenja 

Promjena filtera
8. Voda, polomljeni led, izbor kockice leda
9. Pravljenje leda uklj./isklj
10. Displej uklj./isklj.
11. Autoeco
12. Brzo zamrzavanje
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1. Podešavanje temperature zamrzivača
Pritiskom na dugme ( ) broj (1) omogućit će da 
se temperatura zamrzivača postavi na -18, -19, 
-20, -21, -22, -23, -24, -18 ...

2. Rezim uštede 
Ukazuje da frižider radi na mod za uštedu energije. 
Ovaj indikator će biti aktivan kada je temperatura 
zamrzivača postavljena na -18 ili hlađenje za 
uštedu energije je u eko-extra funkciju. ( )

3. Status Greška 

Ovaj senzor će se aktivirati ako se frižider ne hladi 

adekvatno ili u slučaju kvara senzora.( )

Kada je aktivirani ovaj indikator, indikator 
temperature zamrzivača će prikazati "E" i indikator 
temperature frižidera će prikazati brojeve "1, 2, 
3 ...", itd . Brojevi na indikatoru služe obavijestiti 
servisera o grešku.

4. Podešavanje temperature frižidera

Nakon pritiska na dugme ( ) broj (4), 
temperatura frižidera može se postaviti na 
8,7,6,5,4,3,2 .. respektivno.

5. Brzo hlađenje
Za brzo hlađenje, pritisnite dugme broj (5), a to će 
aktivirati pokazatelj brzo hlađenje ( ).
Pritisnite ovu dugme ponovo za obustavljanje ove 
funkcije.
Koristite ovu funkciju prilikom postavljanja svježe 
namirnice u pregradu frižidera ili da brzo ohladiti 
hranu. Kada je aktivirana ova funkcija, frižider će 
biti angažovani za 1 sat.
6.Funkcija Odmor

Kada je aktivna funkcija odmor ( ), indikator 
temperature frižidera prikazuje natpis "- -" i u 
prostoru za hlađenje neće biti procesa hlađenja 
. Ova funkcija nije pogodna za čuvanje hrane 
u hladnjaku. Drugi odjeljci će ostati hladni na 
odgovarajuću temperaturu postavljenu za svaki 
odjelak.
Pritisnite dugme funkcija odmor ponovo da bi 
otkazali ovu funkciju. ( )

7. Zaključavanje tastature / Zaključavanje 
tastature / otkaz upozorenja Promjena filtera

Pritisnite dugme zaključavanje tastature ( ) da 
aktivirate zaključavanje tastature. Također možete 
koristiti ovu funkciju za sprečavanje mijenjanje 
postavki temperature frižidera. Filter frižidera mora 
se zamijeniti svakih 6 mjeseci. Ako slijedite upute 
u poglavlju 5.2, hladnjak će automatski izračunati 
preostali period i pokazatelj upozorenja Promjena 
filtera ( ) će se upaliti kada je filter zastario.

Pritisnite i držite dugme ( ) za 3 sekunde da 
isključite svjetlo upozorenja filtera.

8.Voda, polomljeni led, izbor kockice ledam
Idite kroz odabire voda ( ), kocke leda ( ) i 
fragmentirani led ( ) pomoću dugmeta broj 8. 
Aktivni Indikator će ostati upaljeni. 

9. Pravljenje leda uklj./isklj
Pritisnite dugme ( ) broj (9) da biste otkazali (

) ili aktivirati ( ) pravljenje 
leda.

10. Displej uklj./isklj.
Pritisnite dugme broj (10) da biste otkazali (

) ili aktivirati ( ) display on 
/ off.

11. Autoeco 
Pritisnite auto eko dugme ( ) broj (11), za 3 
sekunde da biste aktivirali ovu funkciju. Ako vrata 
ostaju zatvorena za dugo vreme kada je aktivirana 
ova funkcija, odjeljak hladnjaka će se prebaciti 
na ekonomski režim. Pritisnite dugme ponovo za 
obustavljanje ove funkcije.
Indikator će se upaliti nakon 6 sati kada je auto 

eko funkcija aktivna. ( )

12. Brzo zamrzavanje
Pritisnite dugme ( ) broj (12) za brzo 
zamrzavanje. Pritisnite dugme ponovno za 
obustavljanje funkcije.
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5.2. Aktiviranje upozorenja 
Zamjena filtera za vodu
(Za proizvode spojene na vodovod i koji 
imaju filter)
Upozorenje Zamjena filtera za vodu postavljeno je 
kao što je opisano u nastavku.
1. Pritisnite dugme A (Zaključavanje tipkovnice), 
dok frižider radi.

A

2. Zatim pritisnite sljedeće dugme po redu

3

4
2

1

1. Dugme za odmor
2. Dugme za prilagođavanje temperature 

hladnjaka
3. Dugme za prilagođavanje brzog hlađenja
4. Dugme za prilagođavanje temperature 

zamrzivača 
Ako se dugme ne pritisnu u odgovarajućim 
poretku, indikator dugme I će se isključiti, čuti će 
se kratko zvučno upozorenje i indikator upozorenja 
za zamjenu filtera će se upaliti.
Funkcija automatskog proračuna vijek filtera je 
fabrički neaktivna. Ova funkcija mora biti aktivirana 
za proizvode koji imaju filtera. Vaš hladnjak će 
automatski ukazati na period zamjenu filtera nakon 
6 mjeseci. Ponavljanje ovog procesa, kada je 
automatski proračun vijeka trajanja filtera aktivno 
će otkazati ovu funkciju.
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5.3. Koristeći česmu 
(za određene modele)

C
Prvih nekoliko čaša vode uzeti iz česme 
obično će biti tople.

C
Ako česma se ne koristi dugo vreme, 
bacite prvih nekoliko čaša vode da bi dobili 
čistu vodu.

Morate čekati oko 12 sati da bi dobili hladnu vodu 
nakon prvog puštanja u rad. 
Koristite ekran za odabir opciju vode, a zatim 
povucite okidač da dobijete vode. Izvadite staklo 
ubrzo nakon povlačenje okidača.

5.4. Punjenje spremnika česme
Otvorite poklopac spremnika vode , kao što je 
prikazano na slici. Napunite čiste vode za piće. 
Zatvorite poklopac.
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5.5. Čišćenje rezervoara za vodu 
Uklonite rezervoar za punjenje vode unutar police 
vrata. 
Detach by holding both sides of the door
shelf.
Držite obje strane spremnika za vodu i ukloniti 
ispod 45° kut .
Izvadite i očistite poklopac rezervoara za vodu.

A

Nemojte napuniti rezervoar za vodu 
s voćnim sokom, gazirana pića, 
alkoholna pića ili bilo koje druge 
tekućine inkompatibilne za upotrebu 
u česmu. Upotreba takvih tečnosti će 
uzrokovati kvar i nepopravljivu štetu u 
česmu. Upotreba česmu na ovaj način 
nije u okviru garancije. Neke određene 
kemikalije i aditive u pića / tečnosti mogu 
izazvati materijalne štete u rezervoar za 
vodu.

A
Komponente rezervoara za vodu i česme 
se ne mogu oprati u mašine za pranje 
posuđa.
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5.6. Uzimanje leda / vode 
(opcionalno)
Da bi uzeli vodu (  ) / kocke leda (  ) /
fragmentiranog leda (  ) koristite ekran za odabir 
odgovarajuće opcije. Uzmite vodu / leda pritiskom 
na okidač na česmu naprijed. Kada prebacivanje 
između opcije kocke leda (  ) / fragmentirani led 
(  ) možete dobiti prethodni tip leda još nekoliko 
puta.

•	 Morate čekati oko 12 sati prije uzimanja leda 
iz česme za led / vode za prvi put. Česma ne 
može dati led ako nema dovoljno leda u ledu 
kutiji.

•	 Ne bi trebalo koristiti prvih 30 komada kocki 
leda (3-4 litara) uzeti nakon prvog korištenja.

•	 U slučaju nestanka struje ili privremenog kvara, 
led može djelomično se otopiti i ponovno 
zamrznuti. To će dovesti da se komade led 
spojiti jedni s drugima. U slučaju produženog 
nestanka električne energije ili kvara, led može 
se otopiti i procuriti vani. Ako naiđete na ovaj 
problem, uklonite led u ledomat i očistite kutiju.

A
UPOZORENJE: Vodeni sistem proizvoda 
treba biti povezan samo na liniju hladne 
vode. Nemojte ga povezati sa linijom tople 
vode. 

•	 Proizvod može oda ne daje vode tokom 
prvog korištenja. To je uzrokovano od zraka u 
sistemu. Vazduh u sistem mora biti otpušten. 
Da biste to učinili, pritisnite okidač česme za 
1-2 minuta dok česma ne počne ispustati 
vodu. Početni protok vode može biti nepravilan. 
Voda će normalno teći nakon šta se ispusti 
zrak u sistemu.

•	 Voda može biti zamućena tokom prve upotrebe 
filtera; ne konzumirati prve 10 čaše vode.

•	 Morate čekati oko 12 sati da bi dobili hladne 
vode nakon prve instalacije.

•	 Vodeni sistem proizvoda je dizajniran za samo 
čistu vodu. Nemojte koristiti nikakva druga 
pića.

•	 Preporučuje se da isključite dovod vode ako se 
proizvod neće koristiti na duže vreme tokom 
odmora i sl.

•	 Ako česma se nije koristila dugog vremena, 
prve 1-2 čaše vode koje ste dobili mogu biti 
tople.

5.7. Tas za curenje 
(opcionalno)
Kapanje vode iz česme skuplja se na tas za curenje, 
drenaža vode nije dostupna.  Izvucite tas ili gurnite 
na rubovima da uklonite tas. Možete onda baciti vodu 
koja se je sakupila unutar tasa.
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5.8. Odjeljak nultog stupanja
(Opcionalno)
Koristite ovaj odjeljak za držati delikatese na 
nižim temperaturama ili mesnih proizvoda za 
neposrednu potrošnju. Ne stavljajte voća i povrća u 
tom prostoru. Možete proširiti unutrašnji volumen 
proizvoda uklanjanjem bilo koji od odjeljaka nultog 
stepena. Da biste uklonili odjeljak, jednostavno 
povucite naprijed, podignite i izvucite.

5.9. Korpa za povrće   
Korpa za povrće frižidera je dizajnirana da sačuva 
povrće svježe čuvajući vlagu. Za tu svrhu, ukupna 
cirkulacija hladnog zraka je povećana u kutiju za 
povrće. Držite voća i povrća u tom prostoru. Držite 
zelenolisnog povrće i voće odvojeno da bi produžili 
njihovi život.

5.10. Plavo svetlo
(Opcionalno)
Korpa za povrće ima plavo svjetlo. Povrće u kutiju 
će nastaviti fotosintezu pod efekte talasne dužine 
plavog svjetla i će ostati i dalje žive i svježe.

5.11. Jonizator
(Opcionalno)
Sistem jonizatora u kanal za zrak hladnjaka služi 
za jonizaciju zraka. Emisija negativnih jona će 
eliminirati bakterije i druge molekule koji uzrokuju 
miris u zraku.

5.12. Minibar
(Opcionalno)
Mini bar policu vrata frižider se može pristupiti 
bez otvaranja vrata. To će vam omogućiti da 
lako uzimate često konzumirane hrane i pića iz 
frižidera. Za otvaranje poklopca mini bara, pritisnuti 
rukom i povucite prema sebi.

A
UPOZORENJE: Nemojte sjediti, drži ili 
stavljati teške predmete na poklopac mini 
bara. To može oštetiti proizvod ili vi se 
možete ozlijediti.

Za zatvaranje ovog odjeljka, jednostavno gurnite 
naprijed iz gornjeg dio poklopca. 

5.13. Filter mirisa 
(opcija)
Filter mirisa u zračnom kanalu hladnjaka će 
sprečiti formiranje neželjenih mirisa.
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5.14. Icematic i korpa 
za čuvanje leda
(Opcionalno)
Napunite icematic vodom i stavi ga na mestu. 
Led će biti spreman nakon otprilike dva sata. 
Nemojte vaditi icematic-a da bi uzeli led.
Okrenite dugme na ledene komore na desno za 
90°, led će pasti u kutiju za čuvanje leda ispod. 
Tada možete ukloniti kutiju i služite led.

C
Korpa za čuvanje leda je namijenjena 
samo za čuvanje leda. Ne napuniti je 
vodom. U suprotnom pokvarite će je.

5.15. Ledomat 
(opcionalno)
Ledomat se nalazi na gornjem delu poklopca 
zamrzivača.
Držite ručke na bočnim stranama rezervoara leda i 
dignite ih za ukloniti. 
Uklonite dekorativni poklopac ledomata 
pomicanjem ka gore.
 RAD
Da bi uklonili rezorvoar leda
Držite rezervoar za led za ručke, onda povucite na gore 
i izvucite. (Slika 1)
Da bi reinstalirali rezervoar leda
Držite rezervoar leda za rućkama, idite ka gore pod 
uglom da bi uklopili strane rezervoara na njihove
zareze i osigurite se da je pin selektora leda tačno 
postavljen. (Slika 2)

Gurnite napred čvrsto, sve dok ne ponestane mesta 
među rezervoara i vrata. (Slika 2)
Ako imate poteškoće tokom vraćanja rezervoara, 
obrnite opremu za 90 stupnjeva i reinstalirajte kao na 
slici 3.
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Svaki zvuk koji čujete kada led pada u rezervoar je 
normalno.
Kada dispenzer za led ne radi ispravno
Ako ne sklonite kocke leda duže vreme, onda one 
stvaraju komade leda. U tom slučaju, uklonite rezervoar 
za led kao što je ranije opisano, razdvojite ledene 
komade, izbacite nerazdvojivi led i vratite kocke leda u 
rezervoar. (Slika 4)

	
  

	
  

Kada led ne izlazi, proverite za zaglavljene komade u 
kanalu i sklonite ih. Redovno proveravati ledeni kanal 
za čišćenje prepreka kao na slici 5.
Kada koristite frižider po prvi put ili kada ga ne 
koristite dužeg vremena
Ledene kocke mogu biti malene zbog vazduha u cevi 
nakon povezivanja, vazduh će biti pročišćeni tokm 
normalnog rada.
Bacite led dobijen u prvi dan jer cev može još uvek 
može imati zagađivače.

Pažnja!
Ne postavljati ruku ili druge stvari u kanal leda i sečiva, 
jer možete pokvariti delove ili ozlediti se.
Ne dozvoliti deci da se vešu na deispenzer leda ili 
ledara jer se mogu ozlediti.
Da bi vam rezervoar ne pao, upotrebljavati obe ruke 
tokom sklanjanja.
Ako jako zalupite vrata, to može dovesti do prosipanja 
vode preko rezervoara leda.
Nemojte sklanjati rezervoar leda osim ako to nije u 
istini bitno.
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5.16. Zamrzavanje svježe hrane
•	 Za očuvanje kvalitete hrane, hrane postavljene 

u zamrzivaču moraju se zamrznuti što je 
brže moguće, za ovo možete koristiti brzi 
zamrzavanje.

•	 Zamrzavanje hrane kada je svježa će produžiti 
vreme skladištenja u zamrzivaču.

•	 Spakovati hrane u hermetički paketima i čvrsto 
zapečatiti.

•	 Pobrinite se da hrana je se opakovana prije 
stavljanja u zamrzivač. Koristite držala za 
zamrzavanje, staniol i vodootpornog papira, 
plastičnih vreća ili sličnih ambalaža umjesto 
tradicionalne papirne ambalaže.

•	 Označite svaki paket hrane pisanjem datuma 
na pakovanju prije zamrzavanja. To će vam 
omogućiti da se utvrdi svježina svakog paketa 
svaki put kad je zamrzivač otvoren. Držite ranije 
prehrambenih artikala u prednjem kako bi se 
osiguralo da se prvi put koristi.

•	 Smrznuta hrana mora se koristiti odmah nakon 
odmrzavanja i ne treba je ponovno zamrznuti.

•	 Ne uzimati velike količine hrane odjednom.

Postavki 
Zamrzivača 

Postavki 
hladnjaka 

Opis

-18°C 4°C Ovo je fabrički, preporučeno. 
-20, -22 ili 
-24 ° C

4°C To se preporučuje za temperature okoline preko 30 ° C. 

Rapid Freeze 4°C
Koristite to za zamrzivanje prehrambenih artikala u kratkom 
vremenu, proizvod će se vratiti na prethodne postavke kada je 
proces gotov. 

-18 ° C ili 
hladniji

2°C
Koristite ove postavke ako smatrate da hladnjak nije dovoljno 
hladan zbog sobne temperature ili čestog otvaranja vrata. Frižider / 
korisnička uputstva

5.17. Preporuke za čuvanje 
smrznute hrane
Odjeljak mora biti postavljen na najmanje -18 ° C.
1. Postavite hrane u zamrzivač što je brže 

moguće da se izbjegne otapanje.
2. Prije zamrzavanja, provjerite “Datum isteka” 

na paket kako bi bili sigurni da nije istekao.
3. Pobrinite se da pakovanje hrane nije oštećeno.

5.18. Detalji dubokog zamrzivača
Prema standardima IEC 62552, zamrzivač mora 
imati sposobnost da zamrzne 4,5 kg prehrambenih 
artikala na -18 ° C ili niže temperature u 24 sata 
za svakih 100 litara zapremine zamrzivača. Hrana 
može biti sačuvana na duži period samo na ili 
ispod temperature od -18 ° C. Možete zadržati 
hranu svježe mjesecima (u zamrzivaču na ili ispod 
temperature od 18 ° C).
Hrane za zamrznuti ne smiju dodirivati već 
smrznute hrane kako bi izbjegli parcijalno 
odmrzavanje.
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Skuhati povrće i filtrirati vodu da produžite 
vremena zamrznulog skladištenja. Stavite hranu 
u hermetičke pakete nakon filtriranja i stavite u 
zamrzivač. Banane, paradajz, zelena salata, celer, 
kuhana jaja, krompir i slični prehrambeni artikli ne 
treba zamrznuti. Zamrzavanje ovih prehrambenih 
proizvoda će jednostavno smanjiti hranljivu 
vrijednost i kvalitet hrane, kao i dovesti do moguće 
kvarenje što je štetno za zdravlje.

5.19. Stavljanje hrane

Police 
Zamrzivača 

Razne smrznute hrane, 
uključujući meso, ribu, sladoled, 
povrće itd

Police 
hladnjaka 

Hrana unutar lonce, pokrivene 
tanjire i pokrivene kutije, jaja (u 
slučaju da su zatvorene)

Police na 
vratima 
hladnjaka  

Mala i upakovana hrana ili pića

korpa za 
povrće

Voće i povrće

Odjeljak za 
svežu hranu

Delikatese (hrana za doručak, 
proizvode od mesa koji se 
konzumiraju u kratkom roku)

5.20. Upozorenje Otvorena vrata 
(opcionalno)
Ako vrata proizvoda ostaje otvorena za 1 minutu 
čuti će se zvučno upozorenje. Zvučno upozorenja 
će se zaustaviti kada su vrata zatvorena ili 
se pritisne bilo koja dugme na ekranu (ako je 
dostupno).

5.21. Unutrašnje osvetljenje
Unutrašnje osvetljenje koristi lampe tipa LED. 
Kontaktirajte ovlašteni servis kod problema sa 
ovom lampom.
Lampa (e) koja se koristi u ovom uređaju nije 
pogodna za domaćinsko osvetljenje. Namena ove 
lampe je da pomogne korisniku da stavi namirnice 
u frižider/zamrzivač na sigurno i udoban način.



31 / 34  SBFrižider / Korisnička uputstva

6  Održavanje i čišćenje

Redovno čišćenje proizvoda će produžiti njegovi 
životni vijek.

B
UPOZORENJE: Isključite napajanje pre 
čišćenja frižidera.

•	 Ne koristite oštra i abrazivna stvari, sapun, 
kuća za čišćenje, deterdženti, plin, benzin, lak i 
sličnih supstanci za čišćenje.

•	 Istopiti kašičicu karbonata u vodi. Navlažite 
komad tkanine u vodu i iscijediti. Obrišite 
uređaj s ovom krpom i osušiti temeljito.

•	 Vodite računa da voda ne dođe do poklopac 
lampe i drugih električnih delova.

•	 Očistite vrata mokrom krpom. Uklonite sve 
tvari unutar da bi odvojili vrata i police šasije. 
Podignite police vrata do odvojiti. Očistite i 
osušite police, a zatim vratite ih na mjesto 
klizanjem odozgo.

•	 Nemojte koristiti hlornu vodu ili proizvode za 
čišćenje na vanjsku površini i na kromom 
obložene delove proizvoda. Klor će uzrokovati 
rđe na takve metalne površine.

6.1. Sprečavanje lošeg mirisa
Proizvod je proizveden bez mirisnih materijala. 
Međutim, čuvanje hrane u neodgovarajućim 
sekcijama i nepravilno čišćenje unutrašnje površine 
može dovesti do lošeg mirisa.
Da bi se to izbjeglo, očistite iznutra gaziranom 
vodom svakih 15 dana.
•	 Držite hranu u zatvorenim posuđem. 

Mikroorganizmi mogu se proširiti od 
nezapečaćenih prehrambenih artikala i izazvati 
loši miris.

•	 Nemojte držati hrane isteklim rokom i 
pokvarene hrane u hladnjaku.

6.2. Zaštita plastične površine 
Ulje proliveno na plastične površine može oštetiti 
površinu i mora se odmah očistiti s toplom vodom.
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7 Rješavanje problema
Provjerite ovu listu prije kontaktiranja servisa. Na taj način ćete uštedjeti vreme i novac. Ova lista 
uključuje česte pritužbe koje se ne odnose na neispravne izradu ili materijale. Određene navedene odlike 
mogu se ne odnositi na vaš proizvod.

Frižider ne radi.

•	 Utikač nije u potpunosti utaknut. >>> Uključite ga u potpunosti u utičnicu.
•	 Osigurač povezani na šteker koji  napaja proizvod ili glavni osigurač je eksplodirao. >>> Provjerite 

osigurače.

Kondenzacija na bočnom zidu hladnjaka (MULTI ZONA, HLADNO, kONTROLA i FLEXI ZONa).

•	 Okruženje je previše hladno. >>> Ne postavljajte proizvod u sredinama s temperaturama ispod -5 
° C.

•	 Vrata su se otvorila prečesto >>> Pazite da ne otvorati vrata proizvoda prečesto.
•	 Okruženje je previše vlažno. >>> Ne postavljati proizvod u vlažnim sredinama.
•	 Hrana koja sadrži tekućine se čuvaju u otvorenim posuđem. >>> Držite hranu koja sadrži tekućine 

zatvorenu.
•	 Vrata proizvoda je ostala otvoreno. >>> Nemojte držati vrata proizvoda otvorene tokom dugih 

perioda.
•	 Termostat je podešen na suviše niske temperature.  >>> Podesite termostat na odgovarajuću 

temperaturu. 

Kompresor ne radi.

•	 U slučaju iznenadnog nestanka struje ili povlačenjem utikača i onda vraćanja, pritisak gasova u 
sistemu hlađenja proizvoda nije izbalansiran i to pokreće termičku zaštitu kompresora. Proizvod će 
se ponovo pokrenuti nakon oko 6 minuta. Ako proizvod se nije ponovo pokrenuo nakon tog perioda, 
kontaktirajte servis.

•	 Odmrzavanje je aktivno. >>> To je normalno za potpuno automatsko odmrzavanje proizvoda. 
Odmrzavanje se obavlja periodično.

•	 Proizvod nije priključen >>> Pobrinite se da je napajanje priključeno
•	 Postavka temperature je pogrešna. >>> Odaberite odgovarajuću postavku temperature.
•	 Nestalo je struje. >>> Proizvod će nastaviti normalno raditi kada struja opet dođe. 

Radna buka frižidera  se povećava dok je u upotrebi.

•	 Operativni performanse proizvoda može se razlikovati ovisno o varijacije temperature okoline. To je 
normalno i ne predstavlja kvar. 

Frižider radi prečesto ili predugo.
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Rješavanje problema

•	 Novi proizvod može biti veći od prethodnog. Veći proizvodi će duže raditi.
•	 Sobna temperatura može biti visoka. >>> Proizvod će normalno raditi za duže periode kod višu 

temperaturu sobe.
•	 Proizvod je možda nedavno uključen ili nove hrane su unutra. >>> Proizvodu će trebati više 

vremena da dostigne zadanu temperaturu kada je nedavno uključen ili kada ima novih hrana 
unutra. To je normalno.

•	 Velike količine tople hrane možda su nedavno postavljeni u proizvod. >>> Ne stavljajte toplu hranu 
u proizvod.

•	 Vrata su se otvorila često ili su bila otvorena dužeg vremena. >>> Topli zrak koji se kreće unutar će 
izazvati da proizvod više radi. Ne otvarajte vrata prečesto.

•	 Vrata zamrzivača ili hladnjaka mogu biti odškrinuta. >>> Provjerite da li su vrata potpuno 
zatvorena.

•	 Proizvod možda je postavljen na prenisku temperaturu . >>> Postavite temperaturu na viši stupanj 
i čekati da dođe do podešenu temperaturu.

•	 Gumica vrata hladnjak ili zamrzivača možda je prljava, istrošen, slomljena ili nije pravilno 
postavljena. >>> Očistite ili zamijenite gumicu. Oštećena / pocepana gumica vrata će uzrokovati 
da proizvod radi duži period za očuvanje trenutne temperature.

Temperatura zamrzivača je veoma niska, ali je temperatura hladnjaka adekvatna.

•	 Temperatura odjeljka Zamrzivač je postavljena na vrlo niskim stepenom. >>> Podesite temperaturu 
zamrzivača na viši stupanj i provjerite još jednom.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska, ali temperatura zamrzivača je adekvatna.

•	 Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nizak stupanj. >>> Postavite temperatura hladnjaka 
na viši stupanj i provjerite još jednom.

Hrana koja je u hladnjaku je zamrznula.

•	 Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nizak stupanj. >>> Podesite temperaturu zamrzivača 
na viši stupanj i provjerite još jednom.

Temperatura u hladnjaku ili zamrzivaču je previsoka.

•	 Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo visoki stupanj. >>> Postavka temperature hladnjaka 
utječe na temperaturu zamrzivača. Promijenite temperature hladnjaka ili zamrzivača i sačekajte da 
relevantne pregrade dostigne podešeni nivo temperature.

•	 Vrata su se otvorila često ili su bila otvorena dužeg vremena. >>> Ne otvarajte vrata prečesto.
•	 Vrata mogu biti odškrinuta. >>> Potpuno zatvorite vrata.
•	 Proizvod je možda nedavno uključen ili nove hrane su unutra. >>> To je normalno. Proizvodu će 

trebati više vremena da dostigne zadanu temperaturu kada je nedavno uključen ili kada ima novih 
hrana unutra. 

•	 Velike količine tople hrane možda su nedavno postavljeni u proizvod. >>> Ne stavljajte toplu hranu 
u proizvod.

Drhtanje ili buke.
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Rješavanje problema

•	 Tlo nije ravno ili izdržljivo. >>> Ako se proizvod trese kada se polako pomiče, prilagoditi nogare za 
uravnoteženje proizvoda. Također pazite da je tlo dovoljno izdržljivo da nosi proizvoda.

•	 Svi predmeti na proizvodu mogu izazvati buku. >>> Uklonite sve predmete koje se nalaze na 
proizvodu.

Proizvod daje buku kao kad tečnost teče, prskanje itd.

•	 Operativni principi proizvoda uključuju tokovi tečnosti i gasova. >>> To je normalno i ne predstavlja 
kvar.

Čuje se zvuk vetra koji dolazi iz proizvoda.

•	 Proizvod koristi ventilator za proces hlađenja. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Postoji kondenzacije na unutrašnjim zidovima proizvoda.

•	 Vruće ili vlažno vremenu će povećati zaleđivanje i kondenzacije. To je normalno i ne predstavlja 
kvar.

•	 Vrata su se otvarala često ili su bila otvorena dužeg vremena. >>> Ne otvarajte vrata prečesto, ako 
su otvorena, zatvorite ih.

•	 Vrata mogu biti odškrinuta. >>> Do kraja zatvorite vrata.

Postoji kondenzacije na vanjske površine proizvoda ili između vrata.

•	 Spoljni vazduh može biti vlažan, to je sasvim normalno u vlažnom vremenu. >>> Kondenzacija će 
nestati kada se vlažnost smanjuje. 

Unutrašnjost smrdi.

•	 Proizvod se redovno ne čiste. >>> Redovno čistite unutrašnjost pomoću spužve, toplom vodom i 
gaziranom vodom.

•	 Pojedini držači i materijale za pakovanje mogu izazvati mirise.  >>> Koristite držače i materijale za 
pakovanje bez mirisa.

•	 Hrane su bili smješteni u otvorenim posuđem. >>> Držite hranu u zatvorenim posuđem. 
Mikroorganizmi mogu se proširiti od nezapečaćenih prehrambenih artikala i izazvati loši miris.

•	 Uklonite iz proizvoda sve hrane kojima je istekao rok ili su pokvarene.
Vrata se ne zatvaraju.

•	 Paketi hrane može blokiraju vrata. >>> Relocirajte stvari koji blokiraju vrata.
•	 Proizvod ne stoji u potpuno uspravnom položaju. >>> Podesite nogare za uravnoteženje proizvoda.
•	 Tlo nije ravno ili izdržljivo. >>> Pobrinite se da je tlo ravno  i dovoljno izdržljivo da nosi proizvoda.

Korpa za povrća je zaglavljena.

•	 Hrana može biti u kontaktu sa gornjem delu ladice. >>> Reorganizovati prehrambenih artikala u 
ladici.

A
UPOZORENJE: Ako problem i dalje postoji nakon što ste slijedeli upute u ovom poglavlju, obratite se 
prodavcu ili ovlaštenom servisu. Nemojte pokušavati popraviti proizvod.



Caro Cliente,
Gostaríamos que aproveitasse a óptima eficiência do nosso produto, fabricado em modernas instalações 
segundo controlos de qualidade meticulosos.
Para este propósito, ler integralmente o guia do utilizador antes de utilizar o produto e manter o guia como 
fonte de referência. Se ceder este produto a outra pessoa, fornecer este guia em conjunto com o produto.

O guia do utilizador assegura a utilização rápida e segura do produto.
•	 Ler o guia do utilizador antes de instalar e operar com o produto.
•	 Observar sempre as instruções de segurança aplicáveis.
•	 Manter o guia do utilizador em local de fácil acesso para uso futuro. 
•	 Ler quaisquer outros documentos fornecidos com o produto.
Ter em mente que este guia do utilizador é aplicável a vários modelos do produto. O guia indica 
claramente quaisquer variações de modelos diferentes.

Símbolos e Observações
No guia do utilizador são usados os símbolos seguintes:

C
Informações importantes e di-
cas úteis.

A Risco de vida e do equipamento.

B Risco de choque eléctrico.

A embalagem do produto é fe-
ita com materiais recicláveis, 
de acordo com a Legislação 
Ambiental Nacional.
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1 Instruções de segurança e ambientais
Esta secção fornece as instruções 
de segurança necessárias para 
prevenir risco de lesões e danos 
materiais. O não cumprimento 
destas instruções invalidará todos 
os tipos de garantia do produto.

1.1. Segurança geral
•	 Este produto não deve 

ser usado por pessoas 
com deficiências físicas, 
sensoriais e mentais, sem 
conhecimento e experiência 
suficiente ou por crianças. O 
dispositivo apenas pode ser 
usado por estas pessoas sob 
supervisão e instrução de 
uma pessoa responsável pela 
sua segurança. As crianças 
não devem ser autorizadas a 
brincar com este aparelho.

•	 Em caso de mau 
funcionamento, desligue o 
aparelho.

•	 Depois de desligar, aguarde 
pelo menos 5 minutos antes 
de ligar novamente. Desligar 
o produto quando não está 
em uso. Não tocar na ficha 
com as mãos molhadas! Não 
puxar pelo cabo para desligar, 
segurar sempre pela ficha.

•	 Limpar a ponta da ficha 
eléctrica com um pano seco 
antes de a ligar.

•	 Não ligar o frigorífico se a 
tomada estiver solta.

•	 Desligar o produto durante 
a instalação, manutenção, 
limpeza e reparação. 

•	 Se o produto não for usado por 
uns tempos, desligar o produto 
e retirar quaisquer alimentos 
do interior. 

•	 Não utilizar materiais de 
limpeza a vapor ou vapor para 
limpar o frigorífico e derreter o 
gelo no interior.  O vapor pode 
entrar em contacto com as 
áreas electrificadas e causar 
curto-circuito ou choque 
eléctrico!

•	 Não lavar o produto 
pulverizando-o ou deitando 
água sobre o mesmo! Perigo 
de choque eléctrico!

•	 Em caso de mau 
funcionamento, não usar 
o produto, porque pode 
provocar um choque eléctrico.  
Contactar a assistência 
autorizada antes de fazer 
alguma coisa.

•	 Ligar o produto a uma tomada 
com ligação à terra. A ligação 
à terra deve ser feita por um 
electricista qualificado.
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Instruções de segurança e ambientais
•	 Se o produto tem luz tipo 

LED, contactar a assistência 
autorizada para substituir 
ou em caso de quaisquer 
problemas.

•	 Não tocar em alimentos 
congelados com as mãos 
molhadas! Podem aderir às 
suas mãos!

•	 Não colocar líquidos 
em garrafas e latas no 
compartimento de congelação. 
Podem explodir!

•	 Colocar os líquidos em posição 
vertical depois de fechar a 
tampa firmemente.

•	 Não pulverizar substâncias 
inflamáveis perto do produto, 
podem incendiar ou explodir.

•	 Não manter no frigorífico 
materiais inflamáveis e 
produtos com gás inflamável 
(sprays, etc.).

•	 Não colocar recipientes com 
líquidos em cima do produto. 
Pulverizar água sobre as partes 
eléctricas pode causar choque 
eléctrico e risco de incêndio.

•	 Expor o produto à chuva, neve, 
sol e vento pode causar perigo 
eléctrico. Quando recolocar 
o produto, não puxar pelo 
puxador da porta. O puxador 
pode soltar-se.

•	 Ter cuidado para evitar prender 
qualquer parte das suas 
mãos ou corpo em alguma 
das partes móveis dentro do 
produto.

•	 Não pisar ou apoiar-se nas 
portas, gavetas e peças 
similares do frigorífico. Isto 
pode causar avaria do produto 
e danificar as partes. 

•	 Ter cuidado para não prender o 
cabo de alimentação.

1.1.1 Advertência HC
Se o produto inclui um sistema 
de refrigeração com gás R600a, 
ter cuidado para não danificar 
o sistema de arrefecimento e a 
sua tubagem durante a utilização 
e movimentação do produto. O 
gás é inflamável. Se o sistema de 
refrigeração estiver danificado, 
manter o produto longe de 
fontes de ignição e ventilar 
imediatamente o espaço onde o 
frigorífico se encontra..
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Instruções de segurança e ambientais

C
A etiqueta no lado 
esquerdo interior indica 
o tipo de gás usado no 
produto.

1.1.2 Para modelos com 
dispensador de água
•	 Para fazer funcionar 

suavemente o circuito de 
água do frigorífico, a pressão 
do abastecimento de água 
deve ser entre 1-8 bar. Para 
condições em que a pressão 
do abastecimento de água 
excede 5 bar deve ser utilizado 
um regulador de pressão. Se 
a pressão do abastecimento 
de água exceder 8 bar 
então o circuito de água do 
frigorífico não deve ser ligado 
ao abastecimento de água. 
Se não tiver conhecimento 
sobre como medir a pressão 
do abastecimento de água, 
por favor procure ajuda 
profissional.

•	 Usar apenas água potável.
1.2. Utilização prevista
•	 Este produto é concebido para 

utilização doméstica. Não 
está previsto para utilização 
comercial.

•	 O produto deve ser utilizado 
apenas para armazenar 
alimentos e bebidas.

•	 Não manter no frigorífico 
produtos sensíveis que 
requerem temperaturas 
controladas (vacinas, 
medicamentos sensíveis ao 
calor, equipamentos médicos, 
etc.).

•	 O fabricante não assumes 
responsabilidades por qualquer 
dano devido a uso indevido ou 
inadequado.

•	 O tempo de vida do produto 
é de 10 anos. As peças 
sobresselentes necessárias 
ao funcionamento do produto 
estarão disponíveis durante o 
referido período de tempo.

1.3. Segurança das crianças
•	 Manter os materiais de 

embalagem fora do alcance 
das crianças.

•	 Não permitir que as crianças 
brinquem com o produto.

•	 Se a porta do produto incluir 
uma fechadura, manter a 
chave fora do alcance das 
crianças.
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Instruções de segurança e ambientais
1.4. Em conformidade 
com a Directiva REEE e 
Eliminação de Resíduos
 Este produto está em conformidade com a 

Directiva UE REEE (2012/19/UE). Este produto 
tem um símbolo de classificação de resíduos de 
equipamentos eléctricos e electrónicos (REEE). 

Este produto foi fabricado com peças 
de alta qualidade e materiais que 
podem ser reutilizados e são 
adequados para reciclagem. Não 
eliminar os resíduos como resíduos 
domésticos normais ou outros no fim 
da vida útil. Colocar no centro de 

recolha para a reciclagem de equipamentos 
eléctricos e electrónicos. Consultar as 
autoridades locais para indicação destes centros 
de recolha.

1.5. Em conformidade 
com a Directiva RSP
•	 Este produto está em conformidade com a 

Directiva UE REEE (2011/65/UE). Não contém 
materiais nocivos e proibidos especificados na 
Directiva.

1.6. Informação da embalagem
•	 Os materiais de embalagem do produto são 

fabricados com materiais recicláveis de acordo 
com os nossos Regulamentos Ambientais 
Nacionais. Não eliminar os materiais de 
embalagem junto com lixos domésticos ou 
outros. Colocar nos pontos de recolha de 
material de embalagem designados pelas 
autoridades locais.
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2 Frigorífico

C
*Opcional: As imagens neste guia do utilizador são esquemáticas e podem não coincidir exactamente 
com o seu produto. Se o seu produto não incluir partes relevantes, a informação diz respeito a outros 
modelos.

1-  Compartimento congelador
2- Compartimento refrigerador
3- Ventilador
4- Compartimento de manteiga-queijo
5- Prateleiras de vidro
6- Prateleiras da porta do compartimento 

refrigerador
7- Acessório minibar
8- Reservatório de água
9- Prateleira para garrafas
10- Filtro de odores

11- Compartimento zero graus
12- Gaveta para vegetais
13- Pés ajustáveis
14- Compartimento de armazenagem de alimentos 

congelados
15- Prateleiras da porta do compartimento 

frigorífico
16- Icematics
17- Caixa armazenamento de gelo
18- Tampa decorativa do dispensador de gelo
*Opcional

2

3 *4

5
*6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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3 Instalação

3.1. Lugar correcto para a instalação
Contactar a Assistência Autorizada para a 
instalação do produto. Para preparar o produto 
para a instalação, consultar as informações no 
guia do utilizador e certificar-se que os serviços 
de electricidade e de água são como exigidos. Se 
não, contactar um electricista e um canalizador 
para fazer as adequações necessárias.

B
RECOMENDAÇÕES: O fabricante não 
assume responsabilidades por qualquer 
dano causado pelo trabalho executado por 
pessoas não autorizadas.

B
RECOMENDAÇÕES: O cabo de 
alimentação do produto deve estar 
desligado durante a instalação. Não o fazer 
pode resultar em morte ou lesões graves!

A
RECOMENDAÇÕES: Se o intervalo 
da porta for demasiado estreito para 
o produto passar, remover a porta e 
voltar o produto de lado; se não resolver 
desta forma, entrar em contato com a 
assistência autorizada. 

•	Colocar	o	produto	em	uma	superfície	plana	para	
evitar vibrações.

•	Colocar	o	produto	a	pelo	menos	30	cm	de	
distância de aquecedor, fogão e fontes de calor 
similares e a pelo menos 5 cm de distância de 
fornos eléctricos.

•	Não	expor	o	produto	à	luz	solar	directa	ou	
manter em ambientes húmidos.

•	O	produto	necessita	de	circulação	de	ar	
adequada para funcionar eficientemente. Se o 
produto for colocado num nicho, não esquecer 
de deixar pelo menos 5 cm de distância entre o 
produto, o tecto e as paredes.

•	Não	instalar	o	produto	em	ambientes	com	
temperaturas inferiores a -5ºC.

3.2. Fixar os calços de plástico
Usar os calços de plástico fornecidos com o 
produto para permitir espaço suficiente para a 
circulação de ar entre o produto e a parede. 
1. Para fixar os calços, retirar os parafusos no produto 
e usar os parafusos fornecidos com os calços.

2. Fixar 2 calços de plástico na tampa de ventilação 
como mostrado na figura.
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Instalação

3.3. Ajustar os pés
Se o produto não estiver em posição equilibrada, 
ajustar os pés ajustáveis da frente rodando-os 
para a direita ou esquerda.

3.5. Ligação à água (Opcional)

A
RECOMENDAÇÕES: Desligar o produto 
e a bomba de água (se disponível) durante 
a ligação.

A ligação da canalização de água do produto, 
filtro e bocal deve ser feita por serviço autorizado. 
O produto pode ser ligado a um bocal ou 
directamente à canalização de água, dependendo 
do modelo. Para estabelecer a ligação, a 
mangueira de água deve ser ligada primeiro ao 
produto.
Verificar se as seguintes peças são fornecidas com 
o modelo do seu produto: 
1. Conector (1peça): Usado para fixar a 

mangueira de água na parte de trás do 
produto.

3.4. Ligação eléctrica

A
RECOMENDAÇÕES: Não usar extensões 
ou tomadas múltiplas na ligação eléctrica.

B
RECOMENDAÇÕES: O cabo de 
alimentação danificado deve ser 
substituído pela Assistência Autorizada.

C
Ao colocar dois frigoríficos em posição 
adjacente, deixe pelo menos 4 cm de 
distância entre as duas unidades.

•	 A nossa empresa não assume 
responsabilidade por quaisquer danos 
devidos a utilização sem ligação à terra e 
ligação eléctrica em conformidade com os 
regulamentos nacionais.

•	 A ficha do cabo de alimentação deve estar 
facilmente acessível depois da instalação. 

•	 Ligar o frigorífico a uma tomada com ligação à 
terra com voltagem 220-240V/50 Hz. A ficha 
deve incluir um fusível 10-16A.

•	 Não usar ficha multi-grupo com ou sem cabo 
de extensão entre a tomada da parede e o 
frigorífico.

3

1

4

2

*5

2. Abraçadeira (3 peças): Usadas para fixar a 
mangueira de água à parede.

3. Mangueira de água (1 peça, 5 metros, 
diâmetro 1/4 polegada): Usada para a ligação 
de água. 

4. Adaptador de torneira (1 peça): Inclui um filtro 
poroso, usada para ligação à canalização de 
água fria.

5. Filtro de água (1 peça *Opcional): Usado para 
ligar a água da canalização ao produto. O filtro 
de água não é necessário se a ligação do 
bocal estiver disponível.
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Instalação

1
23

3.6. Ligar a mangueira 
de água ao produto
Para ligar a mangueira de água ao produto, 
seguir as instruções abaixo.
1. Remover o conector no adaptador do bocal 

da mangueira na parte traseira do produto e 
correr a mangueira através do conector. 

2. Empurrar firmemente para baixo a mangueira 
de água e ligar ao adaptador do bocal da 
mangueira.

3. Apertar o conector manualmente para fixar 
no adaptador do bocal da mangueira. Deve 
também apertar a ligação usando uma chave 
de tubos ou alicates.

3.7. Ligar à canalização 
de água (Opcional)
Para usar o produto com ligação à canalização 
de água fria, deve instalar uma ligação de válvula 
padrão 1/2” à canalização de água fria da sua 
casa. Se a ligação não estiver disponível ou se 
não tiver a certeza, consultar um canalizador 
qualificado. 
1. Retirar o conector (1) do adaptador da torneira 

(2).

1
2

3

2. Ligar o adaptador da torneira à válvula da 
canalização de água.

3. Fixar o conector em torno da mangueira de 
água.

4. Ligar a outra ponta da mangueira à 
canalização de água (Consultar Secção 3.7) 
ou, usar bocal, à bomba de água (Consultar 
Secção 3.8).
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Instalação

4. Fixar o conector ao adaptador da torneira e 
apertar manualmente / ou com ferramenta.

2. Ligar a outra extremidade da mangueira 
de água à bomba de água empurrando a 
mangueira na entrada de mangueira da 
bomba. 

5. Para evitar danos, deslocar ou acidentalmente 
desligar a mangueira, usar as abraçadeira 
fornecidas para fixar a mangueira de água de 
forma adequada.

A
RECOMENDAÇÕES: Depois de abrir a 
torneira, assegurar que não há fugas de 
água em cada uma das extremidades da 
mangueira de água. No caso de fugas, 
fechar a válvula e apertar todas as ligações 
usando uma chave de tubos ou alicates.

3.8. Para produtos que usam 
bocal de água (Opcional)
Para usar um bocal para a ligação de água 
ao produto, deve ser usada a bomba de água 
recomendada pela assistência autorizada. 
1. Ligar uma extremidade da mangueira de água 

fornecida com a bomba ao produto (Consultar 
3.6) e seguir as instruções abaixo.

       

  
               
3. Colocar e fixar a mangueira da bomba dentro 

do bocal.
      

        
4. Uma vez a ligação estabelecida, ligar e iniciar 

a bomba de água.

C
Aguardar 2-3 minutos depois de 
iniciar a bomba para alcançar a 
eficiência desejada.

C
Consultar também o guia do utilizador 
da bomba para a ligação de água.

C
Quando usar bocal, o filtro de água 
não é necessário.

3.9 Filtro da água (Opcional)
O produto deve ter filtro interno ou externo, 
dependendo do modelo. Para fixar o filtro de água, 
seguir as instruções abaixo.
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Instalação

3.9.1.Fixar filtro externo 
na parede (Opcional)

A
RECOMENDAÇÕES: Não fixar o filtro no 
produto.

Verificar se as seguintes peças são fornecidas com 
o modelo do seu produto:

1. Conector (1peça): Usado para fixar a 
mangueira de água na parte de trás do 
produto.

2. Adaptador de torneira (1 peça): Usada para 
ligação à canalização de água fria.

3. Filtro poroso (1 peça)
4. Abraçadeira (3 peças): Usadas para fixar a 

mangueira de água à parede.
5. Aparelhos de ligação do filtro (2 peças): 

Usados para fixar o filtro à parede.
6. Filtro de água (1 peça): Usado para ligar o 

produto à canalização de água. O filtro de 
água não é necessário quando usar a ligação 
do bocal.

1. Ligar o adaptador da torneira à válvula da 
canalização de água.

2. Determinar a localização para fixar o filtro 
externo. Fixar os aparelhos de ligação do filtro 
(5) à parede.

3. Fixar o filtro na posição vertical no aparelho de 
ligação do filtro, como indicado na etiqueta. 
(6) 

4. Fixar a mangueira de água que se estende 
da parte superior do filtro ao adaptador de 
ligação de água do produto, (consultar 3.6.)

Depois da ligação ser estabelecida, deve ficar 
como a figura abaixo.

1 2 3

4

5

6
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Instalação
3.9.2.Filtro interno
O filtro interno fornecido com o produto não está 
instalado no acto de entrega; seguir as instruções 
abaixo para instalar o filtro.

1. O indicador “Gelo Desligado” deve estar activo 
enquanto instalar o filtro. Mudar o indicador 
LIGAR-DESLIGAR usando o botão “Gelo” no 
visor.

Linha de água:

Linha do bocal:

2. Retirar a gaveta para vegetais (a) para aceder 
ao filtro de água.

a

C
Não usar os 10 primeiros copos de 
água depois de ligar o filtro.
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Instalação
3. Retirar a tampa de derivação do filtro de água 

puxando.

C
Podem escorrer algumas gotas de 
água depois de retirar a tampa, isto 
é normal.

4. Colocar a tampa do filtro de água no 
mecanismo e empurrar para fixar no local.

5. Empurrar de novo o botão “Gelo” no visor para 
cancelar o modo “Gelo Desligado”.

C
O filtro de água limpará certas partículas 
estranhas na água. Não limpará os 
microorganismos na água.

C
Consultar a secção 5.2 para activar o 
período de substituição do filtro.
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4 Preparação
4.1. O que fazer para poupar energia
mehmet

A
Ligar o produto a sistemas electrónicos de 
poupança de energia é prejudicial, dado 
poder danificar o produto.

•	 Não manter as portas do frigorífico abertas por 
períodos prolongados.

•	 Não colocar alimentos ou bebidas quentes no 
frigorífico.

•	 Não encher demasiado o frigorífico, bloquear 
o fluxo de ar interno reduz a capacidade de 
refrigeração.

•	 O valor de consumo de energia especificado 
para o frigorífico foi medido com a prateleira 
superior do compartimento do congelador 
retirada, outras prateleiras e gavetas mais 
baixas no lugar e sob carga máxima. A 
prateleira superior de vidro pode ser usada, 
dependendo da forma e tamanho dos 
alimentos a congelar.

•	 Dependendo das características do produto; 
descongelar alimentos congelados no 
compartimento de refrigeração assegurará 
poupança de energia e preserva a qualidade 
dos alimentos.

•	 Os cestos/gavetas que são fornecidos com 
o compartimento para os frescos têm de ser 
sempre utilizados para um menor consumo 
de energia e para melhores condições de 
armazenamento.

•	 O contacto dos alimentos com o sensor de 
temperatura no compartimento do congelador 
pode aumentar o consumo de energia do 
aparelho. Assim deve ser evitado qualquer 
contacto com o(s) sensor(es).

•	 Assegurar que os alimentos não estão em 
contacto com o sensor de temperatura do 
compartimento de refrigeração descrito abaixo.

4.2. Primeira utilização
Antes de utilizar o seu frigorífico, assegurar 
que os preparativos necessários são feitos em 
conformidade com as instruções nas secções 
“Instruções de segurança e ambientais” e 
“Instalação”. 
•	 Manter o produto a trabalhar sem alimentos no 

interior durante 6 e não abrir a porta, a menos 
que absolutamente necessário.

C
Será ouvido um som quando o 
compressor é accionado. É normal ouvir 
sons mesmo quando o compressor está 
inactivo, devido à existência dos líquidos 
e gases comprimidos no sistema de 
refrigeração. 

C
É normal que as arestas da frente do 
frigorífico estejam quentes. Estas áreas 
são concebidas para aquecer a fim de 
evitar a condensação.

C
Nalguns modelos, o painel 
de instrumentos desliga-se 
automaticamenhte 5 minutos depois da 
porta ter sido fechada. Será reactivado 
quando a porta for aberta ou quando for 
premida qualquer tecla.
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5 Utilizar o produto

5.1. Painel indicador
Os painéis indicadores podem diferir dependendo do modelo do seu produto.
As funções áudio e vídeo do painel indicador irão ajudar na utilização do frigorífico.

8 1 2 3

457 6

9

1. Indicador do compartimento refrigerador
2. Indicador do estado do erro
3. Indicador da temperatura
4. Botão da função férias
5. Botão de ajuste de temperatura
6. Botão de selecção de compartimento
7. Indicador do compartimento refrigerador
8. Indicador do modo económico
9. Indicador da função férias 

*opcional

C
*Opcional: As imagens neste guia do utilizador são esquemáticas e podem não coincidir 
exactamente com o seu produto. Se o seu produto não incluir partes relevantes, a 
informação diz respeito a outros modelos.
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Utilizar o produto

1. Indicador do compartimento refrigerador
A luz do compartimento refrigerador acenderá 
quando ajustar a temperatura do compartimento 
refrigerador.

2. Indicador do estado do erro
Este sensor activará se o refrigerador não estiver 
a refrigerar adequadamente ou em caso de avaria 
do sensor. Quando este indicador está activo, 
o indicador de temperatura do compartimento 
congelador exibirá "E" e o indicador de 
temperatura do compartimento refrigerador 
exibirá os números "1,2,3,..." etc. Os números 
no indicador servem para informar o pessoal da 
assistência acerca da avaria.

3. Indicador da temperatura
Indica a temperatura dos compartimentos de 
congelação e refrigeração.

4.Tatil fonksiyonu düğmesi
Para activar esta função, premir e manter premido 
durante 3 segundos o botão Férias. Quando 
a função Férias está activa, o indicador de 
temperatura do compartimento de refrigeração 
exibe a "- -" e o processo de refrigeração estará 
inactivo no compartimento de refrigeração. Esta 
função não é adequada para manter alimentos 
no compartimento de refrigeração. Os outros 
compartimentos mantêm-se arrefecidos com 
a respectiva temperatura definida para cada 
compartimento.

Empurrar de novo o botão Férias (  ) para 
cancelar esta função.

5. Botão de ajuste de temperatura
A temperatura dos respectivos compartimentos 
varia entre limites de -24ªC...... -18°C e 
8°C...1°C.

6. Botão de selecção de compartimento
Use este botão de selecção do compartimento do 
frigorífico para alternar entre compartimentos de 
refrigeração e congelação.

7. Indicador do compartimento refrigerador
A luz do compartimento de congelação acenderá 
quando ajustar a temperatura do compartimento 
refrigerador.

8. Indicador do modo económico
Indica que o frigorífico está a trabalhar no modo 
de poupança de energia. Este indicador estará 
activo quando a temperatura no compartimento 
de congelação está definida para -18ºC.

9.Indicador da função férias
Indica que a função férias está activa.
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Utilizar o produto

C
*Opcional: As imagens neste guia do utilizador são esquemáticas e podem não coincidir 
exactamente com o seu produto. Se o seu produto não incluir partes relevantes, a informação diz 
respeito a outros modelos.

1

1 2

2

3

456789

10

3(*)

12
11

4

5

678910

1- Utilização económica
2- Temperatura elevada / alerta de avaria
3- Refrigeração rápida
4- Função férias
5- Definição de temperatura do compartimento 

de refrigeração
6- Poupança de energia (exibe desligado) 
7- Bloqueio do teclado
8- Eco-fuzzy
9- Definição de temperatura do compartimento 

de refrigeração 
10- Congelação rápida
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Utilizar o produto
1. Utilização económica
Este sinal acende quando o compartimento de 
congelação está definido para -18ºC. a definição 
mais económica. O Indicador de utilização 
económica ( ) desliga quando é seleccionada a 
função refrigeração ou congelação rápidas .

2. Temperatura elevada / alerta de avaria 
O indicador ( ) acende em caso de avarias de 
temperatura ou alertas de avarias. Se vir este 
indicador aceso, consultar neste guia a secção 
"soluções recomendadas para problemas".

3. Refrigeração rápida
Quando a função refrigeração rápida está ligada, 
o indicador de frio rápido acende ( ) e o indica-
dor de temperatura do compartimento de refrigeração 
exibirá o valor 1. Empurre de novo o botão Frio rápido 
para cancelar esta função. O indicador de Frio rápido 
desligará e volta às definições normais. A função de 
refrigeração rápida será automaticamente cance-
lada depois de 1 hora, a menos que seja cancela-
da pelo utilizador. Para refrigerar uma grande quanti-
dade de alimentos frescos, premir o botão frio rápido 
antes de colocar os alimentos no compartimento de 
refrigeração.

4. Função férias
Para activar a função Férias, premir o botão 
número (4) durante ( ) 3 segundos; isto activará 
o indicador ( ) do modo em férias. Quando 
a função Férias está activa, o indicador de 
temperatura do compartimento de refrigeração 
exibe a "- -" e o processo de refrigeração estará 
inactivo no compartimento de refrigeração. Esta 
função não é adequada para manter alimentos 
no compartimento de refrigeração. Os outros 
compartimentos mantêm-se arrefecidos com 
a respectiva temperatura definida para cada 
compartimento. Empurrar de novo o botão Férias 
para cancelar esta função.

5. Definição de temperatura do comparti-
mento de refrigeração
Depois de premir o botão número (5), a 
temperatura do compartimento de refrigeração 
pode ser definida para 8,7,6,5,4,3,2 e 1 
respectivamente.( )

6. Poupança de energia (exibe desligado)
Premindo este botão ( ) acenderá o sinal (
) de poupança de energia e activará a função 
Poupança de energia. Activar a função de 
poupança de energia desliga todos os outros 
sinais no visor. Quando a função de poupança de 
energia está activa, premindo qualquer botão ou 
abrindo a porta desactivará a função de poupança 
de energia e os sinais do visor voltam ao normal. 
Premindo de novo este botão ( ) desligará o 
sinal de poupança de energia e desactiva a função 
de poupança de energia.

7. Bloqueio do teclado
Premir o botão ( ) de bloqueio do teclado 
simultaneamente durante 3 segundos. O sinal (
) de bloqueio de teclado acende e o bloqueio de 
teclado ficará activo; os botões estarão inactivos 
quando bloqueio de Teclado está activado. 
Premir de novo o botão de bloqueio de Teclado 
simultaneamente durante 3 segundos. O sinal 
de bloqueio de teclado desliga e o modo de 
bloqueio de teclado será desligado. Premir o botão 
bloqueio de teclado ( ) para evitar alterações nas 
definições de temperatura do frigorifico.

8. Eco-fuzzy
Para activar a função eco-fuzzy, premir e manter 
premido durante 1 segundo o botão eco-fuzzy. 
Quando esta função está activa, o congelador 
muda para o modo económico depois de pelo 
menos 6 horas e o indicador de utilização 
económica acenderá. Para desactivar a função 

eco-fuzzy (( ) , premir e manter premido durante 
3 segundos o botão da função eco-fuzzy.
O indicador acende depois de 6 horas quando a 
função eco-fuzzy está activa.
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9. Definição de temperatura do comparti-
mento de refrigeração
A temperatura no compartimento de congelação é 
ajustável. Premindo o botão número (9) permitirá 
definir a temperatura do compartimento de 
congelação em -18,-19, -20, -21, -22, -23 e -24.

10. Congelação rápida
Para congelação rápida, premir o botão número 
(10): isto activará o indicador ( ) de congelação 
rápida.
Quando a função de congelação rápida está 
ligada, o indicador de congelação rápida acende 
e o indicador de temperatura do compartimento 
de refrigeração exibirá o valor -27. Premir de 
novo o botão ( ) Congelação rápida para 
cancelar esta função. O indicador de Congelação 
rápida desligará e volta para as definições 
normais. A função de congelação rápida será 
automaticamente cancelada depois de 24 horas, 
a menos que seja cancelada pelo utilizador. Para 
congelar uma grande quantidade de alimentos 
frescos, premir o botão congelação rápida antes 
de colocar os alimentos no compartimento de 
congelação.
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C
*Opcional: As imagens neste guia do utilizador são esquemáticas e podem não coincidir 
exactamente com o seu produto. Se o seu produto não incluir partes relevantes, a 
informação diz respeito a outros modelos.

1
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456789
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3(*)

12
11

4

5

678910

1. Definição de temperatura do compartimento 
de congelação

2. Modo económico
3. Estado do erro
4. Definição de temperatura do compartimento 

de refrigeração
5. Refrigeração rápida
6. Função férias
7. Cancelamento de bloqueio do teclado / alerta 

de substituição do filtro
8. Selecção de água, gelo partido, cubos de gelo
9. Produção de gelo ligar/desligar
10. Visor ligar/desligar
11. Económico automático
12. Congelação rápida
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1. Definição de temperatura do 
compartimento de congelação
Premindo o botão ( ) número (1) permitirá definir 
a temperatura do compartimento de congelação 
em -18,-19, -20, -22, -23, -24 e -18...
2. Modo económico
Indica que o frigorífico está a trabalhar no modo 
de poupança de energia. Este indicador ficará 
activo quando a temperatura do compartimento de 
congelação está definida em -18 ou refrigeração 
de poupança de energia está accionada pela 
função eco-extra. ( )

3. Estado do erro

Este sensor activará se o refrigerador não estiver 
a refrigerar adequadamente ou em caso de avaria 
do sensor.( )

Quando este indicador está activo, o indicador de 
temperatura do compartimento de congelação 
exibirá "E" e o indicador de temperatura do 
compartimento de refrigeração exibirá os números 
"1,2,3,..." etc. Os números no indicador servem 
para informar o pessoal da assistência acerca da 
avaria.
4. Definição de temperatura do 
compartimento de refrigeração

Depois de premir o botão ( ) número (4), a 
temperatura do compartimento de refrigeração 
pode ser definida para 8,7,6,5,4,3,2 
respectivamente.

5. Refrigeração rápida
Para refrigeração rápida, premir o botão número 
(5): isto activará o indicador ( ) de refrigeração 
rápida.
Premir de novo este botão para desactivar esta 
função.
Usar esta função quando colocar alimentos 
frescos no compartimento de refrigeração ou para 
refrigerar rapidamente os alimentos. Quando esta 
função for activada, o frigorífico será accionado 
por 1 hora.

6. Função férias

Quando a função ( ) Férias estiver activa, o 
indicador de temperatura do compartimento de 
refrigeração exibe a inscrição "- -" e o processo 
de refrigeração estará inactivo no compartimento 
de refrigeração. Esta função não é adequada 
para manter alimentos no compartimento de 
refrigeração. Os outros compartimentos mantêm-
se arrefecidos com a respectiva temperatura 
definida para cada compartimento.
Premir de novo o botão função Férias para 
cancelar esta função. ( )

7. Cancelamento de bloqueio do teclado / alerta 
de substituição de filtro

Premir o botão ( ) bloqueio de teclado para 
activar o bloqueio de teclado. Também pode usar 
esta função para evitar alterações nas definições 
de temperatura do frigorífico. O filtro do frigorífico 
deve ser substituído a cada 6 meses. Se seguir 
as instruções na secção 5.2 o frigorifico calculará 
automaticamente o período restante e o indicador 
de alerta de substituição do filtro ( ) acenderá 
quando o filtro expirar.

Premir e manter premido o botão ( ) durante 3 
segundos para apagar a luz de alerta do filtro.
8. Selecção de água, gelo partido, cubos de 
gelo
Percorrer as selecções de água ( ) , cubos de 
gelo ( ) e gelo partido ( ) usando o botão 
número 8. O indicador activo ficará aceso. 

9. Produção de gelo ligar/desligar
Premir o botão ( ) número (9) para cancelar (

) ou activar ( ) a produção de 
gelo.

10. Visor ligar/desligar
Premir o botão número (10) para cancelar (

) ou activar ( ) visor ligar/
desligar.
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5.2. Activar o alerta de 
substituição do filtro de água
(Para produtos ligados à canalização de água 
e incluindo o filtro)
O alerta de substituição do filtro de água é 
ajustado como descrito abaixo.
1. Premir o botão A (Bloqueio de teclado) 
enquanto o frigorífico está operacional.

A

2. Depois premir os seguintes botões 
respectivamente

3

4
2

1

1. Botão férias
2. Botão de ajuste de temperatura de 

refrigeração
3. Botão de ajuste de frio rápido
4. Botão de ajuste de temperatura de 

congelação 
Se os botões não forem premidos na ordem 
respectiva, o botão indicador I desliga, um curto 
alerta sonoro será ouvido e o indicador de Alerta 
de Substituição de Filtro acende.
A função de cálculo automático da vida útil do 
filtro está inactiva por defeito. Esta função deve ser 
activada para produtos que incluam um filtro. O 
seu frigorífico indicará automaticamente o período 
de substituição do filtro após 6 meses. Repetir 
este processo quando o cálculo automático da vida 
útil do filtro estiver activo cancelará esta função.

11. Económico automático
Premir o botão económico automático ( ), 
número (11), durante 3 segundos para activar 
esta função. Se a porta permanecer fechada por 
um longo período de tempo quando esta função 
está activada, a secção de refrigeração muda para 
modo económico. Premir de novo o botão para 
desactivar esta função.
O indicador acende após 6 horas quando a função 

económico automático está activa. ( )

12. Congelação rápida
Premir o botão ( ) número (12) para congelação 
rápida. Premir de novo o botão para desactivar a 
função.
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5.3. Utilizar o dispensador de 
água (para alguns modelos)

C
Os primeiros copos de água retirada do 
dispensador normalmente saem quentes.

C
Se o dispensador de água não for usado 
durante muito tempo, elimine os primeiros 
copos de água para obter água limpa.

Deve aguardar 12 horas aproximadamente para 
obter água fria após o primeiro funcionamento. 
Usar o visor para seleccionar a opção de água, 
depois puxar o accionador para obter água. Retire 
o copo logo depois de empurrar o accionador.

5.4. Encher o reservatório 
de água do dispensador
Abrir a tampa do reservatório de água, como 
mostrado na figura. Encher com água potável e 
limpa. Fechar a tampa.



25 / 35  PTFrigorífico / Guia do Utilizador

Utilizar o produto

5.5. Limpar o reservatório de água
Retirar o reservatório de enchimento de água no 
interior da prateleira da porta. 
Soltar mantendo ambos os lados da prateleira da
porta.
Manter ambos os lados do reservatório de água e 
retirar num ângulo de 45º.
Retirar e limpar a tampa do reservatório de água.

A

Não encher o reservatório de água com 
sumo de fruta, bebidas com gás, bebidas 
alcoólicas ou quaisquer outros líquidos 
incompatíveis para uso no dispensador 
de água. Usar estes líquidos pode 
causar mau funcionamento e danos 
irreparáveis no dispensador de água. 
Usar o dispensador desta forma não está 
no âmbito da garantia. Determinados 
produtos químicos e aditivos nas bebidas 
/ líquidos podem causar danos materiais 
no reservatório de água.

A
Os componentes do reservatório de água 
e do dispensador de água não podem ser 
lavados em máquinas de lavar loiça.
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5.6. Tirar gelo / água (Opcional)
Para tirar água (  ) /cubos de gelo (  ) / gelo 
partido (  , usar o visor para seleccionar a 
opção respectiva. Tirar água / gelo, empurrando o 
accionador para a frente no dispensador de água. 
Quando alternar entre as opções cubos de gelo (  
) / gelo partido (  ), o tipo de gelo anterior pode 
sair mais algumas vezes. 

•	 Deve aguardar 12 horas aproximadamente 
antes de tirar gelo do dispensador de gelo / 
água pela primeira vez. O dispensador não 
deita gelo se houver gelo insuficiente na caixa 
de gelo.

•	 Os 30 cubos de gelo (3-4 litros) tirados depois 
do primeiro funcionamento não devem ser 
usados.

•	 Em caso de falta de energia ou mau 
funcionamento temporário, o gelo pode 
derreter parcialmente e voltar a congelar. 
Isto causará que os cubos de gelo se fundam 
com outros. Em caso de falta de energia 
ou mau funcionamento prolongados, o gelo 
pode derreter e vazar. Se tiver este problema, 
remover o gelo existente na caixa de gelo e 
limpar a caixa.

A
RECOMENDAÇÕES: O sistema de 
água do produto apenas deve ser ligado 
a canalização de água fria. Não ligar a 
canalização de água quente. 

•	 O produto não deve deitar água durante o 
primeiro funcionamento. Isto é causado pelo ar 
existente no sistema. O ar no sistema deve ser 
retirado. Para o fazer, empurrar o accionador 

do dispensador de água durante 1-2 minutos 
até que o dispensador comece a deitar água. O 
fluxo inicial de água deve ser irregular. A água 
fluirá normalmente depois de o ar no sistema 
tiver sido retirado.

•	 A água pode ser turva durante o primeiro uso 
do filtro; não consumir os 10 primeiros copos 
de água.

•	 Deve aguardar 12 horas aproximadamente 
para obter água fria após a primeira instalação.

•	 O sistema de água do produto é concebido 
apenas para água limpa. Não usar quaisquer 
outras bebidas.

•	 É recomendado desligar o fornecimento de 
água se o produto não for usado por períodos 
de tempo prolongados, durante as férias, etc.

•	 Se o dispensador de água não for usado 
durante muito tempo, os primeiros 1-2 copos 
de água podem ser quentes.

5.7. Tabuleiro (opcional)
O gotejamento da água do dispensador de 
água acumula-se no tabuleiro para águas 
de descongelação, a drenagem de água não 
está disponível.  Puxar o tabuleiro para fora ou 
empurrar as arestas para retirar o tabuleiro. 
Despejar depois a água dentro do tabuleiro.
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5.8. Compartimento zero graus
(Opcional)
Usar este compartimento para manter charcutaria 
a temperaturas mais baixas ou produtos à base de 
carne para consumo imediato. Não colocar frutos 
e vegetais neste compartimento. Pode expandir 
o volume interno do produto retirando qualquer 
dos compartimentos de zero graus. Para retirar o 
compartimento, simplesmente puxar para a frente, 
levantar e remover.

5.9. Gaveta para vegetais   
A gaveta para vegetais do frigorífico foi concebida 
para manter vegetais frescos preservando a 
humidade. Para esta finalidade, a circulação de ar 
frio global é intensificada na gaveta para vegetais. 
Manter as frutas e vegetais neste compartimento. 
Manter as frutas e legumes de folhas verdes 
separadamente para prolongar a duração dos 
mesmos.

5.10. Luz azul
(Opcional)
A gaveta para vegetais do produto inclui luz azul. 
Os legumes na gaveta continuarão a fotossíntese 
sob efeito do comprimento de onda da luz azul e 
permanecem viçosos e frescos.

5.11. Ionizador
(Opcional)
O sistema ionizador na conduta de ar do 
compartimento de refrigeração serve para ionizar 
o ar. As emissões de íons negativos eliminarão 
bactérias e outras moléculas causadoras de odor 
no ar.

5.12. Minibar
(Opcional)
A prateleira da porta do minibar do frigorífico 
pode ser acedida sem abrir a porta. Isto permitirá 
tirar facilmente do frigorífico alimentos e bebidas 
frequentemente consumidos. Para abrir a tampa 
minibar, empurrar com a mão e puxar a mesma 
para si.

A
RECOMENDAÇÕES: Não sentar, 
pendurar ou colocar objectos pesados 
sobre a tampa do mini-bar. Isto pode 
danificar o produto ou causar-lhe lesões.

Para fechar este compartimento, empurrar 
simplesmente para a frente a partir da parte 
superior da tampa.

5.13. Filtro de odores (opcional)
O filtro de odores na conduta de ar do 
compartimento de refrigeração evita a formação 
de odores indesejáveis.
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5.14. Icematic e caixa de 
armazenamento de gelo (Opcional)
Encher o icematic com água e colocar no lu-
gar. O gelo estará pronto aproximadamente 
duas horas depois. Não retirar o icematic para 
tirar o gelo.
Rodar os botões nas câmaras de gelo do lado 
direito em 90°, o gelo cairá para a caixa de ar-
mazenamento de gelo por baixo. Pode depo-
is retirar a caixa de armazenamento de gelo e 
servir o gelo.

C
A caixa de armazenamento de gelo 
é concebida apenas para armazenar 
gelo. Não encher com água. Isto pode 
fazer com que se parta.

5.15. Dispensador de gelo (Opcional)
O dispensador de gelo está localizado na parte 
superior da tampa do congelador.
Manter as pegas nos lados do reservatório de gelo 
e puxar para cima para retirar. 
Retirar a tampa decorativa do dispensador de gelo 
puxando para cima.
 FUNCIONAMENTO
Para remover o reservatório do gelo
Segurar o reservatório do gelo nas pegas, depois 
mover para cima e puxar o reservatório para fora. 
(Figura 1)
Para reinstalar o reservatório do gelo
Segurar o reservatório do gelo nas pegas, mover 
para cima com um ângulo que se ajuste a ambos 
os lados do reservatório e aos respectivos encaixes 
para garantir que o pino selector do gelo é montado 
correctamente. (Figura 2)

Puxar para baixo com firmeza até que não exista 
qualquer espaço entre o reservatório e a porta de 
plástico. (Figura 2)
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Se tiver dificuldade em voltar a ajustar o reservatório, 
rode o rodízio 90º e volte a instalá-lo conforme 
mostrado na figura 3.
Qualquer som que possa ouvir quando o gelo cai no 
reservatório faz parte do funcionamento normal.
Quando o dispensador de gelo não funcionar 
correctamente.
Se não remover os cubos de gelo durante muito 
tempo, dará origem à formação de pedaços de 
gelo. Neste caso, deve remover o gelo existente no 
reservatório de acordo com as instruções acima 
indicadas.
Eliminar o gelo que não puder ser separado e colocar 
os cubos de gelo no reservatório. (Figura 4)

Quando o gelo não sair, verificar se não está qualquer 
pedaço de gelo a bloquear deve removê-lo. Verificar 
regularmente o canal do gelo para remover os 
obstáculos conforme mostrado na figura 5.
Quando usar o seu frigorífico pela primeira vez 
ou quando não o estiver a utilizar durante um 
período de tempo prolongado.
Os cubos podem ser pequenos devido ao ar na 
tubagem depois da ligação, deve ser removido todo o 
ar durante o uso normal.
Eliminar o gelo produzido durante aproximadamente 
um dia uma vez que o tubo da água pode conter 
contaminantes.

Cuidado!
Não introduzir a mão ou qualquer outro objecto 
no canal do gelo e na lâmina de corte dado poder 
danificar as peças ou ferir a sua mão.
Não deixar que as crianças se pendurem no 
dispensador do gelo ou na máquina de produzir gelo 
dado isso pode dar origem a lesões.
Para evitar que o gelo pingue no reservatório do gelo 
usar as duas mãos quando o remover.
Se fechar a porta com demasiada força, isso pode 
dar origem a que ocorram salpicos para cima do 
reservatório do gelo.
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5.16. Congelar alimentos frescos
•	 Para preservar a qualidade dos alimentos, os 

alimentos colocados no compartimento de 
congelação devem ser congelados tão rápido 
quanto possível, usar a congelação rápida para 
isto.

•	 Congelar os alimentos quando frescos amplia 
o tempo de armazenagem no compartimento 
de congelação.

•	 Embalar os alimentos em embalagens 
herméticas e firmemente seladas.

•	 Assegurar que os alimentos são embalados 
antes de os colocar no congelador. Usar 
suportes de congelação, papel de alumínio e 
papel à prova de humidade, sacos de plástico 
ou materiais de embalagem semelhantes, em 
vez do papel de embalagem tradicional.

•	 Marcar cada embalagem de alimentos com 
a data de embalagem antes de congelar. 
Isto permitirá determinar a frescura de 
cada embalagem de cada vez que abrir o 
congelador. Manter os primeiros alimentos à 
frente para garantir que são usados primeiro.

•	 Os alimentos congelados devem ser 
consumidos imediatamente após descongelar 
e não devem ser congelados de novo.

•	 Não congelar grandes quantidades de 
alimentos de uma só vez.

Definições do 
Compartimento 
de Congelação 

Definições do 
Compartimento 
de Refrigeração 

Descrições

-18°C 4°C Estas são por defeito as definições recomendadas. 
-20,-22 ou-
24°C 4°C Estas configurações são recomendadas para temperaturas 

ambiente superiores a 30°C.

Congelação 
rápida 4°C Usar isto para congelar alimentos em pouco tempo, o produto volta 

às definições anteriores quando o processo for concluído. 

-18°C ou mais 
frio 2°C

Usar estas definições, se entender que o compartimento de 
refrigeração não está frio o suficiente devido à temperatura 
ambiente ou a abertura frequente da porta. 

5.17. Recomendações para 
armazenar alimentos congelados
O compartimento deve ser definido pelo menos a 

-18ºC.
1. Colocar os alimentos no congelador tão rápido 

quanto possível para evitar que descongelem.
2. Antes de congelar, verificar a “Data de 

Validade” na embalagem para assegurar que 
não está ultrapassada.

3. Assegurar que a embalagem do alimento não 
está danificada.

5.18. Detalhes do congelador
De acordo com as normas IEC 62552, o 
congelador deve ter a capacidade de congelar 
4,5 kg de alimentos a -18 ° C ou temperaturas 
mais baixas em 24 horas para cada 100 litros 
de volume de compartimento de congelação. 
Os alimentos só podem ser preservados por 
períodos prolongados à temperatura de -18°C 
ou a temperatura inferior.. Pode manter os 
alimentos frescos durante meses (em congelador 
à temperatura de -18°C ou inferior).
Os alimentos a serem congelados não devem 
entrar em contacto com alimentos já congelados 
no interior para evitar a descongelação parcial.
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Ferver os vegetais e escorrer a água para 
prolongar o tempo de armazenagem congelados. 
Colocar os alimentos em embalagens herméticas 
depois de escorridos e colocar no congelador. 
Bananas, tomates, alface, aipo, ovos cozidos, 
batatas e alimentos similares não devem 
ser congelados. Congelar este alimentos 
simplesmente reduzirá o valor nutricional e a 
qualidade alimentar dos mesmos, assim como a 
possível deterioração que é prejudicial à saúde.

5.19. Colocar alimentos
Prateleiras do 
compartimento 
de congelação

Vários produtos congelados, 
incluindo carne, peixe, gelado, 
vegetais, etc.

Prateleiras do 
compartimento 
de refrigeração

Os alimentos em panelas, pratos 
e caixas com tampa, ovos (em 
caixa com tampa)

Prateleiras 
da porta do 
compartimento 
de refrigeração

Alimentos pequenos e 
embalados ou bebidas

Gaveta para 
vegetais Frutas e vegetais

Compartimento 
de alimentos 
frescos

Charcutaria (pequeno almoço, 
produtos de carne a serem 
consumidos a curto prazo)

5.20. Alerta de porta aberta (Opcional)
Será ouvido um alerta sonoro se a porta do 
produto permanecer aberta durante 1 minuto. O 
alerta sonoro pára quando a porta for fechada ou 
premido qualquer botão no visor (se disponível).

5.21. Luz interior
A luz interior usa uma lâmpada tipo LED. Contactar 
a assistência autorizada para quaisquer problemas 
com esta lâmpada.
A(s) lâmpada(s) usada(s) neste aparelho não é ou 
não são adequada(s) para a iluminação do espaço. 
A finalidade desta lâmpada é auxiliar o utilizador 
a colocar produtos alimentares no frigorífico/
congelador, de uma forma confortável e segura.
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6  Manutenção e limpeza
Limpar o produto regularmente prolongará a sua 
vida útil.

B
RECOMENDAÇÕES: Desligar a 
alimentação antes de limpar o frigorífico.

•	 Não usar ferramentas afiadas e abrasivas, 
sabão, materiais de limpeza doméstica, 
detergentes, gás, gasolina, vernizes e 
substâncias similares para limpar.

•	 Dissolver uma colher de chá de carbonato na 
água. Molhar um pedaço de pano na água e 
torcer. Limpar o dispositivo com este pano e 
secar completamente.

•	 Cuidado em manter a água longe da protecção 
da lâmpada e outras partes eléctricas.

•	 Limpar a porta usando um pano húmido. 
Retirar todos os itens do interior para tirar as 
prateleiras da porta e do interior do frigorífico. 
Levantar as prateleiras da porta para retirar. 
Limpar e secar as prateleiras, depois volta a 
colocar no lugar fazendo deslizar de cima pra 
baixo.

•	 Não usar água clorada ou produtos de limpeza 
na superfície exterior e peças cromadas do 
produto. O cloro irá enferrujar essas superfícies 
metálicas.

6.1. Prevenir maus cheiros
O produto é fabricado livre de quaisquer materiais 
odorantes. No entanto, manter os alimentos em 
seções inadequadas e limpeza inadequada das 
superfícies interiores pode causar mau cheiro.
Para evitar isto, limpar o interior com água de 
carbonato a cada 15 dias.
•	 Manter os alimentos em recipientes fechados. 

Os microrganismos podem disseminar-se dos 
alimentos não fechados e causar mau cheiro.

•	 Não manter alimentos fora de prazo e 
estragados no frigorífico.

6.2. Proteger superfícies de plástico 
Óleo derramado em superfícies de plástico 
pode danificar a superfície e deve ser limpo 
imediatamente com água morna.



33 / 35  PTFrigorífico / Guia do Utilizador

7 Resolução de problemas
Verificar a lista antes de contactar a assistência. Fazer isto poupa-lhe tempo e dinheiro. Esta lista 
inclui queixas frequentes que não estão relacionadas com o fabrico ou materiais defeituosos. Certas 
características mencionadas neste documento podem não ser aplicáveis ao seu produto.

O frigorífico não está a funcionar.

•	 A ficha de alimentação não está totalmente ajustada. >>> Ligá-la para a ajustar completamente à 
tomada.

•	 O fusível ligado à tomada de ligação do produto ou o fusível principal está queimado. >>> Verificar 
os fusíveis.

Condensação na parede lateral do compartimento refrigerador (ZONA MÚLTIPLA, ZONA DE FRESCOS, 
CONTROLO e FLEXIVEL).

•	 O ambiente está demasiado frio. >>> Não instalar o produto em ambientes com temperaturas 
inferiores a -5ºC.

•	 A porta é aberta com muita frequência >>> Ter cuidado para não abrir a porta do produto tão 
frequentemente.

•	 O ambiente está demasiado húmido. >>> Não instalar o produto em ambientes húmidos.
•	 Alimentos contendo líquidos estão colocados em recipientes não fechados. >>> Manter os 

alimentos contendo líquidos em recipientes fechados.
•	 A porta do produto foi deixada aberta. >>> Não manter a porta do produto aberta por períodos 

longos.
•	 O termostato está definido para temperatura demasiado baixa.  >>> Definir o termostato para 

temperatura adequada. 

O compressor não está a funcionar.

•	 Em caso de falta de energia repentina ou retirar a ficha de alimentação e colocar de novo, a 
pressão do gás no sistema de refrigeração do produto não é equilibrada, o que desencadeia a 
salvaguarda térmica do compressor. O produto voltará a ligar-se depois de aproximadamente 6 
minutos. Se o produto não se voltar a ligar depois deste período, contactar a assistência.

•	 Descongelação está activa. >>> Isto é normal para um produto de descongelação totalmente 
automática. A descongelação é executada periodicamente.

•	 O produto não está ligado. >>> Assegurar que o cabo de alimentação está ligado.
•	 A definição de temperatura é incorrecta. >>> Seleccionar a definição de temperatura adequada.
•	 Não há energia. >>> O produto continuará a funcionar normalmente assim que a energia seja 

restabelecida. 

O ruído de funcionamento do frigorifico aumenta durante a utilização.

•	 O desempenho de funcionamento do produto pode variar dependendo das variações de 
temperatura do ambiente. Isto é normal e não é um mau funcionamento. 

O frigorífico funciona muito frequentemente ou por muito tempo.
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Resolução de problemas

•	 O novo produto pode ser maior do que o anterior. Produtos maiores funcionam por períodos mais 
longos.

•	 A temperatura da sala pode ser elevada. >>> O produto funcionará normalmente por períodos 
mais longos com temperaturas de sala mais elevadas.

•	 O produto foi ligado recentemente ou foi colocado no interior um novo alimento. >>> O produto 
levará mais tempo a atingir a temperatura definida quando recentemente ligado ou quando é 
colocado um novo alimento no interior. Isto é normal.

•	 Grandes quantidades de alimentos quentes podem ter sido colocadas recentemente no produto. 
>>> Não colocar alimentos quentes no produto.

•	 As portas foram abertas frequentemente ou deixadas abertas por períodos longos. >>> O ar 
quente que se move no interior fará o produto funcionar mais tempo. Não abrir as portas com 
demasiada frequência.

•	 A porta do congelador ou refrigerador pode estar entreaberta. >>> Verificar se as portas estão 
completamente fechadas.

•	 O produto pode estar definido para temperatura demasiado baixa. >>> Definir a temperatura para 
um grau mais elevado e aguardar que o produto atinja a temperatura ajustada.

•	 A junta da porta do congelador ou refrigerador pode estar suja, desgastada, partida ou não 
ajustada adequadamente. >>> Limpar ou substituir a junta. A junta da porta danificada / cortada 
fará o produto funcionar por períodos mais longos para preservar a temperatura actual.

A temperatura do congelador está muito baixa, mas a temperatura do refrigerador é adequada.

•	 A temperatura do compartimento de congelação está definida para um grau muito baixo. >>> 
Definir a temperatura do compartimento de congelação para um grau mais elevado e verificar de 
novo.

A temperatura do refrigerador está muito baixa, mas a temperatura do congelador é adequada.

•	 A temperatura do compartimento de refrigeração está definida para um grau muito baixo. >>> 
Definir a temperatura do compartimento de refrigeração para um grau mai elevado e verificar de 
novo.

Os alimentos guardados em gavetas do compartimento de refrigeração estão congelados.

•	 A temperatura do compartimento de refrigeração está definida para um grau muito baixo. >>> 
Definir a temperatura do compartimento de congelação para um grau mais elevado e verificar de 
novo.

A temperatura no refrigerador ou congelador é demasiado elevada.

•	 A temperatura do compartimento de refrigeração está definida para um grau muito elevado. 
>>> A definição de temperatura do compartimento de refrigeração influencia a temperatura 
do compartimento de congelação. Altere a temperatura do compartimento de refrigeração ou 
congelação e aguarde até que os referidos compartimentos atinjam o nível de temperatura 
ajustado.

•	 As portas foram abertas frequentemente ou deixadas abertas por períodos longos. >>> Não abrir 
as portas com demasiada frequência.

•	 A porta pode estar entreaberta. >>> Fechar completamente a porta.
•	 O produto foi ligado recentemente ou foi colocado no interior um novo alimento. >>> Isto é 

normal. O produto levará mais tempo a atingir a temperatura definida quando recentemente ligado 
ou um novo alimento é colocado no interior. 

•	 Grandes quantidades de alimentos quentes podem ter sido colocadas recentemente no produto. 
>>> Não colocar alimentos quentes no produto.
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Vibração ou ruído.

•	 O chão não está nivelado ou não é resistente. >>> Se o produto vibra quando movido lentamente, 
ajustar os pés para equilibrar o produto. Assegurar também que o chão é suficientemente 
resistente para suportar o produto.

•	 Alguns itens colocados no produto podem causar ruídos. >>> Retirar alguns itens colocados no 
produto.

O produto está a fazer ruído de líquido a fluir, pulverização, etc.

•	 Os princípios de funcionamento do produto incluem fluídos líquidos e gasosos. >>> Isto é normal 
e não um mau funcionamento.

Há som de vento a soprar proveniente do produto.

•	 O produto usa uma ventoinha no processo de refrigeração. Isto é normal e não é um mau 
funcionamento.

Há condensação nas paredes internas do produto.

•	 Meio ambiente quente ou húmido aumentará a formação de gelo e condensação. Isto é normal e 
não é um mau funcionamento.

•	 As portas foram abertas frequentemente ou deixadas abertas por períodos longos. Não abrir as 
portas com demasiada frequência; se aberta, fechar a porta.

•	 A porta pode estar entreaberta. >>> Fechar completamente a porta.

Há condensação no exterior do produto ou entre as portas.

•	 O meio ambiente pode estar húmido, isto é perfeitamente normal com tempo húmido. >>> A 
condensação dissipa quando a humidade diminuir. 

O interior cheira mal.

•	 O produto não é limpo regularmente. >>> Limpar o interior regularmente usando uma esponja, 
água quente e água com carbonato.

•	 Alguns recipientes e materiais de embalagem podem provocar odores.  >>> Usar recipientes e 
materiais de embalagem isentos de odor.

•	 Os alimentos foram colocados em recipientes não vedados. >>> Manter os alimentos em 
recipientes fechados. Os microrganismos podem disseminar-se dos alimentos não fechados e 
causar mau cheiro.

•	 Retirar quaisquer alimentos fora de prazo e estragados do frigorífico.
A porta não está a fechar.

•	 Embalagens de alimentos podem bloquear a porta. >>> Recolocar quaisquer itens que bloqueiem 
as portas.

•	 O produto não está colocado em posição vertical no chão. >>> Ajustar os pés para equilibrar o 
produto.

•	 O chão não está nivelado ou não é resistente. >>> Assegurar que o chão é nivelado e 
suficientemente resistente para suportar o produto.

A gaveta para vegetais está presa.

•	 Os alimentos podem estar em contacto com a secção superior da gaveta. >>> Reorganizar os 
alimentos na gaveta.

A
RECOMENDAÇÕES: Se os problemas persistirem depois de seguir as instruções nesta secção, 
contactar o seu vendedor ou uma Assistência Autorizada. Não tentar reparar o produto.



Αγαπητέ Πελάτη,
Θα θέλαμε να έχετε τη μέγιστη απόδοση από το προϊόν μας, το οποίο κατασκευάστηκε σε μοντέρνες 
εγκαταστάσεις με σχολαστικούς ελέγχους ποιότητας.
Για το σκοπό αυτό, διαβάστε πλήρως τις οδηγίες χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν και 
φυλάξτε τις ως πηγή αναφοράς. Αν παραδώσετε το προϊόν σε άλλο άτομο, παραδώστε μαζί και αυτές 
τις οδηγίες.

Οι οδηγίες χρήσης διασφαλίζουν τη γρήγορη και ασφαλή χρήση του προϊόντος.
• Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης πριν την εγκατάσταση και τη λειτουργία του προϊόντος.
• Πάντα να τηρείτε τις εφαρμόσιμες οδηγίες ασφαλείας.
• Να διατηρείτε τις οδηγίες χρήσης σε σημείο με εύκολη πρόσβαση, για μελλοντική χρήση. 
• Παρακαλούμε να διαβάστε και οποιαδήποτε άλλη τεκμηρίωση συνοδεύει το προϊόν.
Να έχετε υπόψη σας ότι αυτές οι οδηγίες χρήσης μπορεί να έχουν εφαρμογή σε περισσότερα από 
ένα μοντέλα του προϊόντος. Ο οδηγός υποδεικνύει με σαφήνεια τυχόν παραλλαγές των διάφορων 
μοντέλων.

Σύμβολα και παρατηρήσεις
Στις οδηγίες χρήσης χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:

C
Σημαντικές πληροφορίες και 
χρήσιμες συμβουλές.

A
Κίνδυνος για τη ζωή και την 
περιουσία.

B Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

Η συσκευασία του προϊόντος 
είναι κατασκευασμένη από 
ανακυκλώσιμα υλικά σύμφωνα 
με την Εθνική νομοθεσία 
προστασίας του περιβάλλοντος.
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1 Οδηγίες για την ασφάλεια και το περιβάλλον
Αυτή η ενότητα παρέχει τις 
οδηγίες ασφαλείας που είναι 
απαραίτητες για την αποτροπή 
κινδύνου τραυματισμού και 
υλικής ζημιάς. Η μη τήρηση 
αυτών των οδηγιών θα ακυρώσει 
κάθε τύπο εγγύησης του 
προϊόντος.
1.1. Γενική ασφάλεια
•	 Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να 

χρησιμοποιείται από άτομα 
με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές και πνευματικές 
ικανότητες, από άτομα 
που δεν έχουν επαρκή 
γνώση και εμπειρία και από 
παιδιά. Η συσκευή αυτή 
μπορεί να χρησιμοποιείται 
από τέτοια άτομα υπό την 
επίβλεψη και καθοδήγηση 
ατόμου υπεύθυνου για την 
ασφάλειά τους. Δεν πρέπει 
να επιτρέπεται σε παιδιά να 
παίζουν με αυτή τη συσκευή.

•	 Σε περίπτωση δυσλειτουργίας, 
αποσυνδέστε τη συσκευή από 
την πρίζα.

•	 Μετά την αποσύνδεση της 
συσκευής από την πρίζα, 
περιμένετε τουλάχιστον 5 
λεπτά πριν τη συνδέσετε 
πάλι. Αποσυνδέετε το προϊόν 
από την πρίζα όταν δεν 
χρησιμοποιείται. Μην αγγίζετε 

το φις ρευματοληψίας με 
υγρά χέρια! Μην τραβάτε το 
καλώδιο για αποσύνδεση από 
την πρίζα, πάντα να τραβάτε 
μόνο το φις.

•	 Σκουπίστε τους ακροδέκτες 
του φις ρευματοληψίας με ένα 
στεγνό πανί πριν συνδέσετε 
το φις στην πρίζα.

•	 Μη συνδέσετε το ψυγείο στην 
πρίζα, αν η πρίζα δεν είναι 
καλά στερεωμένη.

•	 Αποσυνδέετε το προϊόν πριν 
από εργασίες εγκατάστασης, 
συντήρησης, καθαρισμού και 
επισκευής. 

•	 Αν το προϊόν δεν πρόκειται 
να χρησιμοποιηθεί για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, 
αποσυνδέστε το από την 
πρίζα και αφαιρέστε όλα τα 
τρόφιμα από το εσωτερικό 
του. 

•	 Μη χρησιμοποιείτε ατμό 
ή μέσα καθαρισμού που 
παράγουν ατμό για τον 
καθαρισμό του ψυγείου 
και την τήξη του πάγου 
στο εσωτερικό του.  Ο 
ατμός μπορεί να έρθει 
σε επαφή με σημεία που 
βρίσκονται υπό τάση και να 
προκαλέσει βραχυκύκλωμα ή 
ηλεκτροπληξία!
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Οδηγίες για την ασφάλεια και το περιβάλλον
•	 Μην πλένετε το προϊόν 

ψεκάζοντας ή χύνοντας 
νερό πάνω του! Κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας!

•	 Σε περίπτωση δυσλειτουργίας 
μη χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν, γιατί κάτι τέτοιο 
θα μπρούσε να είναι αιτία 
ηλεκτροπληξίας.  Πριν κάνετε 
οτιδήποτε απευθυνθείτε σε 
εξουσιοδοτημένο σέρβις.

•	 Συνδέστε το προϊόν σε πρίζα 
με γείωση. Η γείωση πρέπει 
να έχει γίνει από εξειδικευμένο 
ηλεκτρολόγο.

•	 Αν το προϊόν διαθέτει 
φωτισμό τύπου LED, 
απευθυνθείτε σε 
εξουσιοδοτημένο σέρβις 
για αντικατάσταση ή σε 
περίπτωση οποιουδήποτε 
προβλήματος.

•	 Μην αγγίζετε κατεψυγμένα 
τρόφιμα με υγρά χέρια! 
Μπορεί να κολλήσουν στα 
χέρια σας!

•	 Μην τοποθετείτε μέσα στο 
θάλαμο κατάψυξης υγρά 
σε μπουκάλια ή μεταλλικά 
κουτάκια. Μπορεί να 
σκάσουν!

•	 Τοποθετείτε τα δοχεία υγρών 
σε όρθια θέση με σφιχτά 
κλεισμένο το κάλυμμα.

•	 Μην ψεκάζετε εύφλεκτες ουσίες 
κοντά στο προϊόν, γιατί μπορεί 
να προκληθεί φωτιά ή έκρηξη.

•	 Μη διατηρείτε μέσα στο ψυγείο 
εύφλεκτα υλικά και προϊόντα 
που περιέχουν εύφλεκτο αέριο 
(σπρέι κλπ.).

•	 Μην τοποθετείτε πάνω στο 
προϊόν δοχεία που περιέχουν 
υγρά. Τυχόν πιτσίλισμα 
νερού πάνω σε εξάρτημα υπό 
τάση μπορεί να προκαλέσει 
ηλεκτροπληξία και κίνδυνο 
φωτιάς. 

•	 Η έκθεση του προϊόντος 
σε βροχή, χιόνι, ηλιακή 
ακτινοβολία και άνεμο θα 
προκαλέσει ηλεκτρικό κίνδυνο. 
Όταν αλλάζετε θέση στο 
προϊόν, μην το τραβήξετε από 
τη λαβή της πόρτας. Η λαβή 
μπορεί να αποκολληθεί.

•	 Προσέξτε να αποφύγετε την 
παγίδευση οποιουδήποτε 
τμήματος των χεριών ή του 
σώματός σας σε οποιοδήποτε 
από τα κινούμενα μέρη στο 
εσωτερικό του προϊόντος.
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Οδηγίες για την ασφάλεια και το περιβάλλον
•	 Μην ανεβαίνετε και μη 

στηρίζεστε στην πόρτα, τα 
συρτάρια και παρόμοια μέρη 
του ψυγείου. Κάτι τέτοιο 
θα προκαλέσει πτώση του 
προϊόντος και ζημιά στα μέρη 
της συσκευής. 

•	 Προσέξτε να μην παγιδευτεί το 
καλώδιο ρεύματος.

1.1.1 Προειδοποίηση HC
Αν το προϊόν περιλαμβάνει 
ψυκτικό σύστημα που 
χρησιμοποιεί το αέριο R600a, 
προσέξτε να αποφύγετε την 
πρόκληση ζημιάς στο ψυκτικό 
σύστημα και στους σωλήνες 
τους όταν χρησιμοποιείτε και 
μεταφέρετε το προϊόν. Αυτό 
το αέριο είναι εύφλεκτο. Αν 
έχει υποστεί ζημιά το ψυκτικό 
σύστημα, κρατήστε το προϊόν 
μακριά από πηγές φλόγας ή 
σπινθήρες και αερίστε αμέσως 
το δωμάτιο.

C

Η ετικέτα στην 
εσωτερική αριστερή 
πλευρά υποδεικνύει 
τον τύπο αερίου που 
χρησιμοποιείται στο 
προϊόν.

1.1.2 Για μοντέλα με 
διανομέα νερού
•	 Προκειμένου να ενεργοποιηθεί 

ομαλά το κύκλωμα ψύξης 
νερού, η πίεση κεντρικών 
αγωγών νερού πρέπει να 
είναι μεταξύ 1-8 bars. Για τις 
περιπτώσεις όπου η πίεση 
κεντρικών αγωγών νερού 
υπερβαίνει τα 5 bars θα 
πρέπει να χρησιμοποιηθεί 
ένας ρυθμιστής πίεσης. Εάν η 
πίεση των κεντρικών αγωγών 
νερού υπερβαίνει τα 8 bars 
τότε το κύκλωμα ψύξης νερού 
θα πρέπει να συνδεθεί με 
τους κεντρικούς αγωγούς 
νερού. Εάν δεν γνωρίζετε 
πώς μετριέται η πίεση των 
κεντρικών αγωγών νερού, 
παρακαλούμε απευθυνθείτε 
σε έναν επαγγελματία.

•	 Να χρησιμοποιείτε μόνο 
πόσιμο νερό.
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Οδηγίες για την ασφάλεια και το περιβάλλον
1.2. Προβλεπόμενη χρήση
•	 Αυτό το προϊόν έχει 

σχεδιαστεί για οικιακή 
χρήση. Δεν προορίζεται για 
επαγγελματική χρήση.

•	 Το προϊόν θα πρέπει να 
χρησιμοποιείται μόνο για τη 
φύλαξη τροφίμων και ποτών.

•	 Μη διατηρείτε μέσα στο 
ψυγείο ευαίσθητα προϊόντα 
που χρειάζονται ελεγχόμενες 
θερμοκρασίες (εμβόλια, 
φάρμακα ευαίσθητα στη 
θερμοκρασία, ιατρικά υλικά 
κλπ.).

•	 Ο κατασκευαστής δεν 
αποδέχεται καμία ευθύνη 
για οποιαδήποτε ζημία 
λόγω κακής χρήσης ή κακής 
μεταχείρισης.

•	 Η ωφέλιμη διάρκεια ζωής του 
προϊόντος είναι 10 έτη. Για 
την περίοδο αυτή θα είναι 
διαθέσιμα τα ανταλλακτικά 
που είναι απαραίτητα για το 
προϊόν.

1.3. Ασφάλεια των παιδιών
•	 Κρατάτε τα υλικά 

συσκευασίας μακριά από τα 
παιδιά.

•	 Μην επιτρέπετε σε παιδιά να 
παίζουν με το προϊόν.

•	 Αν η πόρτα του προϊόντος 
περιλαμβάνει κλειδαριά, 
κρατάτε το κλειδί μακριά από 
παιδιά.

1.4. Συμμόρφωση με την Οδηγία περί 
ΑΗΕΕ και απόρριψη του προϊόντος 
στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του
 Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την Οδηγία 

ROHS (περιορισμού χρήσης ορισμένων 
επικίνδυνων ουσιών) της ΕΕ (2012/19/ΕΕ). 

Το προϊόν αυτό φέρει ένα σύμβολο 
ταξινόμησης για απόβλητα 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). Αυτό το προϊόν 
έχει κατασκευαστεί με εξαρτήματα 
και υλικά υψηλής ποιότητας τα 
οποία μπορούν να 

επαναχρησιμοποιηθούν και είναι κατάλληλα 
για ανακύκλωση. Στο τέλος της ωφέλιμης ζωής 
του προϊόντος, μην το απορρίψετε μαζί με τα 
κανονικά οικιακά και άλλα απόβλητα. 
Παραδώστε το σε κέντρο συλλογής για την 
ανακύκλωση ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού. Για να μάθετε περισσότερα 
σχετικά με αυτά τα κέντρα συλλογής, 
απευθυνθείτε στις τοπικές σας αρχές.

1.5. Συμμόρφωση με 
την Οδηγία RoHS
•	 Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την 

Οδηγία ROHS (περιορισμού χρήσης 
ορισμένων επικίνδυνων ουσιών) της ΕΕ 
(2011/65/ΕΕ). Δεν περιέχει επιβλαβή και 
απαγορευμένα υλικά που καθορίζονται στην 
Οδηγία.

1.6. Πληροφορίες για τη συσκευασία
•	 Τα υλικά συσκευασίας του προϊόντος 

κατασκευάζονται από ανακυκλώσιμα υλικά 
σύμφωνα με του Εθνικούς μας Κανονισμούς 
Προστασίας του Περιβάλλοντος. Μην 
απορρίψετε τα υλικά συσκευασίας μαζί με 
οικιακά ή άλλα απορρίμματα. Παραδώστε τα 
στα σημεία συλλογής υλικών συσκευασίας 
που έχουν οριστεί από τις τοπικές αρχές.
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2 Ψυγείο

C
*Προαιρετικός εξοπλισμός: Οι εικόνες σε αυτές τις οδηγίες χρήσης είναι σχηματικές και μπορεί 
να μην ταιριάζουν ακριβώς στο προϊόν σας. Αν το προϊόν σας δεν περιλαμβάνει τα σχετικά 
εξαρτήματα, οι πληροφορίες αφορούν άλλα μοντέλα.

1- Θάλαμος κατάψυξης
2- Θάλαμος συντήρησης
3- Ανεμιστήρας
4- Διαμέρισμα βουτύρου-τυριού
5- Γυάλινα ράφια
6- Ράφια πόρτας θαλάμου συντήρησης
7- Αξεσουάρ μίνι μπαρ
8- Δοχείο νερού
9- Ράφι μπουκαλιών
10- Φίλτρο οσμών

11- Διαμέρισμα μηδέν βαθμών
12- Συρτάρια λαχανικών
13- Ρυθμιζόμενα πόδια
14- Διαμερίσματα φύλαξης κατεψυγμένων 

τροφίμων
15- Ράφια πόρτας θαλάμου κατάψυξης
16- Icematic
17- Κουτί φύλαξης πάγου
18- Διακοσμητικό κάλυμμα παρασκευαστή 

πάγου
*Προαιρετικός εξοπλισμός (προαιρ.)

2

3 *4

5
*6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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3 Εγκατάσταση
3.1. Σωστή θέση εγκατάστασης
Για την εγκατάσταση του προϊόντος, 
απευθυνθείτε στο Εξουσιοδοτημένο σέρβις. 
Για να ετοιμάσετε το προϊόν για εγκατάσταση, 
ανατρέξτε στις πληροφορίες των οδηγιών 
χρήσης και βεβαιωθείτε ότι οι παροχές ρεύματος 
και νερού είναι σύμφωνες με τις απαιτήσεις. 
Διαφορετικά, καλέστε ηλεκτρολόγο και/ή 
υδραυλικό για την απαιτούμενη προετοιμασία 
των παροχών.

B
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ο κατασκευαστής 
δεν αποδέχεται καμία ευθύνη για 
οποιαδήποτε ζημία προκύψει από 
εργασίες που εκτελέστηκαν από μη 
εξουσιοδοτημένα άτομα.

B
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το καλώδιο 
ρεύματος του προϊόντος πρέπει να είναι 
αποσυνδεδεμένο από την πρίζα κατά την 
εγκατάσταση. Σε αντίθετη περίπτωση, 
μπορεί να προκληθεί θάνατος ή σοβαροί 
τραυματισμοί!

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν το άνοιγμα της 
πόρτας του δωματίου είναι πολύ μικρό 
για να περάσει το προϊόν, αφαιρέστε την 
πόρτα και γυρίστε το προϊόν στο πλάι. Αν 
και αυτό δεν ωφελήσει, απευθυνθείτε στο 
εξουσιοδοτημένο σέρβις. 

•	Τοποθετήστε το προϊόν σε επίπεδη επιφάνεια, 
για να αποφύγετε κραδασμούς.

•	Τοποθετήστε το προϊόν τουλάχιστον 30 cm 
μακριά από σόμπα, συσκευή κουζίνας και 
παρόμοιες πηγές θερμότητας και τουλάχιστον 
5 cm από ηλεκτρικούς φούρνους.

•	Μην εκθέτετε το προϊόν σε άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία και μην το κρατάτε σε περιβάλλον 
με υγρασία.

•	Το προϊόν χρειάζεται επαρκή κυκλοφορία 
αέρα για να λειτουργεί αποδοτικά. Αν το 
προϊόν πρόκειται να τοποθετηθεί μέσα σε 
εσοχή του τοίχου, θυμηθείτε να αφήσετε 
απόσταση τουλάχιστον 5 cm ανάμεσα στο 
προϊόν και την οροφή ή τα τοιχώματα.

•	Μην εγκαταστήσετε το προϊόν σε περιβάλλον 
με θερμοκρασία κάτω από -5°C.

3.2. Τοποθέτηση των 
πλαστικών αποστατών
Χρησιμοποιήστε τους πλαστικούς αποστάτες 
που παρέχονται με το προϊόν για να 
διασφαλίσετε επαρκή χώρο κυκλοφορίας αέρα 
ανάμεσα στο προϊόν και στον τοίχο. 
1. Για να τοποθετήσετε τους αποστάτες, αφαιρέστε 
τις βίδες από το προϊόν και χρησιμοποιήστε τις βίδες 
που συνοδεύουν τους αποστάτες.

2. Τοποθετήστε τους 2 πλαστικούς αποστάτες πάνω 
στο κάλυμμα αερισμού που φαίνεται στο σημείο j 
στην εικόνα.
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Εγκατάσταση
3.3. Ρύθμιση των ποδιών
Αν το προϊόν δεν έχει ισορροπήσει καλά στη 
θέση του, ρυθμίστε τα μπροστινά ρυθμιζόμενα 
πόδια περιστρέφοντάς τα δεξιά ή αριστερά.

3.5. Σύνδεση νερού (Προαιρ.)

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για τη σύνδεση 
νερού, αποσυνδέστε από την πρίζα 
το προϊόν και την αντλία νερού (αν 
υπάρχει).

Οι συνδέσεις του προϊόντος σε δίκτυο νερού, 
φίλτρο και φιάλη νερού, πρέπει να γίνει από 
εξουσιοδοτημένο σέρβις. Το προϊόν μπορεί 
να συνδεθεί σε φιάλη νερού ή απευθείας στο 
δίκτυο νερού, ανάλογα με το μοντέλο. Για να 
πραγματοποιήσετε τη σύνδεση, πρέπει πρώτα 
να συνδέσετε τον εύκαμπτο σωλήνα νερού στο 
προϊόν.
Ελέγξτε για να δείτε ότι μαζί με το προϊόν σας 
παρέχονται τα ακόλουθα εξαρτήματα: 

3.4. Σύνδεση ρεύματος

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε 
καλώδια επέκτασης ή πολύπριζα για τη 
σύνδεση ρεύματος.

B
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν το καλώδιο έχει 
υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί 
από το εξουσιοδοτημένο σέρβις.

C
Όταν τοποθετείτε δύο ψυγεία το ένα 
δίπλα στο άλλο, αφήστε απόσταση 
τουλάχιστον 4 cm ανάμεσα στις δύο 
μονάδες.

•	 Η εταιρεία μας δεν θα αναλάβει ευθύνη 
για οποιεσδήποτε ζημιές λόγω χρήσης του 
προϊόντος χωρίς γείωση και χωρίς σύνδεση 
ρεύματος που συμμορφώνεται με τους 
εθνικούς κανονισμούς.

•	 Το φις του καλωδίου ρεύματος πρέπει 
να είναι εύκολα προσπελάσιμο μετά την 
εγκατάσταση. 

•	 Συνδέστε το ψυγείο σε γειωμένη πρίζα 
ρεύματος 220-240V/50 Hz. Το φις πρέπει να 
περιλαμβάνει ασφάλεια 10-16 A.

•	 Μη χρησιμοποιείτε πολύπριζο με ή χωρίς 
καλώδιο επέκτασης ανάμεσα στην πρίζα 
τοίχου και στο ψυγείο.

3

1

4

2

*5

1. Σύνδεσμος (1 τεμάχιο): Χρησιμοποιείται για 
τη σύνδεση του εύκαμπτου σωλήνα νερού 
στην πίσω πλευρά του προϊόντος.

2. Κλιπ εύκαμπτου σωλήνα (3 τεμάχια): 
Χρησιμοποιείται για τη στερέωση του 
εύκαμπτου σωλήνα νερού στον τοίχο.

3. Εύκαμπτος σωλήνας νερού (1 τεμάχιο, 
5 μέτρα, διάμετρος 1/4 ίντσας): 
Χρησιμοποιείται για τη σύνδεση νερού. 

4. Προσαρμογέας βρύσης (1 τεμάχιο): 
Περιλαμβάνει ένα πορώδες φίλτρο και 
χρησιμοποιείται για σύνδεση στην παροχή 
κρύου νερού ύδρευσης.

5. Φίλτρο νερού (1 τεμάχιο *προαιρ.): 
Χρησιμοποιείται για τη σύνδεση του 
προϊόντος στο δίκτυο νερού. Το φίλτρο 
νερού δεν απαιτείται αν διατίθεται σύνδεση 
φιάλης νερού.
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Εγκατάσταση
3.6. Σύνδεση του εύκαμπτου 
σωλήνα νερού στο προϊόν
Για να συνδέσετε τον εύκαμπτο σωλήνα 
νερού στο προϊόν, ακολουθήστε τις 
παρακάτω οδηγίες.
1. Αφαιρέστε το σύνδεσμο στον προσαρμογέα 

ακροφυσίου του εύκαμπτου σωλήνα στην 
πίσω πλευρά του προϊόντος και περάστε τον 
εύκαμπτο σωλήνα μέσα από το σύνδεσμο. 

2. Σπρώξτε τον εύκαμπτο σωλήνα νερού κάτω 
σφιχτά και συνδέστε τον στον προσαρμογέα 
ακροφυσίου εύκαμπτου σωλήνα.

3. Σφίξτε το σύνδεσμο με το χέρι για να τον 
στερεώσετε στον προσαρμογέα ακροφυσίου 
εύκαμπτου σωλήνα. Μπορείτε επίσης να 
σφίξετε το σύνδεσμο με κλειδί σωλήνων ή 
πένσα.

3.7. Σύνδεση στο δίκτυο 
νερού (Προαιρ.)
Για να χρησιμοποιήσετε το προϊόν συνδέοντάς 
το στην παροχή κρύου νερού ύδρευσης, πρέπει 
να εγκατασταθεί ένας στάνταρ σύνδεσμος 
βαλβίδας 1/2” στην παροχή κρύου νερού 
ύδρευσης του σπιτιού σας. Αν ο σύνδεσμος δεν 
είναι διαθέσιμος, ή αν δεν είστε βέβαιοι τι πρέπει 
να κάνετε, καλέστε έναν εξειδικευμένο υδραυλικό. 
1. Αποσυνδέστε το σύνδεσμο (1) από τον 

προσαρμογέα βρύσης (2).

1
23

1
23

2. Συνδέστε τον προσαρμογέα βρύσης στο 
διακόπτη νερού δικτύου.

3. Συνδέστε το σύνδεσμο γύρω από τον 
εύκαμπτο σωλήνα νερού.

4. Συνδέστε το άλλο άκρο του εύκαμπτου 
σωλήνα στο δίκτυο νερού (βλέπε ενότητα 3.7) 
ή για να χρησιμοποιήσετε φιάλη νερού, στην 
αντλία νερού (βλέπε ενότητα 3.8).
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Εγκατάσταση
4. Συνδέστε το σύνδεσμο στον προσαρμογέα 

βρύσης και σφίξτε με το χέρι / με εργαλείο.

       

2. Συνδέστε το άλλο άκρο του εύκαμπτου 
σωλήνα νερού στην αντλία νερού 
σπρώχνοντας τον εύκαμπτο σωλήνα μέσα 
στην είσοδο εύκαμπτου σωλήνα της αντλίας.

  

5. Για να αποφύγετε ζημιά, μετατόπιση ή 
αθέλητη αποσύνδεση του εύκαμπτου 
σωλήνα, χρησιμοποιήστε τα παρεχόμενα 
κλιπ για να στερεώσετε τον εύκαμπτο 
σωλήνα νερού όπως ενδείκνυται.

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αφού ανοίξετε 
το διακόπτη νερού, βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχει διαρροή νερού στα δύο άκρα του 
εύκαμπτου σωλήνα νερού. Σε περίπτωση 
διαρροής, κλείστε το διακόπτη και σφίξτε 
όλες τις συνδέσεις χρησιμοποιώντας ένα 
κλειδί σωλήνων ή πένσα. 

3.8. Για προϊόντα που χρησιμοποιούν 
φιάλη νερού (Προαιρ.)
Για να χρησιμοποιήσετε φιάλη για τη σύνδεση 
νερού του προϊόντος, πρέπει να χρησιμοποιηθεί 
η αντλία νερού που συνιστάται από το 
εξουσιοδοτημένο σέρβις. 
1. Συνδέστε το ένα άκρο του εύκαμπτου 

σωλήνα νερού που παρέχεται με την αντλία 
στο προϊόν (βλέπε 3.6) και ακολουθήστε τις 
παρακάτω οδηγίες.

               

3. Τοποθετήστε και στερεώστε τον εύκαμπτο 
σωλήνα της αντλίας μέσα στη φιάλη νερού.

      

        

4. Αφού γίνει η σύνδεση, συνδέστε την αντλία 
νερού στην πρίζα και θέστε τη σε λειτουργία.

C
Περιμένετε 2-3 λεπτά αφού θέσετε 
σε λειτουργία την αντλία, για να 
επιτευχθεί η επιθυμητή απόδοση.

C
Για τη σύνδεση του νερού ανατρέξτε 
και στις οδηγίες χρήσης της αντλίας.

C
Όταν χρησιμοποιείτε φιάλη νερού, 
δεν απαιτείται φίλτρο νερού.

3.9 Φίλτρο νερού (Προαιρ.)
Το προϊόν μπορεί να έχει εσωτερικό ή εξωτερικό 
φίλτρο, ανάλογα με το μοντέλο. Για να συνδέσετε 
το φίλτρο νερού, ακολουθήστε τις παρακάτω 
οδηγίες.
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Εγκατάσταση
3.9.1.Στερέωση εξωτερικού 
φίλτρου στον τοίχο (προαιρ.)

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη στερεώσετε το 
φίλτρο πάνω στο προϊόν.

Ελέγξτε για να δείτε ότι μαζί με το προϊόν σας 
παρέχονται τα ακόλουθα εξαρτήματα:

1. Σύνδεσμος (1 τεμάχιο): Χρησιμοποιείται για 
τη σύνδεση του εύκαμπτου σωλήνα νερού 
στην πίσω πλευρά του προϊόντος.

2. Προσαρμογέας βρύσης (1 τεμάχιο): 
Χρησιμοποιείται για τη σύνδεση παροχής 
κρύου νερού.

3. Πορώδες φίλτρο (1 τεμάχιο):
4. Κλιπ εύκαμπτου σωλήνα (3 τεμάχια): 

Χρησιμοποιείται για τη στερέωση του 
εύκαμπτου σωλήνα νερού στον τοίχο.

5. Βάση σύνδεσης φίλτρου (2 τεμάχια): 
Χρησιμοποιείται για τη στερέωση του 
φίλτρου στον τοίχο.

6. Φίλτρο νερού (1 τεμάχιο): Χρησιμοποιείται 
για τη σύνδεση του προϊόντος στο δίκτυο 
νερού. Το φίλτρο νερού δεν είναι απαραίτητο 
αν χρησιμοποιείτε σύνδεση φιάλης νερού.

1. Συνδέστε τον προσαρμογέα βρύσης στο 
διακόπτη νερού δικτύου.

2. Προσδιορίστε τη θέση στερέωσης του 
εξωτερικού φίλτρου. Στερεώστε στον τοίχο τη 
βάση σύνδεσης φίλτρου (5).

3. Τοποθετήστε το φίλτρο σε όρθια θέση πάνω 
στη βάση σύνδεσης φίλτρου, όπως δείχνει η 
ετικέτα. (6) 

4. Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα νερού 
από το πάνω μέρος του φίλτρου στον 
προσαρμογέα σύνδεσης νερού του 
προϊόντος (βλέπε 3.6.)

Αφού γίνει η σύνδεση, θα πρέπει να μοιάζει με 
την παρακάτω εικόνα.

1 2 3

4

5

6
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3.9.2.Εσωτερικό φίλτρο
Το εσωτερικό φίλτρο που παρέχεται με το προϊόν 
δεν έχει εγκατασταθεί κατά την παράδοση. 
Παρακαλούμε ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες 
για να εγκαταστήσετε το φίλτρο.

1. Κατά την εγκατάσταση του φίλτρου πρέπει 
να είναι ενεργή η ένδειξη “Παραγωγή πάγου 
ανενεργή” (Ice Off). Αλλάξτε την ένδειξη ON-
OFF χρησιμοποιώντας το κουμπί “Πάγος” 
(Ice) στην οθόνη.

Γραμμή νερού:

Γραμμή φιάλης νερού:

2. Αφαιρέστε το συρτάρι λαχανικών (a) για να 
αποκτήσετε πρόσβαση στο φίλτρο νερού.

a

C
Μετά τη σύνδεση του φίλτρου, μη 
χρησιμοποιήσετε τα πρώτα 10 
ποτήρια νερού.
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3. Τραβήξτε και αφαιρέστε το κάλυμμα 

παράκαμψης φίλτρου νερού.

C
Μπορεί να τρέξουν λίγες σταγόνες 
νερού αφού αφαιρέσετε το κάλυμμα, 
αυτό είναι φυσιολογικό.

4. Τοποθετήστε το κάλυμμα φίλτρου νερού 
μέσα στο μηχανισμό και πιέστε το να 
ασφαλίσει στη θέση του.

5. Πατήστε πάλι το κουμπί “Πάγος” (Ice) στην 
οθόνη για να ακυρώσετε τη λειτουργία 
“Παραγωγή πάγου ανενεργή” (Ice Off).

C
Το φίλτρο νερού θα καθαρίζει το νερό 
από ορισμένα ξένα σωματίδια. Δεν θα 
αφαιρεί τους μικροοργανισμούς από το 
νερό.

C
Σχετικά με την περίοδο αντικατάστασης 
του φίλτρου ανατρέξτε στην ενότητα 5.2.
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4 Προετοιμασία
4.1. Τι να κάνετε για 
εξοικονόμηση ενέργειας
mehmet

A
Η σύνδεση του προϊόντος σε ηλεκτρονικά 
συστήματα εξοικονόμησης ενέργειας είναι 
επιβλαβής, γιατί μπορεί να προξενήσει 
ζημιά στο προϊόν.

•	 Μην κρατάτε τις πόρτες του ψυγείου ανοικτές 
για πολλή ώρα.

•	 Μην τοποθετείτε μέσα στο ψυγείο ζεστά 
τρόφιμα ή ποτά.

•	 Μη γεμίζετε υπερβολικά το ψυγείο. Αν 
εμποδίζετε την εσωτερική ροή του αέρα θα 
μειωθεί η ψυκτική του ικανότητα.

•	 Η τιμή κατανάλωσης ενέργειας που 
καθορίστηκε για το ψυγείο μετρήθηκε αφού 
είχε αφαιρεθεί το πάνω ράφι του θαλάμου 
κατάψυξης, με τα άλλα ράφια και τα κατώτατα 
συρτάρια στις θέσεις τους και υπό μέγιστο 
φορτίο. Το πάνω γυάλινο ράφι μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί, ανάλογα με το σχήμα και το 
μέγεθος των τροφίμων που θα καταψυχθούν.

•	 Ανάλογα με τα χαρακτηριστικά του 
προϊόντος: η απόψυξη των κατεψυγμένων 
τροφίμων στο θάλαμο συντήρησης θα 
διασφαλίσει εξοικονόμηση ενέργειας και θα 
διατηρήσει την ποιότητα των τροφίμων.

•	 Πρέπει να χρησιμοποιείτε πάντα τα καλάθια/
συρτάρια που παρέχονται με το διαμέρισμα 
έντονης ψύξης, για χαμηλή κατανάλωση 
ενέργειας και καλύτερες συνθήκες φύλαξης 
των τροφίμων.

•	 Η επαφή τροφίμων με τον αισθητήρα 
θερμοκρασίας στο θάλαμο κατάψυξης μπορεί 
να αυξήσει την κατανάλωση ενέργειας της 
συσκευής. Επομένως πρέπει να αποφεύγετε 
κάθε επαφή τροφίμων με τον αισθητήρα (τους 
αισθητήρες).

•	 Βεβαιωθείτε ότι τα τρόφιμα δεν είναι σε 
επαφή με τον αισθητήρα θερμοκρασίας 
θαλάμου συντήρησης που περιγράφεται 
παρακάτω.

4.2. Πρώτη χρήση
Πριν χρησιμοποιήσετε το ψυγείο σας, 
βεβαιωθείτε ότι έχουν γίνει οι κατάλληλες 
προετοιμασίες σύμφωνα με τις οδηγίες στις 
ενότητες “Οδηγίες για την ασφάλεια και το 
περιβάλλον” και “Εγκατάσταση”. 
•	 Αφήστε το προϊόν να λειτουργήσει για 6 

ώρες χωρίς να έχετε τοποθετήσει τρόφιμα και 
μην ανοίξετε την πόρτα, εκτός αν αυτό είναι 
απολύτως απαραίτητο.

C
Όταν ενεργοποιείται ο συμπιεστής θα 
ακούγεται ένας ήχος. Είναι φυσιολογικό 
να ακούγεται κάποιος ήχος ακόμα και 
όταν δεν είναι ενεργός ο συμπιεστής, ο 
ήχος αυτός οφείλεται στα συμπιεσμένα 
υγρά και αέρια μέσα στο ψυκτικό 
σύστημα. 

C
Είναι φυσιολογικό οι μπροστινές 
πλευρές του ψυγείου να είναι θερμές. 
Αυτές οι περιοχές είναι σχεδιασμένες 
να θερμαίνονται για την αποτροπή 
συμπύκνωσης.

C
Σε ορισμένα μοντέλα, ο πίνακας 
οργάνων απενεργοποιείται αυτόματα 
5 λεπτά μετά το κλείσιμο της πόρτας. 
Θα ενεργοποιηθεί πάλι όταν ανοίξει 
η πόρτα ή όταν πατηθεί οποιοδήποτε 
πλήκτρο.
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5 Χρήση του προϊόντος

5.1. Πίνακας ενδείξεων
Οι πίνακες ενδείξεων μπορεί να διαφέρουν, ανάλογα με το μοντέλο του προϊόντος.
Οι ηχητικές και οπτικές λειτουργίες του πίνακα ενδείξεων θα σας βοηθούν στη χρήση του ψυγείου.

8 1 2 3

457 6

9

1. Ένδειξη θαλάμου συντήρησης
2. Ένδειξη κατάστασης σφάλματος
3. Ένδειξη θερμοκρασίας
4. Κουμπί λειτουργίας διακοπών
5. Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας
6. Κουμπί επιλογής θαλάμου
7. Ένδειξη θαλάμου συντήρησης
8. Ένδειξη λειτουργίας οικονομίας
9. Ένδειξη λειτουργίας διακοπών 
*προαιρετικός εξοπλισμός

C
*προαιρετικός εξοπλισμός: Οι εικόνες σε αυτές τις οδηγίες χρήσης είναι σχηματικές και 
μπορεί να μην ταιριάζουν ακριβώς στο προϊόν σας. Αν το προϊόν σας δεν περιλαμβάνει τα σχετικά 
εξαρτήματα, οι πληροφορίες αφορούν άλλα μοντέλα.
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1. Ένδειξη θαλάμου συντήρησης
Η λυχνία του θαλάμου συντήρησης θα ανάψει 
όταν ρυθμίζετε τη θερμοκρασία του θαλάμου 
συντήρησης.
2. Ένδειξη κατάστασης σφάλματος
Αυτή η ένδειξη θα ενεργοποιηθεί αν το ψυγείο 
δεν ψύχεται επαρκώς ή σε περίπτωση βλάβης 
του αισθητήρα. Όταν είναι ενεργή αυτή η ένδειξη, 
η ένδειξη θερμοκρασίας του θαλάμου κατάψυξης 
θα δείχνει "E" και η ένδειξη θερμοκρασίας 
του θαλάμου συντήρησης θα δείχνει τους 
αριθμούς "1, 2, 3..." κλπ. Οι αριθμοί στην 
ένδειξη χρησιμεύουν για υπόδειξη του τύπου του 
σφάλματος στο προσωπικό σέρβις.
3. Ένδειξη θερμοκρασίας
Δείχνει τη θερμοκρασία στους θαλάμους 
κατάψυξης και συντήρησης.
4.Κουμπί λειτουργίας διακοπών
Για να ενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, 
πατήστε και κρατήστε πατημένο για 3 
δευτερόλεπτα το κουμπί Διακοπών. Όταν 
είναι ενεργή η λειτουργία Διακοπών, η ένδειξη 
θερμοκρασίας θαλάμου συντήρησης δείχνει "- -" 
και δεν θα υπάρχει ενεργή λειτουργία ψύξης στο 
θάλαμο συντήρησης. Αυτή η λειτουργία δεν είναι 
κατάλληλη για διατήρηση τροφίμων στο θάλαμο 
συντήρησης. Οι άλλοι θάλαμοι θα διατηρήσουν 
την ψύξη τους σύμφωνα με τη ρυθμισμένη 
θερμοκρασία του εκάστοτε θαλάμου.

Για να ακυρώσετε αυτή τη λειτουργία, πατήστε 
πάλι το κουμπί Διακοπές (  ) .
5. Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας
Η θερμοκρασία του θαλάμου κατάψυξης 
και συντήρησης αντίστοιχα κυμαίνεται στις 
περιοχές -24°C..... -18°C και 8°C...1°C.
6. Κουμπί επιλογής θαλάμου
Χρησιμοποιήστε το κουμπί επιλογής θαλάμου 
του ψυγείου για εναλλαγή μεταξύ των θαλάμων 
συντήρησης και κατάψυξης.
7. Ένδειξη θαλάμου συντήρησης 
Η λυχνία του θαλάμου κατάψυξης θα ανάψει 
όταν ρυθμίζετε τη θερμοκρασία του θαλάμου 
συντήρησης.
8. Ένδειξη λειτουργίας οικονομίας
Δείχνει ότι το ψυγείο είναι σε λειτουργία 
εξοικονόμησης ενέργειας. Η ένδειξη αυτή θα 
είναι ενεργή όταν η θερμοκρασία στο θάλαμο 
κατάψυξης έχει ρυθμιστεί στους -18°C.
9.Ένδειξη λειτουργίας διακοπών
Δείχνει ότι είναι ενεργή η λειτουργία διακοπών.
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C
*Προαιρετικός εξοπλισμός: Οι εικόνες σε αυτές τις οδηγίες χρήσης είναι σχηματικές και 
μπορεί να μην ταιριάζουν ακριβώς στο προϊόν σας. Αν το προϊόν σας δεν περιλαμβάνει 
τα σχετικά εξαρτήματα, οι πληροφορίες αφορούν άλλα μοντέλα.

1

1 2

2

3

456789

10

3(*)

12
11

4

5

678910

1- Οικονομική χρήση
2- Ειδοποίηση υψηλής θερμοκρασίας / βλάβης
3- Ταχεία ψύξη
4- Λειτουργία διακοπών
5- Ρύθμιση θερμοκρασίας θαλάμου 

συντήρησης
6- Εξοικονόμηση ενέργειας (ενδείξεις 

ανενεργές) 
7- Κλείδωμα πληκτρολογίου
8- Eco-fuzzy
9- Ρύθμιση θερμοκρασίας θαλάμου 

συντήρησης 
10- Ταχεία κατάψυξη
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1. Οικονομική χρήση
Η ένδειξη αυτή θα ανάψει όταν ο θάλαμος 
κατάψυξης έχει οριστεί σε -18°C, την πιο 
οικονομική ρύθμιση. ( ) Η ένδειξη οικονομικής 
χρήσης θα απενεργοποιηθεί όταν επιλεγεί η 
λειτουργία ταχείας ψύξης ή ταχείας κατάψυξης.
2. Ειδοποίηση υψηλής θερμοκρασίας / 
βλάβης
Αυτή η ένδειξη ( ) θα ανάψει σε περίπτωση 
σφαλμάτων θερμοκρασίας ή ειδοποιήσεων 
για βλάβες. Αν δείτε ότι αυτή η ένδειξη 
είναι αναμμένη, ανατρέξτε στην ενότητα 
"προτεινόμενες λύσεις για προβλήματα" σε αυτές 
τις οδηγίες χρήσης.
3. Ταχεία ψύξη
Όταν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία ταχείας 
ψύξης, θα ανάψει η ένδειξη ταχείας ψύξης (

) και η ένδειξη θερμοκρασίας συντήρησης 
θα εμφανίζει την τιμή 1. Πατήστε πάλι το 
κουμπί Ταχείας ψύξης για να ακυρώσετε 
αυτή τη λειτουργία. Η ένδειξη Ταχείας ψύξης 
θα απενεργοποιηθεί και θα επιστρέψει στην 
κανονική ρύθμιση. Η λειτουργία ταχείας ψύξης 
θα ακυρωθεί αυτόματα μετά από 1 ώρα, εκτός αν 
ακυρωθεί νωρίτερα από το χρήστη. Για να ψύξετε 
μια μεγάλη ποσότητα νωπών τροφίμων, πατήστε 
το κουμπί ταχείας ψύξης πριν τοποθετήσετε τα 
τρόφιμα στο θάλαμο συντήρησης.
4. Λειτουργία διακοπών
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία Διακοπών, 
πατήστε το κουμπί (4) για ( ) 3 δευτερόλεπτα. 
Έτσι θα ενεργοποιηθεί η ένδειξη λειτουργίας 
Διακοπών ( ). Όταν είναι ενεργή η λειτουργία 
Διακοπών, η ένδειξη θερμοκρασίας θαλάμου 
συντήρησης δείχνει "- -" και δεν θα υπάρχει 
ενεργή λειτουργία ψύξης στο θάλαμο 
συντήρησης. Αυτή η λειτουργία δεν είναι 
κατάλληλη για διατήρηση τροφίμων στο θάλαμο 
συντήρησης. Οι άλλοι θάλαμοι θα διατηρήσουν 
την ψύξη τους σύμφωνα με τη ρυθμισμένη 
θερμοκρασία του εκάστοτε θαλάμου. Για να 
ακυρώσετε αυτή τη λειτουργία, πατήστε πάλι το 
κουμπί λειτουργίας διακοπών.

5. Ρύθμιση θερμοκρασίας θαλάμου 
συντήρησης
Αφού πατήσετε το κουμπί (5), η θερμοκρασία 
θαλάμου συντήρησης μπορεί να ρυθμιστεί 
αντίστοιχα σε τιμή θερμοκρασίας 8,7,6,5,4,3,2 
και 1 αντίστοιχα. ( )

6. Εξοικονόμηση ενέργειας (ενδείξεις 
ανενεργές)
Αν πατήσετε αυτό το κουμπί ( ) θα ανάψει 
η ένδειξη εξοικονόμησης ενέργειας ( ) και 
θα ενεργοποιηθεί η λειτουργία Εξοικονόμησης 
ενέργειας. Η ενεργοποίηση της λειτουργίας 
εξοικονόμησης ενέργειας θα απενεργοποιήσει 
όλες τις άλλες ενδείξεις στον πίνακα ενδείξεων. 
Όταν είναι ενεργή η λειτουργία εξοικονόμησης 
ενέργειας, αν πατήσετε οποιοδήποτε κουμπί 
ή ανοίξετε την πόρτα θα απενεργοποιηθεί η 
λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας και οι 
ενδείξεις στον πίνακα θα επιστρέψουν στο 
κανονικό. Αν πατήσετε πάλι αυτό το κουμπί ( ) 
θα σβήσει η ένδειξη εξοικονόμησης ενέργειας και 
θα απενεργοποιηθεί η λειτουργία εξοικονόμησης 
ενέργειας.
7. Κλείδωμα πληκτρολογίου
Πατήστε το κουμπί κλειδώματος πληκτρολογίου 
( ) για 3 δευτερόλεπτα. Θα ανάψει η ένδειξη 
κλειδώματος πληκτρολογίου ( ) και θα 
ενεργοποιηθεί το κλείδωμα πληκτρολογίου. 
Τα κουμπιά θα είναι ανενεργά όταν είναι 
ενεργοποιημένο το κλείδωμα πληκτρολογίου. 
Πατήστε πάλι το κουμπί Κλειδώματος 
πληκτρολογίου για 3 δευτερόλεπτα. Το σήμα 
κλειδώματος πληκτρολογίου θα σβήσει 
και θα ακυρωθεί η λειτουργία κλειδώματος 
πληκτρολογίου. Πατήστε το κουμπί κλειδώματος 
πληκτρολογίου ( ) για να αποφύγετε την 
αλλαγή των ρυθμίσεων θερμοκρασίας του 
ψυγείου.
8. Eco-fuzzy
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία eco-
fuzzy, πατήστε και κρατήστε πατημένο για 1 
δευτερόλεπτα το κουμπί eco-fuzzy. Όταν είναι 
ενεργή αυτή η λειτουργία, η κατάψυξη θα μεταβεί 
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σε οικονομική λειτουργία μετά από τουλάχιστον 
6 ώρες και θα ανάψει η ένδειξη οικονομικής 
χρήσης. ( ) Για να απενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία eco-fuzzy, πατήστε και κρατήστε 
πατημένο για 3 δευτερόλεπτα το κουμπί της 
λειτουργίας eco-fuzzy.
Η ένδειξη θα ανάψει μετά από 6 ώρες όταν είναι 
ενεργή η λειτουργία eco-fuzzy.
9. Ρύθμιση θερμοκρασίας θαλάμου 
συντήρησης
Η θερμοκρασία στο θάλαμο κατάψυξης είναι 
ρυθμιζόμενη. Αν πατήσετε το κουμπί (9) θα 
ενεργοποιηθεί η δυνατότητά σας ρύθμισης της 
θερμοκρασίας θαλάμου κατάψυξης σε -18,-19, 
-20, -21, -22, -23 και -24 βαθμούς.
10. Ταχεία κατάψυξη
Για ταχεία κατάψυξη, πατήστε το κουμπί (10). 
Έτσι θα ενεργοποιηθεί η ένδειξη ταχείας 
κατάψυξης ( ).
Όταν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία 
ταχείας κατάψυξης, θα ανάψει η ένδειξη ταχείας 
κατάψυξης  ( ) και η ένδειξη θερμοκρασίας 
θαλάμου κατάψυξης θα εμφανίζει την τιμή -27. 
Πατήστε πάλι το κουμπί Ταχείας κατάψυξης 
(XX) για να ακυρώσετε αυτή τη λειτουργία. Η 
ένδειξη Ταχείας κατάψυξης θα απενεργοποιηθεί 
και θα επιστρέψει στην κανονική ρύθμιση. Η 
λειτουργία ταχείας κατάψυξης θα ακυρωθεί 
αυτόματα μετά από 24 ώρες, εκτός αν ακυρωθεί 
νωρίτερα από το χρήστη. Για να καταψύξετε μια 
μεγάλη ποσότητα νωπών τροφίμων, πατήστε το 
κουμπί ταχείας κατάψυξης πριν τοποθετήσετε τα 
τρόφιμα στο θάλαμο κατάψυξης.

1
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Ρύθμιση θερμοκρασίας θαλάμου κατάψυξης
Λειτουργία οικονομίας
Κατάσταση σφάλματος
Ρύθμιση θερμοκρασίας θαλάμου 
συντήρησης
Ταχεία ψύξη
Λειτουργία διακοπών
Ακύρωση κλειδώματος πληκτρολογίου / 
ειδοποίησης αντικατάστασης φίλτρου
Επιλογή νερού, θρυμματισμένου πάγου, 
παγοκύβων
Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση 
παρασκευής πάγου
Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση ενδείξεων
Autoeco
Ταχεία κατάψυξη
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C
*Προαιρετικός εξοπλισμός: Οι εικόνες σε αυτές τις οδηγίες χρήσης είναι σχηματικές και 
μπορεί να μην ταιριάζουν ακριβώς στο προϊόν σας. Αν το προϊόν σας δεν περιλαμβάνει 
τα σχετικά εξαρτήματα, οι πληροφορίες αφορούν άλλα μοντέλα.
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1. Ρύθμιση θερμοκρασίας θαλάμου κατάψυξης
2. Λειτουργία οικονομίας
3. Κατάσταση σφάλματος
4. Ρύθμιση θερμοκρασίας θαλάμου 

συντήρησης
5. Ταχεία ψύξη
6. Λειτουργία διακοπών
7. Ακύρωση κλειδώματος πληκτρολογίου / 

ειδοποίησης αντικατάστασης φίλτρου
8. Επιλογή νερού, θρυμματισμένου πάγου, 

παγοκύβων
9. Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση 

παρασκευής πάγου
10. Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση ενδείξεων
11. Autoeco
12. Ταχεία κατάψυξη



22 / 36  EL Ψυγείο / Οδηγίες Χρήσης

Χρήση του προϊόντος
1. Ρύθμιση θερμοκρασίας θαλάμου κατάψυξης
Αν πατήσετε το κουμπί ( ) (1) θα ενεργοποιηθεί 
η δυνατότητά σας ρύθμισης της θερμοκρασίας 
θαλάμου κατάψυξης σε -18,-19, -20, -21, -22, 
-23, -24, -18…
2. Λειτουργία οικονομίας
Δείχνει ότι το ψυγείο είναι σε λειτουργία 
εξοικονόμησης ενέργειας. Αυτή η ένδειξη θα είναι 
ενεργή όταν η θερμοκρασία θαλάμου κατάψυξης 
έχει ρυθμιστεί σε -18 ή έχει ενεργοποιηθεί η ψύξη 
εξοικονόμησης ενέργειας από τη λειτουργία eco-
extra. ( )

3. Κατάσταση σφάλματος
Αυτή η ένδειξη θα ενεργοποιηθεί αν το ψυγείο 
δεν ψύχεται επαρκώς ή σε περίπτωση βλάβης 
του αισθητήρα.( )

Όταν ενεργοποιηθεί αυτή η ένδειξη, η ένδειξη 
θερμοκρασίας του θαλάμου κατάψυξης θα 
δείχνει "E" και η ένδειξη θερμοκρασίας του 
θαλάμου συντήρησης θα δείχνει τους αριθμούς 
"1, 2, 3..." κλπ. Οι αριθμοί στην ένδειξη 
χρησιμεύουν για υπόδειξη του τύπου του 
σφάλματος στο προσωπικό σέρβις.
4. Ρύθμιση θερμοκρασίας θαλάμου 
συντήρησης
Αφού πατήσετε το κουμπί ( ) (4), η 
θερμοκρασία θαλάμου συντήρησης μπορεί να 
ρυθμιστεί αντίστοιχα σε 8,7,6,5,4,3,2…
5. Ταχεία ψύξη
Για ταχεία ψύξη, πατήστε το κουμπί (5). Έτσι θα 
ενεργοποιηθεί η ένδειξη ταχείας ψύξης ( ).
Πατήστε πάλι αυτό το κουμπί για να 
απενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία.
Χρησιμοποιείτε αυτή τη λειτουργία όταν 
τοποθετείτε νωπά τρόφιμα μέσα στο θάλαμο 
συντήρησης ή για ταχεία ψύξη τροφίμων. Όταν 
ενεργοποιηθεί αυτή η λειτουργία, θα ισχύει στο 
ψυγείο για 1 ώρα.
6. Λειτουργία διακοπών
Όταν είναι ενεργή η λειτουργία Διακοπών (
), η ένδειξη θερμοκρασίας θαλάμου συντήρησης 
δείχνει "- -" και δεν θα υπάρχει ενεργή 

λειτουργία ψύξης στο θάλαμο συντήρησης. 
Αυτή η λειτουργία δεν είναι κατάλληλη για 
διατήρηση τροφίμων στο θάλαμο συντήρησης. 
Οι άλλοι θάλαμοι θα διατηρήσουν την ψύξη τους 
σύμφωνα με τη ρυθμισμένη θερμοκρασία του 
εκάστοτε θαλάμου.
Για να ακυρώσετε αυτή τη λειτουργία, πατήστε 
πάλι το κουμπί λειτουργίας διακοπών. ( )

7. Κλείδωμα πληκτρολογίου / Ακύρωση 
κλειδώματος πληκτρολογίου / ειδοποίησης 
αντικατάστασης φίλτρου
Πατήστε το κουμπί κλειδώματος πληκτρολογίου 
( ) για να ενεργοποιήσετε το κλείδωμα 
πληκτρολογίου. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε 
αυτή τη λειτουργία για να αποφύγετε την αλλαγή 
των ρυθμίσεων θερμοκρασίας του ψυγείου. Το 
φίλτρο του ψυγείου πρέπει να αντικαθίσταται 
κάθε 6 μήνες. Αν ακολουθήσετε τις οδηγίες στην 
ενότητα 5.2, το ψυγείο θα υπολογίσει αυτόματα 
την υπολειπόμενη περίοδο και η ένδειξη ( ) 
ειδοποίησης αντικατάστασης φίλτρου θα ανάψει 
όταν λήξει το φίλτρο.
Πατήστε και κρατήστε πατημένο για 3 
δευτερόλεπτα το κουμπί ( ) για να 
απενεργοποιήσετε τη λυχνία ειδοποίησης 
φίλτρου.
8. Επιλογή νερού, θρυμματισμένου πάγου, 
παγοκύβων
Κινηθείτε στις επιλογές νερού ( ), παγοκύβων 
( ) και θρυμματισμένου ( ) πάγου 
χρησιμοποιώντας το κουμπί 8. Η ενεργή 
ενδεικτική λυχνία θα παραμείνει αναμμένη. 
9. Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση 
παρασκευής πάγου
Πατήστε το κουμπί ( ) (9) για να ακυρώσετε (

) ή να ενεργοποιήσετε ( ) την 
παρασκευή πάγου.
10. Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση 
ενδείξεων
Πατήστε το κουμπί (10) για να ακυρώσετε (

) ή να ενεργοποιήσετε ( ) 
την ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση της οθόνης.
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5.2. Ενεργοποίηση της ειδοποίησης 
αντικατάστασης φίλτρου νερού 
(Για προϊόντα συνδεδεμένα στο δίκτυο νερού 
που περιλαμβάνουν και φίλτρο)
Η ειδοποίησης αντικατάστασης φίλτρου νερού 
ρυθμίζεται όπως περιγράφεται παρακάτω.
1. Πατήστε το κουμπί A (κλείδωμα 
πληκτρολογίου) ενώ είναι σε λειτουργία το 
ψυγείο.

A

2. Κατόπιν πατήστε αντίστοιχα τα ακόλουθα 
κουμπιά

3

4
2

1

1. Κουμπί διακοπών
2. Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας 

συντήρησης
3. Κουμπί ρύθμισης ταχείας ψύξης
4. Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας κατάψυξης 
Αν τα κουμπιά δεν πατηθούν στη σωστή σειρά, 
η ένδειξη του κουμπιού Ι θα σβήσει, θα ακουστεί 
μια σύντομη ηχητική ειδοποίηση και η ένδειξη 
ειδοποίησης αντικατάστασης φίλτρου θα ανάψει.
Από προεπιλογή η λειτουργία αυτόματου 
υπολογισμού της ωφέλιμης ζωής του φίλτρου 
είναι ανενεργή από προεπιλογή. Αυτή η 
λειτουργία πρέπει να ενεργοποιηθεί για προϊόντα 
που περιλαμβάνουν φίλτρο. Το ψυγείο σας θα 
υποδείξει αυτόματα την περίοδο αντικατάστασης 
φίλτρου μετά από 6 μήνες. Η επανάληψη αυτής 
της διαδικασίας όταν είναι ενεργός ο αυτόματος 
υπολογισμός ωφέλιμης ζωής του φίλτρου, θα 
ακυρώσει αυτή τη λειτουργία.

11. Autoeco
Για να ενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργίας, 
πατήστε το κουμπί auto eco ( ) (11) για 3 
δευτερόλεπτα. Αν η πόρτα παραμείνει κλειστή 
για μεγάλο χρονικό διάστημα όταν είναι 
ενεργοποιημένη αυτή η λειτουργία, ο θάλαμος 
συντήρησης θα μεταβεί στην οικονομική 
λειτουργία. Πατήστε πάλι το κουμπί για να 
απενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία.
Η ένδειξη θα ανάψει μετά από 6 ώρες όταν είναι 
ενεργή η λειτουργία auto eco. ( )

12. Ταχεία κατάψυξη
Πατήστε το κουμπί ( ) (12) για ταχεία 
κατάψυξη. Πατήστε πάλι το κουμπί για να 
απενεργοποιήσετε τη λειτουργία.
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5.3. Χρήση του διανομέα 
νερού (για ορισμένα μοντέλα)

C
Τα πρώτα λίγα ποτήρια νερού που θα 
ληφθούν από το διανομέα κανονικά θα 
είναι ζεστά.

C
Αν ο διανομέας νερού δεν 
χρησιμοποιηθεί για πολύ χρόνο, πετάξτε 
τα πρώτα λίγα ποτήρια νερού για να 
έχετε καθαρό νερό.

Πρέπει να περιμένετε τουλάχιστον 12 ώρες για 
να λάβετε κρύο νερό μετά την πρώτη λειτουργία. 
Χρησιμοποιήστε την οθόνη για να επιλέξετε νερό 
και κατόπιν τραβήξτε το μοχλό για να πάρετε 
νερό. Αφαιρέστε το ποτήρι λίγο μετά αφού 
τραβήξετε το μοχλό.

5.4. Γέμισμα του δοχείου 
του διανομέα νερού
Ανοίξτε το κάλυμμα του δοχείου νερού, όπως 
δείχνει η εικόνα. Προσθέστε καθαρό πόσιμο 
νερό. Κλείστε το κάλυμμα.
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5.5. Καθαρισμός του δοχείου νερού
Αφαιρέστε το δοχείο προσθήκης νερού από μέσα 
από το ράφι της πόρτας. 
Αποσυνδέστε το δοχείο κρατώντας και τις
δύο πλευρές του ραφιού της πόρτας.
Κρατήστε και τις δύο πλευρές του δοχείου νερού 
και αφαιρέστε σε γωνία 45°.
Αφαιρέστε και καθαρίστε το κάλυμμα του 
δοχείου νερού.

A

Μην προσθέσετε μέσα στο δοχείο 
νερού χυμό φρούτων, αναψυκτικά, 
αλκοολούχα ποτά ή οποιαδήποτε άλλα 
υγρά δεν είναι συμβατά με τη χρήση 
στο διανομέα νερού. Η χρήση τέτοιων 
υγρών θα προκαλέσει δυσλειτουργία 
και ανεπανόρθωτη ζημιά στο διανομέα 
νερού. Η χρήση του διανομέα νερού με 
αυτό τον τρόπο δεν καλύπτεται από την 
εγγύηση. Ορισμένα τέτοια χημικά και 
πρόσθετα στα ποτά / υγρά μπορεί να 
προκαλέσουν υλική ζημιά στο δοχείο 
νερού.

A
Το δοχείο νερού και τα εξαρτήματα του 
διανομέα νερού δεν επιτρέπεται να 
πλένονται σε πλυντήριο πιάτων.
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5.6. Λήψη πάγου / νερού (προαιρ.)
Για τη λήψη νερού (  ) / παγοκύβων (  ) / 
θρυμματισμένου πάγου (  ) χρησιμοποιήστε 
την οθόνη για να επιλέξετε την αντίστοιχη 
επιλογή. Λάβετε νερό/πάγο σπρώχνοντας προς 
τα εμπρός το μοχλό του διανομέα νερού. Κατά 
την αλλαγή μεταξύ των επιλογών παγοκύβων ( 

 ) / θρυμματισμένου πάγου (  ) μπορεί να 
εξάγεται πάγος του προηγούμενου τύπου για 
λίγες ακόμη φορές.

•	 Πρέπει να περιμένετε τουλάχιστον 12 
ώρες πριν πάρετε πρώτη φορά πάγο από 
το διανομέα πάγου / νερού. Ο διανομέας 
ίσως να μην παρέχει πάγο αν δεν υπάρχει 
επαρκής πάγος μέσα στο κουτί πάγου.

•	 Οι 30 παγοκύβοι (3-4 λίτρα) που θα ληφθούν 
μετά την πρώτη λειτουργία δεν θα πρέπει να 
χρησιμοποιηθούν.

•	 Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος ή 
προσωρινής δυσλειτουργίας, ο πάγος μπορεί 
να λιώσει εν μέρει και να ξαναπαγώσει. Αυτό 
θα κάνει τα κομμάτια του πάγου να ενωθούν 
μεταξύ τους. Σε περίπτωση παρατεταμένης 
διακοπής ρεύματος ή δυσλειτουργίας, ο 
πάγος μπορεί να λιώσει και να τρέξει νερό. 
Αν αντιμετωπίσετε αυτό το πρόβλημα, 
αφαιρέστε τον πάγο από το κουτί πάγου και 
καθαρίστε το κουτί.

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το σύστημα νερού 
του προϊόντος θα πρέπει να συνδέεται 
μόνο σε κρύο νερό. Μην το συνδέσετε 
σε γραμμή ζεστού νερού.

•	 Το προϊόν ενδέχεται να μην παρέχει νερό 
όταν λειτουργήσει για πρώτη φορά. Αυτό 

προκαλείται από αέρα στο σύστημα. Ο 
αέρας στο σύστημα πρέπει να εκκενωθεί. 
Για να το κάνετε αυτό σπρώξτε το μοχλό του 
διανομέα για 1-2 λεπτά έως ότου αρχίσει να 
τρέχει νερό. Η αρχική ροή νερού μπορεί να 
είναι ακανόνιστη. Το νερό θα αρχίσει να ρέει 
κανονικά αφού απομακρυνθεί ο αέρας από 
το σύστημα.

•	 Το νερό μπορεί να είναι θολό κατά την πρώτη 
χρήση του φίλτρου. Μην καταναλώσετε τα 
πρώτα 10 ποτήρια νερού.

•	 Πρέπει να περιμένετε τουλάχιστον 12 ώρες 
για να λάβετε κρύο νερό μετά την πρώτη 
εγκατάσταση.

•	 Το σύστημα νερού του προϊόντος είναι 
σχεδιασμένο μόνο για καθαρό νερό. Μη 
χρησιμοποιείτε οποιαδήποτε άλλα ποτά.

•	 Συνιστάται να αποσυνδέετε την παροχή 
νερού αν το προϊόν δεν πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί για μεγάλα χρονικά 
διαστήματα, όπως διακοπές κλπ.

•	 Αν ο διανομέας νερού δεν έχει 
χρησιμοποιηθεί για πολύ χρόνο, τα πρώτα 
1-2 ποτήρια νερού που θα πάρετε μπορεί να 
είναι ζεστά.

5.7. Δίσκος συλλογής 
σταγόνων (προαιρ.)
Το νερό που στάζει από το διανομέα νερού 
συγκεντρώνεται στο δίσκο συλλογής. Δεν διατίθεται 
σύστημα αποστράγγισης του νερού.  Τραβήξτε 
το δίσκο συλλογής προς τα έξω ή πιέστε στις 
άκρες για να τον αφαιρέσετε. Κατόπιν μπορείτε να 
αδειάσετε το νερό από το δίσκο συλλογής.
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5.8. Διαμέρισμα μηδέν 
βαθμών (Προαιρ.)
Χρησιμοποιείτε αυτό το διαμέρισμα για 
να διατηρείτε αλλαντικά σε χαμηλότερες 
θερμοκρασίας ή προϊόντα κρέατος για άμεση 
κατανάλωση. Μην τοποθετείτε φρούτα και 
λαχανικά σε αυτό το διαμέρισμα. Μπορείτε να 
επεκτείνετε τον εσωτερικό όγκο του προϊόντος 
αφαιρώντας οποιοδήποτε από τα διαμερίσματα 
μηδέν βαθμών. Για να αφαιρέσετε το διαμέρισμα, 
απλά τραβήξτε το εμπρός, ανυψώστε το και 
τραβήξτε το έξω.

5.9. Συρτάρι λαχανικών
Το συρτάρι λαχανικών του ψυγείου έχει 
σχεδιαστεί ώστε να διατηρεί φρέσκα τα λαχανικά 
διατηρώντας την υγρασία. Για το σκοπό αυτό, 
η συνολική κυκλοφορία ψυχρού αέρα γίνεται 
πιο έντονη στο συρτάρι λαχανικών. Διατηρείτε 
τα φρούτα και λαχανικά σε αυτό το διαμέρισμα. 
Διατηρείτε τα πράσινα λαχανικά και τα φρούτα 
ξεχωριστά, για να παρατείνετε τη ζωή τους.

5.10. Μπλε φως (Προαιρ.)
Τα συρτάρια λαχανικών του προϊόντος 
περιλαμβάνουν μπλε φως. Τα λαχανικά στο 
συρτάρι θα συνεχίσουν τη φωτοσύνθεση υπό τη 
επίδραση του μήκους κύματος του μπλε φωτός 
και θα παραμείνουν ζωντανά και φρέσκα.

5.11. Ιονιστής (Προαιρ.)
Το σύστημα ιονιστή στον αγωγό αέρα του 
θαλάμου συντήρησης χρησιμεύει για τον ιονισμό 
του αέρα. Η εκπομπή αρνητικών ιόντων θα 
εξουδετερώνει βακτηρίδια και άλλα μόρια που 
προκαλούν δυσάρεστες οσμές.

5.12. Μίνι μπαρ (Προαιρ.)
Το ράφι πόρτας μίνι μπαρ του ψυγείου 
προσφέρει πρόσβαση χωρίς να χρειάζεται να 
ανοιχτεί η πόρτα. Αυτή η δυνατότητα θα σας 
επιτρέχει να παίρνετε από το ψυγείο τρόφιμα 
και ποτά που καταναλώνονται συχνά. Για να 
ανοίξετε το κάλυμμα του μίνι μπαρ, σπρώξτε το 
με το χέρι σας και τραβήξτε το προς το μέρος 
σας.

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην κάθεστε, 
κρεμιέστε ή τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
πάνω στο κάλυμμα του μίνι μπαρ. Αυτό 
μπορεί να προξενήσει ζημιά στο προϊόν ή 
να προκαλέσει τον τραυματισμό σας.

Για να κλείσετε αυτό το διαμέρισμα, απλά 
σπρώξτε το προς τα εμπρός από το πάνω τμήμα 
του καλύμματος.

5.13.  Φίλτρο οσμών (προαιρ.)
Το φίλτρο οσμών στον αγωγό αέρα του θαλάμου 
συντήρησης χρησιμεύει για την αποτροπή του 
σχηματισμού ανεπιθύμητων οσμών.



28 / 36  EL Ψυγείο / Οδηγίες Χρήσης

Χρήση του προϊόντος
5.14. BIcematic και κουτί 
φύλαξης πάγου (Προαιρ.)
Γεμίστε το σύστημα Icematic με νερό και 
τοποθετήστε το στη θέση του. Ο πάγος θα 
είναι έτοιμος μετά από περίπου δύο ώρες. 
Μην αφαιρέσετε το Icematic για να πάρετε 
τον πάγο.
Γυρίστε τα κουμπιά στους θαλάμους πάγου 
στη δεξιά πλευρά κατά 90°. Ο πάγος θα 
πέσει από κάτω, στο κουτί φύλαξης πάγου. 
Τότε μπορείτε να αφαιρέσετε το κουτί 
φύλαξης πάγου και να σερβίρετε τον πάγο.

C
Το κουτί φύλαξης του πάγου 
προορίζεται μόνο για την 
αποθήκευση πάγου. Μην το γεμίζετε 
με νερό. Αν το κάνετε, θα προκληθεί 
θραύση του.

5.15. Παρασκευαστής πάγου (προαιρ.)
Ο	παρασκευαστής	πάγου	βρίσκεται	στο	
πάνω	τμήμα	του	καλύμματος	κατάψυξης.
Πιάστε	τις	λαβές	στις	πλευρές	του	
κουτιού	φύλαξης	πάγου	και	ανυψώστε	
το	για	να	το	αφαιρέσετε.	
Αφαιρέστε	το	διακοσμητικό	κάλυμμα	του	
παρασκευαστή	πάγου	ανυψώνοντάς	το.
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Για	να	αφαιρέσετε	το	δοχείο	πάγου
Πιάστε	το	δοχείο	φύλαξης	πάγου	από	τις	
λαβές,	μετακινήστε	το	προς	τα	πάνω	και	
αφαιρέστε	το.	(Εικόνα	1)
Για	να	εγκαταστήσετε	πάλι	το	δοχείο	
πάγου
Πιάστε	το	δοχείο	φύλαξης	πάγου	από	
τις	λαβές,	μετακινήστε	το	προς	τα	πάνω	
υπό	γωνία	ώστε	να
εφαρμόσουν	οι	πλευρές	του	δοχείου	
στις	υποδοχές	τους	και	βεβαιωθείτε	ότι	ο	
πείρος	επιλογής	πάγου	έχει	τοποθετηθεί	
σωστά.	(Εικόνα	2)
Πιέστε	το	σταθερά	προς	τα	κάτω,	έως	
ότου	δεν	έχει	μείνει	απόσταση	ανάμεσα	
στο	δοχείο	και	στο	πλαστικό	εξάρτημα	
της	πόρτας.	(Εικόνα	2)

Αν	δυσκολεύεστε	να	τοποθετήσετε	
το	δοχείο,	στρίψτε	τον	περιστροφικό	
μηχανισμό	κατά	90°	και	εγκαταστήστε	το	
πάλι	όπως	δείχνει	η	εικόνα	3.
Τυχόν	ήχος	που	ακούγεται	όταν	πέφτει	
πάγος	μέσα	στο	δοχείο	αποτελεί	μέρος	
της	κανονικής	λειτουργίας.
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Χρήση του προϊόντος
Αν	δεν	βγαίνει	πάγος,	ελέγξτε	μήπως	
έχει	κολλήσει	πάγος	στο	κανάλι	εξόδου	
και	αφαιρέστε	τον.	Ελέγχετε	τακτικά	το
κανάλι	πάγου	για	να	απομακρύνετε	τα	
εμπόδια	όπως	φαίνεται	στην	εικόνα	5.
Κατά	την	πρώτη	χρήση	του	ψυγείου	σας	
ή	αν	δεν	το	έχετε	χρησιμοποιήσει	για	
μεγάλο	χρονικό	διάστημα

	
  

	
  

	
  

Όταν	ο	διανομέας	πάγου	δεν	λειτουργεί	
κανονικά
Αν	δεν	αφαιρέσετε	παγοκύβους	
για	μεγάλο	χρονικό	διάστημα,	θα	
δημιουργηθούν	μεγαλύτερα	κομμάτια	
πάγου.	Τότε,	παρακαλούμε	αφαιρέστε	
το	δοχείο	φύλαξης	πάγου	σύμφωνα	με	
τις	παραπάνω	πληροφορίες,	χωρίστε	τα	
κομμάτια
πάγου,	πετάξτε	τα	κομμάτια	που	
δεν	μπορείτε	να	τα	χωρίσετε	και	
τοποθετήστε	τους	παγοκύβους	πάλι	στο	
δοχείο	φύλαξης.	(Εικόνα	4)

Οι	παγοκύβοι	μπορεί	να	είναι	μικροί	
λόγω	ύπαρξης	αέρα	στο	σωλήνα	μετά	
τη	σύνδεση.	Ο	αέρας	θα	απομακρυνθεί	
κατά	την	κανονική	χρήση.
Πετάξτε	τον	πάγο	που	παράγεται	για	
περίπου	μία	ημέρα	επειδή	ο	σωλήνας	
νερού	μπορεί	να	περιέχει	ακαθαρσίες.
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Χρήση του προϊόντος
Προσοχή!
Μην	εισάγετε	το	χέρι	σας	ή	οποιοδήποτε	
αντικείμενο	μέσα	στο	κανάλι	πάγου	
και	στη	λεπίδα	επειδή	μπορεί	να	
προξενήσετε
ζημιά	σε	εξαρτήματα	ή	να	τραυματίσετε	
το	χέρι	σας.
Μην	αφήνετε	τα	παιδιά	να	κρέμονται	
από	το	διανομέα	πάγου	ή	το	εξάρτημα	
παραγωγής	πάγου,	επειδή	μπορεί	να	
προκληθεί	τραυματισμός
Για	να	μη	σας	πέσει	το	δοχείο	φύλαξης	
πάγου	καθώς	το	αφαιρείτε,	να	
χρησιμοποιείτε	και	τα	δύο	χέρια	κατά	την	
αφαίρεσή	του.
Αν	κλείσετε	την	πόρτα	απότομα,	μπορεί	
να	χυθεί	νερό	πάνω	από	το	δοχείο	
φύλαξης	πάγου.
Μην	αφαιρέσετε	το	δοχείο	φύλαξης	
πάγους	εκτός	αν	αυτό	είναι	απαραίτητο.
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Χρήση του προϊόντος
5.16. Κατάψυξη νωπών τροφίμων
•	 Για να διατηρηθεί η ποιότητα των τροφίμων, 

τα είδη που τοποθετούνται μέσα στο θάλαμο 
συντήρησης πρέπει να καταψύχονται όσο 
το δυνατόν πιο γρήγορα, χρησιμοποιείτε τη 
λειτουργία ταχείας κατάψυξης.

•	 Η κατάψυξη των τροφίμων όταν είναι φρέσκα 
θα επεκτείνει το χρόνο φύλαξης στο θάλαμο 
κατάψυξης.

•	 Συσκευάζετε τα τρόφιμα σε αεροστεγείς 
συσκευασίες και καλά σφραγισμένα.

•	 Να βεβαιώνεστε ότι τα τρόφιμα έχουν 
συσκευαστεί πριν τοποθετηθούν μέσα 
στην κατάψυξη. Να χρησιμοποιείτε δοχεία 
για κατάψυξη, αλουμινόχαρτο και χαρτί 
μη διαπερατό στην υγρασία, πλαστικές 
σακούλες ή παρόμοια υλικά συσκευασίας 
αντί για το παραδοσιακό χαρτί συσκευασίας.

•	 Αναγράψτε σε κάθε συσκευασία τροφίμων 
την ημερομηνία πριν την καταψύξετε. Έτσι 
θα μπορείτε εύκολα να διαπιστώσετε τη 
φρεσκάδα κάθε πακέτου, κάθε φορά που 
ανοίγετε την κατάψυξη. Διατηρείτε τα πιο 
παλιά είδη στο μπροστινό μέρος για να 
βεβαιωθείτε ότι θα χρησιμοποιηθούν πρώτα.

•	 Τα κατεψυγμένα τρόφιμα πρέπει να 
χρησιμοποιούνται αμέσως μετά την απόψυξη 
και δεν θα πρέπει να καταψύχονται πάλι.

•	 Μην καταψύχετε μεγάλες ποσότητες 
τροφίμων ταυτόχρονα.

Ρύθμιση 
θαλάμου 

Κατάψυξης

Ρύθμιση 
θαλάμου 

Συντήρησης
Περιγραφές 

-18°C 4°C Αυτή είναι η προεπιλεγμένη, συνιστώμενη ρύθμιση. 
-20, -22 ή 
-24°C 4°C

Αυτές οι ρυθμίσεις συνιστώνται για θερμοκρασίες περιβάλλοντος 
που δεν υπερβαίνουν τους 30°C. 

Hızlı Dondur 4°C
Χρησιμοποιείτε αυτή τη ρύθμιση για να καταψύξετε τρόφιμα 
σε σύντομο χρόνο, το προϊόν θα επανέλθει στις προηγούμενες 
ρυθμίσεις όταν ολοκληρωθεί η διαδικασία. 

-18°C ή 
χαμηλότερη 
θερμοκρασία

2°C

Χρησιμοποιείτε αυτές τις ρυθμίσεις αν πιστεύετε ότι ο θάλαμος 
συντήρησης δεν είναι αρκετά κρύος, λόγω της θερμοκρασίας 
περιβάλλοντος ή συχνού ανοίγματος της πόρτας. Ψυγείο / 
Οδηγίες Χρήσης

5.17. Υποδείξεις για τη φύλαξη 
κατεψυγμένων τροφίμων
Η θερμοκρασία στο θάλαμο πρέπει να ρυθμιστεί 

σε τουλάχιστον -18°C.
1. Τοποθετήστε τα τρόφιμα στον καταψύκτη 

όσο το δυνατόν γρηγορότερα, για να 
αποφευχθεί η απόψυξη.

2. Πριν τα τοποθετήσετε στην κατάψυξη, 
ελέγξτε την “Ημερομηνία Λήξης” που 
αναγράφεται στη συσκευασία για να 
βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν λήξει.

3. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ζημιές στη 
συσκευασία των τροφίμων.

5.18. Λεπτομέρειες για 
τη βαθιά κατάψυξη
Σύμφωνα με τα πρότυπα IEC 62552, ο θάλαμος 
κατάψυξης πρέπει να έχει τουλάχιστον τη 
δυναμικότητα κατάψυξης 4,5 κιλών τροφίμων 
στους -18°C ή χαμηλότερες θερμοκρασίες σε 
24 ώρες για κάθε 100 λίτρα όγκου του θαλάμου 
κατάψυξης. Τα τρόφιμα μπορούν να διατηρηθούν 
για παρατεταμένες περιόδους μόνο σε 
θερμοκρασίες -18°C ή χαμηλότερες. Μπορείτε να 
διατηρήσετε τα τρόφιμα φρέσκα για μήνες (στη 
βαθιά κατάψυξη σε ή κάτω από θερμοκρασίες 
-18°C ).
Τα προς κατάψυξη τρόφιμα δεν πρέπει να 
έρχονται σε επαφή με τα ήδη καταψυγμένα 
τρόφιμα, για την αποφυγή μερικής απόψυξης των 
δεύτερων.
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Χρήση του προϊόντος
Βράστε τα λαχανικά και φιλτράρετε το νερό 
για να επεκτείνετε το χρόνο φύλαξης των 
κατεψυγμένων. Τοποθετείτε τα τρόφιμα σε 
αεροστεγείς συσκευασίες αφού τα φιλτράρετε 
και τοποθετήστε τα στην κατάψυξη. Μπανάνες, 
ντομάτες, μαρούλι, σέλινο, βραστά αυγά, 
πατάτες και παρόμοια τρόφιμα δεν πρέπει να 
καταψύχονται. Η κατάψυξη αυτών των τροφίμων 
απλά θα προκαλέσει μείωση της διατροφικής 
αξίας και της ποιότητας των τροφίμων, καθώς και 
ενδεχόμενη αλλοίωση που είναι επιβλαβής για 
την υγεία.

5.19. Τοποθέτηση των τροφίμων
Ράφια θαλάμου 
κατάψυξηςΡάφια 
θαλάμου 

Διάφορα κατεψυγμένα τρόφιμα 
περιλαμβανομένου κρέατος, 
ψαριών, παγωτού, λαχανικών 
κλπ.

συντήρησηςΡάφια 
πόρτας 

Τρόφιμα μέσα σε σκεύη, 
σκεπασμένα πιάτα και 
σκεπασμένες θήκες, αυγά (σε 
σκεπασμένες θήκες)

συντήρησηςΣυρτάρι 

λαχανικών
Μικρά και συσκευασμένα 
τρόφιμα ή ποτά

θαλάμου Φρούτα και λαχανικά
Διαμέρισμα 
νωπών 
τροφίμων

Ντελικατέσεν (είδη πρωινού, 
προϊόντα κρέατος για άμεση 
κατανάλωση)

5.20. Ειδοποίηση ανοικτής 
πόρτας (προαιρ.)
Θα ακουστεί μια ηχητική ειδοποίηση αν η πόρτα 
του προϊόντος παραμείνει ανοικτή για 1 λεπτό. Η 
ηχητική ειδοποίηση θα σταματήσει όταν κλείσετε 
την πόρτα ή πατήσετε οποιοδήποτε κουμπί στην 
οθόνη (αν διατίθεται).

5.21. Εσωτερικό φως
Για το εσωτερικό φως χρησιμοποιείται 
μια λάμπα τύπου LED. Για οποιαδήποτε 
προβλήματα με αυτή τη λάμπα απευθυνθείτε στο 
εξουσιοδοτημένο σέρβις.
Ο λαμπτήρας (οι λαμπτήρες) που χρησιμοποιεί 
αυτή η συσκευή δεν είναι κατάλληλος(-οι) για 
φωτισμό των οικιακών χώρων. Ο σκοπός αυτού 
του λαμπτήρα είναι να βοηθά το χρήστη να 
βρίσκει με ασφάλεια και άνεση τα τρόφιμα στη 
συντήρηση/κατάψυξη.
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6  Συντήρηση και καθαρισμός
Ο τακτικός καθαρισμός του προϊόντος θα 
επιμηκύνει την ωφέλιμη διάρκεια ζωής του.

B
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αποσυνδέστε το 
ψυγείο από το ρεύμα δικτύου πριν τον 
καθαρισμό.

•	 Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία που είναι 
αιχμηρά ή χαράζουν, σαπούνι, οικιακά 
καθαριστικά, απορρυπαντικά, αέριο, βενζίνη, 
αραιωτικά και παρόμοιες ουσίες για τον 
καθαρισμό.

•	 Διαλύστε μια κουταλιά του γλυκού μαγειρικής 
σόδας σε νερό. Υγράνετε στο νερό αυτό ένα 
πανί και στύψτε το. Σκουπίστε τη συσκευή με 
αυτό το πανί και στεγνώστε το σχολαστικά.

•	 Προσέξτε να κρατήσετε το νερό μακριά από 
το κάλυμμα της λάμπας και άλλα ηλεκτρικά 
εξαρτήματα.

•	 Καθαρίστε την πόρτα χρησιμοποιώντας ένα 
υγρό πανί. Αφαιρέστε όλα τα είδη μέσα από 
το ψυγείο για να αφαιρέσετε την πόρτα και 
τα ράφια των θαλάμων. Ανυψώστε τα ράφια 
πόρτας για να τα αποσυνδέσετε. Καθαρίστε 
και στεγνώστε τα ράφια, και κατόπιν 
επανατοποθετήστε τα συρτά από το πάνω 
μέρος.

•	 Μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη ή καθαριστικά 
προϊόντα στην εξωτερική επιφάνεια και 
στα επιχρωμιωμένα μέρη του προϊόντος. Η 
χλωρίνη θα προκαλέσει σκουριά σε τέτοιες 
μεταλλικές επιφάνειες.

6.1. Αποτροπή δυσάρεστων οσμών
Το προϊόν κατασκευάζεται χωρίς υλικά που 
αναδίδουν οσμές. Ωστόσο, η φύλαξη των 
τροφίμων σε ακατάλληλα τμήματα και ο 
ακατάλληλος καθαρισμός των εσωτερικών 
επιφανειών μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
ανάπτυξη δυσάρεστων οσμών.
Για να το αποφύγετε αυτό, καθαρίζετε το 
εσωτερικό με διάλυμα μαγειρικής σόδας σε νερό 
κάθε 15 ημέρες.
•	 Να διατηρείτε τα τρόφιμα σε κλειστά δοχεία. 

Από τα μη σφραγισμένα τρόφιμα μπορεί 
να εξαπλωθούν μικροοργανισμοί και να 
προκληθούν δυσάρεστες οσμές.

•	 Μην τοποθετείτε μέσα στο ψυγείο ληγμένα 
και αλλοιωμένα τρόφιμα.

6.2. Προστασία των 
πλαστικών επιφανειών
Αν χυθεί λάδι στις πλαστικές επιφάνειες μπορεί 
να προκληθεί ζημιά στην επιφάνεια και πρέπει 
να καθαρίζονται άμεσα με χλιαρό νερό.
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7 Επίλυση προβλημάτων
Ελέγξτε αυτή τη λίστα πριν απευθυνθείτε στο σέρβις. Αν το κάνετε αυτό θα εξοικονομήσετε χρόνο 
και χρήματα. Αυτή η λίστα περιλαμβάνει συχνά παράπονα που δεν έχουν σχέση με ελαττωματική 
εργασία ή υλικά. Ορισμένες λειτουργίες που αναφέρονται εδώ ίσως να μην έχουν εφαρμογή στο 
προϊόν σας.
Το ψυγείο δεν λειτουργεί.
•	 Το φις ρευματοληψίας δεν έχει εισαχθεί πλήρως. >>> Συνδέστε το ώστε να εισέλθει πλήρως 

στην πρίζα.
•	 Έχει καεί η ασφάλεια που συνδέεται στην πρίζα που τροφοδοτεί το προϊόν ή η γενική 

ασφάλεια. >>> Ελέγξτε τις ασφάλειες.
Συμπύκνωση στο πλευρικό τοίχωμα του θαλάμου συντήρησης (MULTI ZONE, COOL, CONTROL και FLEXI 

ZONE).
•	 Το περιβάλλον είναι πολύ κρύο. >>> Μην εγκαταστήσετε το προϊόν σε περιβάλλον με 

θερμοκρασία κάτω από -5°C.
•	 Η πόρτα ανοιγόταν πολύ συχνά >>> Προσέξτε να μην ανοίγετε πολύ συχνά την πόρτα του 

προϊόντος.
•	 Το περιβάλλον είναι πολύ υγρό. >>> Μην εγκαταστήσετε το προϊόν σε υγρό περιβάλλον.
•	 Τρόφιμα που περιέχουν υγρά φυλάσσονται σε ανοικτά δοχεία. >>> Να διατηρείτε τα τρόφιμα 

που περιέχουν υγρά σε κλειστά δοχεία.
•	 Η πόρτα του προϊόντος έχει μείνει ανοικτή. >>> Μην κρατάτε την πόρτα του προϊόντος ανοικτή 

για πολλή ώρα.
•	 Ο θερμοστάτης έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή θερμοκρασία.  >>> Ρυθμίστε το θερμοστάτη σε 

κατάλληλη θερμοκρασία. 
Ο συμπιεστής δεν λειτουργεί.
•	 Σε περίπτωση αιφνίδιας διακοπής ρεύματος ή αποσύνδεσης του φις ρευματοληψίας από την 

πρίζα και επανασύνδεσής του, η πίεση αερίου στο ψυκτικό σύστημα του προϊόντος δεν είναι 
ισορροπημένη, με αποτέλεσμα να ενεργοποιείται η θερμική προστασία του συμπιεστή. Το 
προϊόν θα αρχίσει πάλι να λειτουργεί μετά από περίπου 6 λεπτά. Αν η λειτουργία του προϊόντος 
δεν ξεκινήσει πάλι μετά από αυτό το χρονικό διάστημα, απευθυνθείτε στο σέρβις.

•	 Η απόψυξη είναι ενεργή. >>> Αυτό είναι φυσιολογικό για προϊόν με πλήρως αυτόματη 
απόψυξη. Η απόψυξη διενεργείται περιοδικά.

•	 Το προϊόν δεν έχει συνδεθεί στην πρίζα. >>> Βεβαιωθείτε ότι έχει συνδεθεί το καλώδιο 
ρεύματος.

•	 Η ρύθμιση θερμοκρασίας είναι λανθασμένη. >>> Επιλέξτε την κατάλληλη ρύθμιση 
θερμοκρασίας.

•	 Έγινε διακοπή ρεύματος. >>> Το προϊόν θα συνεχίσει να λειτουργεί κανονικά όταν 
αποκατασταθεί το ρεύμα. 

Ο θόρυβος λειτουργίας του ψυγείου αυξάνεται κατά τη χρήση.
•	 Η απόδοση λειτουργίας του προϊόντος μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τις μεταβολές της 

θερμοκρασίας περιβάλλοντος. Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν αποτελεί δυσλειτουργία. 
Το ψυγείο τίθεται σε λειτουργία πολύ συχνά ή όχι για πολύ χρόνο.
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•	 Το νέο προϊόν μπορεί να είναι μεγαλύτερο από το προηγούμενο. Τα μεγαλύτερα προϊόντα θα 

λειτουργούν για μεγαλύτερη χρονική διάρκεια.
•	 Η θερμοκρασία του δωματίου μπορεί να είναι υψηλή. >>> Το προϊόν κανονικά θα λειτουργεί για 

μεγαλύτερα χρονικά διαστήματα για μεγαλύτερη θερμοκρασία δωματίου.
•	 Το προϊόν μπορεί να έχει συνδεθεί πρόσφατα στην πρίζα ή μπορεί να τοποθετήθηκαν νέα 

τρόφιμα στο εσωτερικό του. >>> Θα χρειαστεί περισσότερος χρόνος για να φθάσει το προϊόν 
τη ρυθμισμένη θερμοκρασία όταν έχει συνδεθεί πρόσφατα στην πρίζα ή τοποθετήθηκαν νέα 
τρόφιμα στο εσωτερικό του. Αυτό είναι φυσιολογικό.

•	 Μπορεί να τοποθετήθηκαν πρόσφατα μεγάλες ποσότητες θερμών τροφίμων μέσα στο προϊόν. 
>>> Μην τοποθετείτε μέσα στο προϊόν ζεστά τρόφιμα.

•	 Οι πόρτες ανοίγονταν συχνά ή διατηρήθηκαν ανοικτές για μεγάλες χρονικές περιόδους. 
>>> Ο ζεστός αέρας που εισέρχεται στο εσωτερικό του, θα κάνει το προϊόν να λειτουργεί για 
περισσότερο χρόνο. Μην ανοίγετε τις πόρτες πολύ συχνά.

•	 Η πόρτα κατάψυξης ή συντήρησης μπορεί να είναι μισάνοιχτη. >>> Ελέγξτε ότι οι πόρτες έχουν 
κλείσει καλά.

•	 Το προϊόν μπορεί να έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή θερμοκρασία. >>> Ρυθμίστε τη 
θερμοκρασία σε υψηλότερη θερμοκρασία και περιμένετε να επιτύχει το προϊόν τη ρυθμισμένη 
θερμοκρασία.

•	 Η στεγανοποίηση της πόρτας συντήρησης ή κατάψυξης μπορεί να είναι λερωμένη, φθαρμένη, 
σπασμένη ή να μην εδράζει σωστά. >>> Καθαρίστε ή αντικαταστήστε τη στεγανοποίηση. Αν η 
στεγανοποίηση της πόρτας έχει υποστεί ζημιά / φθορά, το προϊόν θα λειτουργεί για μεγαλύτερες 
περιόδους για να διατηρήσει την τρέχουσα θερμοκρασία.

Η θερμοκρασία κατάψυξης είναι πολύ χαμηλή, αλλά η θερμοκρασία της συντήρησης είναι επαρκής.
•	 Η θερμοκρασία του θαλάμου κατάψυξης έχει ρυθμιστεί σε πολύ μικρή τιμή. >>> Ρυθμίστε τη 

θερμοκρασία του θαλάμου κατάψυξης σε υψηλότερη τιμή και ελέγξτε πάλι.
Η θερμοκρασία συντήρησης είναι πολύ χαμηλή, αλλά η θερμοκρασία της κατάψυξης είναι επαρκής.
•	 Η θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης έχει ρυθμιστεί σε πολύ μικρή τιμή. >>> Ρυθμίστε τη 

θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης σε υψηλότερη τιμή και ελέγξτε πάλι.
Τα τρόφιμα που φυλάσσονται στα συρτάρια του θαλάμου συντήρησης είναι παγωμένα.
•	 Η θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης έχει ρυθμιστεί σε πολύ μικρή τιμή. >>> Ρυθμίστε τη 

θερμοκρασία του θαλάμου κατάψυξης σε υψηλότερη τιμή και ελέγξτε πάλι.
Η θερμοκρασία στη συντήρηση ή κατάψυξης είναι πολύ υψηλή.
•	 Η θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης έχει ρυθμιστεί σε πολύ υψηλή τιμή. >>> Η ρύθμιση 

της θερμοκρασίας θαλάμου συντήρησης επηρεάζει τη θερμοκρασία θαλάμου κατάψυξης. 
Αλλάξτε τη θερμοκρασία του θαλάμου συντήρησης ή κατάψυξης και περιμένετε έως ότου οι 
αντίστοιχοι θάλαμοι έχουν επιτύχει το ρυθμισμένο επίπεδο θερμοκρασίας.

•	 Οι πόρτες ανοίγονταν συχνά ή διατηρήθηκαν ανοικτές για μεγάλες χρονικές περιόδους. >>> 
Μην ανοίγετε τις πόρτες πολύ συχνά.

•	 Η πόρτα μπορεί να είναι μισάνοιχτη. >>> Κλείστε τελείως την πόρτα.
•	 Το προϊόν μπορεί να έχει συνδεθεί πρόσφατα στην πρίζα ή μπορεί να τοποθετήθηκαν νέα 

τρόφιμα στο εσωτερικό του. >>> Αυτό είναι φυσιολογικό. Θα χρειαστεί περισσότερος χρόνος για 
να φθάσει το προϊόν τη ρυθμισμένη θερμοκρασία όταν έχει συνδεθεί πρόσφατα στην πρίζα ή 
τοποθετήθηκαν νέα τρόφιμα στο εσωτερικό του. 

•	 Μπορεί να τοποθετήθηκαν πρόσφατα μεγάλες ποσότητες θερμών τροφίμων μέσα στο προϊόν. 
>>> Μην τοποθετείτε μέσα στο προϊόν ζεστά τρόφιμα.
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Ταλάντευση ή θόρυβος
•	 Το δάπεδο δεν είναι επίπεδο, οριζόντιο και ανθεκτικό. >>> Αν το προϊόν ταλαντεύεται όταν το 

μετακινείτε αργά, ρυθμίστε τα πόδια για να ισορροπήσετε το προϊόν. Επίσης βεβαιωθείτε ότι το 
δάπεδο έχει αρκετή φέρουσα ικανότητα ώστε να αντέχει το προϊόν.

•	 Οποιαδήποτε είδη έχουν τοποθετηθεί πάνω στο προϊόν μπορεί να προκαλέσουν θόρυβο. >>> 
Αφαιρέστε οποιαδήποτε είδη έχουν τοποθετηθεί πάνω στο προϊόν.

Το προϊόν παράγει θόρυβο ροής ή ψεκασμού υγρού κλπ.
•	 Οι αρχές λειτουργίας του προϊόντος περιλαμβάνουν ροή υγρού και αερίου. >>> Αυτό είναι 

φυσιολογικό και δεν αποτελεί δυσλειτουργία.
Ακούγεται φύσημα αέρα από το προϊόν.
•	 Το προϊόν χρησιμοποιεί έναν ανεμιστήρα για τη διαδικασία ψύξης. Αυτό είναι φυσιολογικό και 

δεν αποτελεί δυσλειτουργία.
Υπάρχει συμπύκνωση στα εσωτερικά τοιχώματα του προϊόντος.
•	 Ο θερμός ή υγρός καιρός μπορεί να αυξήσει τη συσσώρευση πάγου και τη συμπύκνωση. Αυτό 

είναι φυσιολογικό και δεν αποτελεί δυσλειτουργία.
•	 Οι πόρτες ανοίγονταν συχνά ή διατηρήθηκαν ανοικτές για μεγάλες χρονικές περιόδους. >>> 

Μην ανοίγετε τις πόρτες πολύ συχνά, αν κάποια πόρτα είναι ανοικτή, κλείστε την.
•	 Η πόρτα μπορεί να είναι μισάνοιχτη. >>> Κλείστε τελείως την πόρτα.
Υπάρχει συμπύκνωση στα εξωτερικά τοιχώματα του προϊόντος ή ανάμεσα στις πόρτες.
•	 Ο καιρός μπορεί να είναι υγρός, αυτό είναι πολύ φυσιολογικό σε κρύο καιρό. >>> Η 

συμπύκνωση θα πάψει όταν μειωθεί η υγρασία. 
Δυσοσμία στο εσωτερικό.
•	 Το προϊόν δεν καθαρίζεται τακτικά. >>> Καθαρίζετε το εσωτερικό τακτικά με σφουγγάρι, χλιαρό 

νερό και διάλυμα μαγειρικής σόδας σε νερό.
•	 Ορισμένες συσκευασίες και υλικά συσκευασίας μπορεί να παράγουν οσμές.  >>> 

Χρησιμοποιείτε δοχεία και υλικά συσκευασίας που δεν παράγουν οσμές.
•	 Τα τρόφιμα τοποθετήθηκαν σε μη σφραγισμένα δοχεία. >>> Να διατηρείτε τα τρόφιμα 

σε σφραγισμένα δοχεία Από τα μη σφραγισμένα τρόφιμα μπορεί να εξαπλωθούν 
μικροοργανισμοί και να προκληθούν δυσάρεστες οσμές.

•	 Απομακρύνετε από το προϊόν τυχόν τρόφιμα που έχουν λήξει ή αλλοιωθεί.
Η πόρτα δεν κλείνει.
•	 Οι συσκευασίες των τροφίμων μπορεί να εμποδίζουν την πόρτα. >>> Αλλάξτε θέση σε τυχόν 

είδη που εμποδίζουν τις πόρτες.
•	 Το προϊόν δεν στέκεται σε τελείως όρθια θέση στο δάπεδο. >>> Ρυθμίστε τα πόδια για να 

ισορροπήσετε σωστά το προϊόν.
•	 Το δάπεδο δεν είναι επίπεδο, οριζόντιο και ανθεκτικό. >>> Βεβαιωθείτε ότι το δάπεδο είναι 

επίπεδο και οριζόντιο και αρκετά ανθεκτικό για το βάρος του προϊόντος.
Το συρτάρι λαχανικών έχει σφηνώσει.
•	 Τα τρόφιμα μπορεί να έρχονται σε επαφή με το άνω τμήμα του συρταριού. >>> Αναδιοργανώστε 

τα τρόφιμα μέσα στο συρτάρι.

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν το πρόβλημα επιμένει αφού ακολουθήσετε τις οδηγίες σε αυτή την 
ενότητα, απευθυνθείτε στο κατάστημα αγοράς ή σε Εξουσιοδοτημένο σέρβις. Μην επιχειρήσετε να 
επισκευάσετε μόνοι σας το προϊόν.



Tisztelt vásárlónk!
Bízunk benne, hogy termékünk, mely egy modern gyárban készült, és a legaprólékosabb 
minőségirányítási eljárások alapján lett tesztelve, hatékony szolgáltatást fog biztosítani az  Ön számára.
Ehhez azt javasoljuk, hogy használat előtt alaposan olvassa el a teljes használati útmutatót, és azt 
ne dobja ki, mert a jövőben még szüksége lehet rá.. Ha a terméket átadja egy másik szemékynek, a 
termékkek együtt adja át ezt a használati útmutatót is.

Ez a használati útmutató segít a készüléket gyors és biztonságos módon használni.
•	 A termék beszerelése és használata előtt olvassa el a használati útmutatót.
•	 Mindig tartsa be az alkalmazható biztonsági előírásokat.
•	 A használati útmutatót tartsa olyan helyen, ahol a jövőben könnyen hozzá tud férni. 
•	 Olvassa el a többi dokumentumot is, melyet a termékhez kapott.
Ne feledje, ez a használati útmutató más modellekre is érvényes lehet. A használati útmutató 
egyértelműen jelöli a különböző modellek közötti eltéréseket.

Szimbólumok és észrevételek  
Ez a használati útmutató a következő szimbólumokat tartalmazza:

C
Fontos információ vagy hasznos 
tippek

A
Figyelmeztetés élet vagy tulajdonra 
veszélyes körülményekre.

B Figyelmeztetés áremütés veszélyére.

A termék csomagolása 
újrahasznosítható anyagból 
készült a Nemzeti környezetvédő 
törvényeknek megfelelően.
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1 Biztonsági és környezetvédelmi figyelmeztetések
Ez a rész a sérülések vagy 
anyagi károk elkerüléséhez 
szükséges biztonsági utasításokat 
tartalmazza. A következő 
információk figyelmen kívül 
hagyása esetén valamennyi 
garancia érvényét veszti.

1.1. Általános biztonság
•	 A készüléket nem tervezték 

korlátozott fizikai, érzékelő 
vagy mentális képességekkel 
rendelkező, illetve gyakorlatlan 
személy vagy gyermekek által 
történő használatra, kivéve, ha 
az ilyen személy felügyeletét 
valamely, annak biztonságáért 
felelős személy látja el, illetve 
ha ez a személy a készülék 
használatára vonatkozóan 
útmutatást biztosít. Ne hagyja 
a gyermekeket játszani ezzel a 
termékkel.

•	 Rendellenes működés esetén 
húzza ki a készüléket a 
konnektorból.

•	 A kihúzás után várjon 
legalább 5 percet a készülék 
ismételt bekapcsolása előtt. 
Amennyiben nem használja, 
húzza ki a hűtőszekrényt. A 
készülék bedugásakor soha 
ne fogja meg nedves kézzel a 
dugót! A hűtőszekrényt mindig 
a dugónál fogva húzza ki a 
konnektorból.

•	 A bedugás előtt a dugó hegyét 
törölje meg mindig egy száraz 
ronggyal.

•	 A hűtőszekrényt ne 
csatlakoztassa laza 
konnektorba.

•	 Elhelyezés, karbantartás, 
tisztítás és javítás esetén húzza 
ki a terméket a konnektorból. 

•	 Amennyiben hosszú ideig 
nem használja, húzza ki a 
hűtőszekrényt és távolítsa el az 
élelmiszereket. 

•	 Ne használjon gőzt vagy gőzzel 
tisztító szereket a hűtőszekrény 
tisztításához és a belsejében 
lévő jég leolvasztásához.  A gőz 
érintkezhet a feszültség alatt 
lévő területekkel, rövidzárlatot 
vagy áramütést okozhat!

•	 A készüléket ne mossa el 
vizet szórva vagy öntve a 
hűtőszekrény belsejébe! 
Áramütés veszélye!

•	 Rendellenesség esetén ne 
használja a terméket, mivel 
áramütés veszélye áll fenn.  
Bármilyen művelet elvégzése 
esetén lépjen kapcsolatba a 
hivatalos szolgáltatóval.

•	 A hűtőszekrényt egy olyan 
földelt aljzathoz csatlakoztassa. 
A földelést szakképzett 
villanyszerelő végezze el.
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Biztonsági és környezetvédelmi figyelmeztetések
•	 Ha a termék LED típusú 

világítással rendelkezik lépjen 
kapcsolatba a hivatalos 
szolgáltatóval bármilyen csere 
vagy bármilyen rendellenesség 
esetén.

•	 Ne érjen nedves kézzel a 
fagyasztott élelmiszerekhez! 
Ezek a kezéhez tapadhatnak!

•	 Ne helyezzen folyadékot 
tartalmazó üvegeket és 
edényeket a fagyasztóba. Ezek 
szétrobbanhatnak!

•	 A folyadékokat függőlegesen 
helyezze el, szorosan lezárt 
fedéllel.

•	 Ne fújjon ki gyúlékony 
anyagokat a hűtőszekrény 
közelében, mert tűz 
keletkezhet, vagy felrobbanhat.

•	 Soha ne tároljon a hűtőben 
gyúlékony anyagokat  vagy 
gyúlékony gázt tartalmazó 
termékeket (spray, stb.).

•	 Ne helyezzen folyadékot 
tartalmazó edényeket a 
hűtőszekrény tetejére. A 
feszültség alatt lévő részekre 
freccsenő víz áramütést vagy 
tüzet okozhat!

•	 Ne tegye ki a terméket 
esőnek, hónak, napsütésnek 
vagy szélnek, mert ez kárt 
tehet a termék elektromos 
rendszerében. Amennyiben a 
hűtőszekrény ajtaja fogantyúval 
is rendelkezik, ne szállítsa a 
hűtőszekrényt a fogantyúnál 
fogva. A fogantyú leszakadhat.

•	 Ügyeljen arra, hogy a keze vagy 
egyéb testrésze ne szoruljon be 
a termék mozgó részei közé.

•	 Ne lépjen vagy hajoljon a 
hűtúgép ajtajára, fiókjaira 
és hasonló részeire. Ez a 
termék leesését és a részek 
károsodását okozza. 

•	 Ügyeljen arra, hogy ne csípje 
be a tápkábelt.
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Biztonsági és környezetvédelmi figyelmeztetések
1.1.1 HC figyelmeztetés
Ha terméke rendelkezik olyan 
hűtőrendszerrel, mely R600a gázt 
tartalmaz, figyeljen oda, hogy 
szállítás és használat közben ne 
tegyen kárt a hűtőrendszerben 
és a vezetékekben.  Ez a gáz 
gyúlékony. Sérülés esetén tartsa 
távol a terméket a lehetséges 
tűzforrásoktól, melynek hatására 
a készülék begyulladhat, továbbá 
folyamatosan szellőztesse 
a szobát, ahol a készüléket 
elhelyezte.

C
A terméke gyártásakor 
használt gázt a termék 
bal belső részén található 
táblán láthatja.

1.1.2 Víztartállyal ellátott 
termékek esetén
•	 Ahhoz, hogy a hűtőgép vízköre 

akadálytalanul működjön, 
a fő vezetékben lévő víz 
nyomásának 1-8 bar között 
kell lennie. Ha a fő vezetékben 
lévő víznyomás meghaladja 
az 5 bar értéket, használjon 
nyomásszabályozót. Ha a fő 
vezetékben lévő víznyomás 
meghaladja a 8 bar értéket, a 
hűtőgép vízkörét nem szabad 
a vízvezetékhez csatlakoztatni. 

Ha nem tudja, hogyan kell 
megmérni a fő vezeték 
víznyomását, kérje szakember 
segítségét.

•	 Kizárólag ivóvizet használjon.

1.2. Rendeltetésszerű 
használat
•	 Ezt a terméket háztartási 

használatra tervezték. Nem 
alkalmas kereskedelmi 
használatra.

•	 A terméket csak élelmiszerek 
és italok tárolására használja.

•	 A hűtőszekrényben ne tároljon 
érzékeny termékeket, melyek 
ellenőrzött hőmérsékletet 
igényelnek (oltóanyagok, hőre 
érzékeny gyógyszerek, orvosi 
eszközök, stb.).

•	 A gyártó nem vállal felelősséget 
a rendellenes használatból 
származó károkért.

•	 A készülék élettartama 10 
év. Ennyi ideig biztosítunk 
pótalkatrészeket a készülékhez.

1.3. Gyermekbiztonság
•	 A csomagolóanyagokat tartsa 

távol a gyermekektől.
•	 Ne hagyja a gyermekeket a 

termékkel játszani.
•	 Amennyiben az ajtó zárral is 

rendelkezik, a kulcsot tartsa 
távol a gyermekektől.
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Biztonsági és környezetvédelmi figyelmeztetések
1.4. A WEEE-irányelvnek 
való megfelelés és a hulladék 
termék megsemmisítése
 A termék megfelel az uniós WEEE-irányelv 

(2012/19/EU) követelményeinek. A terméken 
megtalálható az elektromos és elektronikus 
hulladékok besorolására vonatkozó szimbólum 
(WEEE). 

A terméket magas minőségű 
alkatrészekből és anyagokból 
állították elő, amelyek ismételten 
felhasználhatók és alkalmasak az 
újrahasznosításra.  A hulladék 
terméket annak élettartamának végén 
ne a szokásos háztartási vagy egyéb 

hulladékkal együtt selejtezze le. Vigye el azt egy 
az elektromos és elektronikus berendezések 
újrahasznosítására szakosodott begyűjtőhelyre. 
A begyűjtőhelyek kapcsán kérjük, tájékozódjon a 
helyi hatóságoknál.

1.5. A RoHS-irányelvnek 
való megfelelés
A termék megfelel az uniós WEEE-irányelv 
(2011/65/EU) követelményeinek. A termék nem 
tartalmaz az irányelvben meghatározott káros vagy 
tiltott anyagokat.

1.6. Csomagolásra 
vonatkozó információ
A termék csomagolóanyagai, a nemzeti 
környezetvédelmi előírásokkal összhangban, 
újrahasznosítható anyagokból készültek. A 
csomagolóanyagokat ne a háztartási vagy 
egyéb hulladékokkal együtt dobja ki!  Vigye el 
azokat a helyi hatóságok által e célból kijelölt 
csomagolóanyagbegyűjtő pontokra.
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2 Hűtőszekrény

C
*Opcionális: A használati útmutatóban található képek szemléltető jellegűek, nem a valódi terméket 
ábrázolják. Amennyiben olyan részeket talál, melyek nem találhatók meg, az Ön által megvásárolt 
termékben, akkor azok más modellekre vonatkoznak.

1-  Fagyasztórekesz
2- Hűtőrekesz
3- Ventilátor
4- Vaj- és sajttároló polc
5- Üvegpolcok
6- Hűtőrekesz ajtópolcai
7- Minibár
8- Víztartály
9- Üvegtartó polc

10- Szagszűrő
11- Nullfokos tárolórekesz
12- Zöldségtartók
13- Állítható lábak
14- Fagyasztott-étel tároló rekeszek
15- Fagyasztórekesz ajtópolcai
16- Icematic
17- Jégkocka-tartó
18- Jégkocka tálca
*Opcionális

2

3 *4

5
*6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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3 Üzembe helyezés

3.1. A megfelelő elhelyezés
A termék üzembe helyezéséhez lépjen 
kapcsolatba a hivatalos szervizzel. A termék 
üzembe helyezésének befejezéséhez olvassa el a 
használati utasítást és győződjön meg róla, hogy 
az elektromos és a vízcsatlakozások megfelelnek 
a követelményeknek. Ellenkező esetben hívjon egy 
villanyszerelőt és egy vízszerelőt a csatlakozások 
biztosítása érdekében.

B
VIGYÁZAT: A gyártó nem vállal 
felelősséget az illetéktelen személyek által 
végzett munkából származó károkért.

B
VIGYÁZAT: Beszerelés közben ne dugja 
be a hűtőt a konnektorba. Ellenkező 
esetben súlyos vagy halálos sérülést 
szenvedhet.

A
VIGYÁZAT: Amennyiben a hűtőszekrény 
tárolására kijelölt szoba ajtaja nem elég 
széles, a hűtők ajtajainak eltávolításához 
hívja ki a hivatalos szervizt.  

•	A	rázkódások	elkerülése	érdekében	a	
hűtőszekrényt egy egyenletes padlón helyezze 
el.

•	A	hűtőt	legalább	30	cm-re	kell	elhelyezni	
minden hőforrástól (pl. kandalló, sütő, főzőlap) 
és legalább 5 cm-re az elektromos sütőktől.

•	Tartsa	távol	a	hűtőszekrényt	a	közvetlen	
napsütéstől és a nedves helyektől.

•	A	hatékony	működés	érdekében	a	
hűtőszekrényt egy jól szellőző helyen kell 
elhelyezni. Amennyiben a hűtőszekrényt egy 
fali bemélyedésbe helyezi be, a készülék körül 
minden irányból legalább 5 cm helyet kell 
hagyni.

•	Ne	tartsa	a	hűtőszekrényt	-5°C-nál	alacsonyabb	
hőmérsékleten.

3.2. A műanyag ékek rögzítése 
A mellékelt műanyag ékek segítenek megtartani a 
szükséges távolságot a hűtő és a fal között, és így 
a levegő szabadon tud áramolni. 
1. Az ékek rögzítéséhez csavarozza ki a jelenlegieket, 
és használja azokat a csavarokat, amelyek az ékeket 
tartalmazó zacskóban vannak.

2. Rögzítse a műanyag ékeket a ventilátor fedelére a j 
ábrán látható módon.
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Üzembe helyezés

3.3. A lábak beállítása
Ha a hűtőszekrény nincs egy kiegyensúlyozott 
helyzetben, állítsa be az elülső állítható lábakat 
jobbra vagy balra forgatva.

3.5. A vízvezeték csatlakoztatása 
(Opcionális)

A
VIGYÁZAT: A bekötés során húzza ki a 
hűtőszekrényt és a vízszivattyút (ha van) is 
a fali konnektorból.

A hűtőszekrény vízcsöveinek, szűrőjének 
és adagolójának catlakozásait a hivatalos 
szerviznek kell biztosítania. Modelltől függően a 
hűtőszekrény egy víztartályhoz vagy közvetlenül a 
vezetékes vízhez csatlakoztatható. A csatlakozás 
létrehozásához a vízcsövet először a termékhez kell 
csatlakoztatni.
Ellenőrizze, hogy az alábbi alkatrészek, melyeket a 
berendezéshez mellékelünk, megvannak-e. 

3.4. Elektromos összeköttetés

A
VIGYÁZAT: Ne használjon hosszabbítót 
vagy elosztót!

B
VIGYÁZAT: A sérült tápkábel cseréjét 
bízza a hivatalos szervizre.

C
Ha két hűtőt kíván egymás mellett 
elhelyezni, kérjük, hagyjon legalább 4 cm 
helyet közöttük.

•	 A vállalatunk nem vállal semmiféle felelősséget 
azokért a károkért, melyek a hűtőszekrény nem 
a nemzeti előírásoknak megfelelő földeléssel 
vagy elektromos összeköttetéssel való 
használatából erednek.

•	 Ügyeljen rá, hogy a tápkábel könnyen 
hozzáférhető legyen a hűtő elhelyezése után. 

•	 Csatlakoztassa a hűtőszekrényt egy földelt 
220-240 Voltos, 50 Hz-es áramú hálózathoz. 
A dugónak rendelkeznie kell egy 10-16A-os 
biztosítékkal.

•	 Ne használjon elosztót hosszabbítóval vagy 
hosszabbító nélkül a fali konnektor és a 
hűtőszekrény között.

3

1

4

2

*5

1. Csőcsatlakozó (1 darab): A vízvezetéket a 
hűtőszekrény hátuljához csatlakoztatja.

2. Csőbilincs (3 darab): A vízvezetéket a falhoz 
erősíti.

3. Csőcsatlakozó (1 darab, 5 méteres, 1/4’’ 
átmérőjű): A víz bekötéséhez. 

4. Csap adapter (1 darab): Tartalmaz egy 
hálós szűrőt. A hidegvizes vezetékhez való 
csatlakoztatáshoz.

5. Vízszűrő (1 darab *Opcionális): A vízvezetéket 
a termékhez csatlakoztatja. Ha rendelkezésre 
áll egy víztartály csatlakozás, akkor nincs 
szükség vízszűrőre.
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Üzembe helyezés

1
23

3.6. A vízvezeték 
csatlakoztatása a termékhez
Vízcsatlakozás a hűtőhöz. Kérjük, járjon el az 
alábbi utasítások  szerint.
1. Távolítsa el a csatlakozót a hűtőszekrény 

hátulján lévő adapterről és tolja át a 
vízvezetéket a csatlakozón. 

2. A vízvezetéket nyomja lefelé szorosan és 
csatlakoztassa az adapterhez.

3. Húzza meg szorosan a csatlakozót kézzel 
és rögzítse az adapterhez. A  csatlakozót 
meghúzhatja egy csőfogóval vagy kulccsal is.

3.7. Csatlakoztatás a 
vezetékes vízhez
(Opcionális)
Ha a hűtőt a vezetékes vízzel szeretné használni, 
akkor fel kell helyezni egy standard 1/2”-os csapot 
a lakás vízvezetékére. Abban az esetben, ha nem 
rendelkezik ilyen csappal, vagy ha nem biztos 
benne, hogy van ilyen csapja, akkor forduljon 
vízvezeték-szerelőhöz. 
1. Válassza le a csőcsatlakozót (1) a csap 

adapterről (2).

1
2

3

2. Helyezze fel a csap adaptert a vízvezeték 
szelepre.

3. Rögzítse a csőcsatlakozót a vízvezeték köré.

4. A vezeték másik végét csatlakoztassa a 
vízvezetékhez (lásd a 3.7. bekezdést) vagy a 
víztartály használatához a vízszivattyúhoz (lásd 
a 3.8. bekezdést).
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Üzembe helyezés

4. Helyezze fel a csőcsatlakozót a csap adapterre 
és húzza meg kézzel / szerszámmal.

2. Csatlakoztassa a vízvezeték másik végét 
a vízszivattyúhoz. Ehhez tolja a vízvezeték 
szivattyú csőbemenetébe. 

5. A sérülések, kicsúszások vagy a cső véletlen 
szétcsúszása elkerülése érdekében használja 
a mellékelt csőbilincseket a vízvezeték 
megfelelő rögzítéséhez.

A
VIGYÁZAT: A vízcsap megnyitása 
után ellenőrizze a  vízvezeték mindkét 
végpontjánál, hogy nincs-e szivárgás. Ha 
szivárgást észlel, zárja el a csapot és húzza 
meg az illesztéseket egy fogó vagy kulcs 
segítségével. 

3.8. Víztartályt használó termékekhez
(Opcionális)
Ha a hűtőszekrényt egy víztartállyal kívánja 
használni, akkor használni kell a hivatalos szerviz 
által javasolt vízszivattyút.  
1. Csatlakoztassa a vízvezeték szivattyús végét 

a hűtőszekrényhez (lásd a 3.6. bekezdést) és 
kövesse az alábbi utasításokat.

       

  
               
3. Helyezze be és rögzítse a szivattyú vezetékét a 

víztartály belsejébe.
      

        
4. A szerelés végén dugja be és kapcsolja be a 

vízszivattyút.

C
Annak érdekében, hogy a szivattyú 
optimálisan üzemeljen, várjon 2-3 
percet a szivattyú bekapcsolása után.

C
A vízcsatlakozás kialakításához 
használja a szivattyú használati 
útmutatóját is.

C
Víztartály használata esetén nincs 
szükség a vízszűrőre..

3.9 Vízszűrő
(Opcionális)
A modelltől függően a hűtőszekrény belső 
vagy külső szűrővel rendelkezhet. A vízszűrő 
beszereléséhez kövesse az alábbi utasításokat.
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Üzembe helyezés

3.9.1. A külső szűrő rögzítése 
a falra  (opcionális)

A
VIGYÁZAT: Ne rögzítse a szűrőt a 
termékhez.

Ellenőrizze, hogy az alábbi alkatrészek, melyeket a 
berendezéshez mellékelünk, megvannak-e.

1. Csőcsatlakozó (1 darab): A vízvezetéket a 
hűtőszekrény hátuljához csatlakoztatja.

2. Csap adapter (1 darab): A hidegvizes 
vezetékhez való csatlakoztatáshoz.

3. Hálós szűrő (1 darab)
4. Csőbilincs (3 darab): A vízvezetéket a falhoz 

erősíti.
5. Szűrőt csatlakoztató alkatrészek (2 darab): A 

szűrőt a falhoz erősítik.
6. Vízszűrő (1 darab): A a terméket a 

vízvezetékhez csatlakoztatja. Ha rendelkezésre 
áll egy vízszűrő, akkor nincs szükség víztartály 
csatlakozásra.

1. Csatlakoztassa a csap adaptert a vezetékes 
vízszelephez.

2. Állapítsa meg a külső szűrő illesztésének a 
helyét. Rögzítse a szűrőt rögzítő alkatrészeket 
(5) a falra.

3. A vízszűrőt felfelé kell tartani a szűrőt rögzítő 
alkatrészeken a címkén látható módon. (6) 

4. Csatlakoztassa a vízvezetéket a szűrő 
felső részétől a hűtőszekrény vízcsatlakozó 
adapteréhez (lásd a 3.6. bekezdést).

A szerelés végén az ábrán látható eredményt kell 
látnia.

1 2 3

4

5

6
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Üzembe helyezés
3.9.2.Belső szűrő 
A hűtőszekrényhez tartozó belső szűrő nincs 
beszerelve, ezért a szűrő beszereléséhez kövesse az 
alábbi utasításokat.

1. A szűrő beszerelése előtt győződjön meg 
róla, hogy a “Jég leállítva” kijelző be legyen 
kapcsolva. A kijelzőn lévő “Jég” gomb 
használatával állítsa be az ON-OFF kijelzőt.

Vízkör:

Víztartály köre:

2. Vegye ki a zöldségtartót (a) a vízszűrőhöz való 
hozzáféréshez.

a

C
A szűrő csatlakoztatása után az első 
10 pohárnyi vizet ne  fogyassza el.
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Üzembe helyezés
3. Távolítsa el a vízszűrő megkerülő fedelét.

C
A fedél eltávolítása után néhány 
csepp víz kicsöpöghet, ez azonban 
normális jelenség.

4. Helyezze be a vízszűrő fedelét a szerkezetbe 
és nyomja le, amíg az a helyére nem kattan.

5. Nyomja meg a kijelzőn ismét a “Jég” gombot 
a “Jég leállítása” üzemmódból való kilépéshez.

C
A vízszűrő  csak fizikai tisztítást végez, a 
mikroorganizmusoktól nem tisztítja meg 
azt!

C
Lásd az 5.2. bekezdést, ha automatikusan 
ki kívánja számíttatni a szűrő csereidejét.
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4 Előkészítés
4.1. Teendők az 
energiatakarékosság érdekében
mehmet

A
A termék csatlakoztatása elektromos 
energiatakarékos rendszerekhez káros és 
károsíthatja a terméket.

•	 Ne hagyja sokáig nyitva a hűtő ajtaját.
•	 Ne tegyen meleg ételt vagy italt a hűtőbe.
•	 Csak annyi ételt/italt tegyen a hűtőbe, hogy az 

ne akadályozza a levegő cirkulációt.
•	  Az energiafogyasztást úgy határozták meg, 

hogy eltávolították a fagyasztó felső polcát, 
a többi polcot és az alsó fiókjait telepakolták.  
A fagyasztandó étel alakjától és méretétől 
függően a felső üvegpolc használható.

•	 A fagyasztott élelmiszer hűtőszekrényben 
történő felolvasztása energiát takarít meg, és 
megőrzi az étel minőségét.

•	 A hűtőrekeszhez tartozó kosarakat/
fiókokat mindig használni kell az alacsony 
energiafogyasztás és a jobb tárolási feltételek 
biztosítása érdekében.

•	 A fagyasztórekeszben lévő 
hőmérsékletérzékelővel érintkező ételek 
növelhetik a berendezés energiafogyasztását. 
Ezért kerülni kell az érzékelővel/érzékelőkkel 
való érintkezést.

•	 Győződjön meg róla, hogy az ételek nincsenek 
érintkezésben a fagyasztó alább bemutatott 
hőmérsékletérzékelőjével.

4.2. Az első használat
A hűtőszekrény használata előtt győződjön 
meg róla, hogy elvégezte a “Biztonsági és 
környezetvédelmi utasítások” és az “Üzembe 
helyezés” bekezdés alatt felsorolt összes 
előkészületi műveletet. 
•	 Működtesse a terméket étel nélkül 6 

óráig és ne nyissa ki az ajtót, kivéve ha ez 
elengedhetetlenül fontos.

C
A kompresszor bekapcsolását egy 
hangjelzés jelzi. A  hűtőrendszerben lévő 
folyadékok és gázok hangja akkor is 
hallható, ha a kompresszor nem üzemel 
és ez normális jelenség. 

C
Lehetséges, hogy a hűtő elülső éleit 
melegnek érzi. Ez normális jelenség. Ezek 
a részek azért melegednek fel, hogy így 
elejét vegyék a páralecsapódásnak.

C
Néhány modell esetében a műszerfal 
automatikusan kikapcsol az ajtó bezárása 
után 5 perccel. Újra bekapcsol, ha kinyílik 
az ajtó vagy lenyom egy gombot.



16 / 35  HU Hűtőszekrény / Használati útmutató

5 A termék használata

5.1. Kijelző panel
A termék modelljétől függően a kijelző panelek változhatnak.
A kijelző panel hangjelzései és vizuális funkciói segítik Önt a hűtőszekrény használatában.

8 1 2 3

457 6

9

1. Hűtőrekesz jelző
2. Hibaállapot jelző
3. Hőmérséklet jelző
4. Nyaralás funkció jelző
5. Hőmérsékletbeállító gomb
6. Rekesz kiválasztó gomb
7. Hűtőrekesz jelző
8. Gazdaságos üzemmód jelző
9. Nyaralás funkció jelző 

*opcionális

C
*Opcionális: A használati útmutatóban található képek szemléltető jellegűek, nem a valódi terméket 
ábrázolják. Amennyiben olyan részeket talál, melyek nem találhatók meg, az Ön által megvásárolt 
termékben, akkor azok más modellekre vonatkoznak.
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A termék használata

1. Hűtőrekesz jelző
A hűtőrekesz hőmérsékletének a beállításakor 
kigyullad a hűtőrekesz világítása.

2. Hibaállapot jelző
Ha a hűtő nem hűt megfelelően, vagy ha 
valamelyik érzékelő meghibásodott, akkor 
megjelenik ez a jelzés. Amikor a jelzés aktív, a 
fagyasztórekesz hőmérsékletjelzője "E" értéket 
mutat, a hűtőrekesz hőmérsékletjelzője pedig "1"-
est, "2"-est stb. Ezek a számok a hiba okát jelzik.

3. Hőmérséklet jelző
A fagyasztórekesz vagy a hűtőrekesz 
hőmérsékletbeállítását mutatja.

4.Nyaralás funkció jelző
A funkció aktiválásához nyomja meg és tartsa 
nyomva 3 másodpercig a Nyaralás gombot. Ha a 
Nyaralás funkció aktív, akkor "- -" jelzés jelenik 
meg a hűtőrekesz jelzőjén, és a hűtő nem hűti 
a hűtőrekeszt. Amikor ez a funkció aktív, nem 
szabad a hűtőrekeszben élelmiszereket tárolni. A 
többi rekesz ettől függetlenül a korábban beállított 
hőmérsékleten üzemel.
A funkció kikapcsolásához nyomja meg ismét a 
Vacation gombot (  ).

5. Hőmérsékletbeállító gomb
A gomb megnyomásával a következő fagyasztó-
hőmérsékletfokozatok	között	válthat:	-24°C.....	
-18°C	és	8°C...1°C.

6. Rekesz kiválasztó gomb
Használja a hűtőszekrény rekesz kiválasztó 
gombját a hűtőrekesz és a fagyasztórekesz közötti 
váltáshoz.

7. Hűtőrekesz jelző
A fagyasztórekesz hőmérsékletének a 
beállításakor kigyullad a hűtőrekesz világítása.

8. Gazdaságos üzemmód jelző
Azt jelzi, hogy a hűtő energiatakarékos 
üzemmódban van. Ez a jelző akkor látható, ha 
a fagyasztórekesz hőmérséklete -18 fokra van 
állítva.

9.Nyaralás funkció jelző
Azt jelzi, hogy a nyaralás funkció aktív.
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A termék használata

C
*Opcionális: A használati útmutatóban található képek szemléltető jellegűek, nem a valódi terméket 
ábrázolják. Amennyiben olyan részeket talál, melyek nem találhatók meg, az Ön által megvásárolt 
termékben, akkor azok más modellekre vonatkoznak.

1

1 2

2

3

456789

10

3(*)

12
11

4

5

678910

1- Gazdaságos üzemmód
2- Magas hőmérséklet / hiba jelzés
3- Gyorshűtés
4- Nyaralás funkció
5- Hűtőrekesz hőmérsékletbeállítása
6- Energiatakarékos üzemmód (kijelző 

kikapcsolva) 
7- Billentyűzár
8- Eco-fuzzy
9- Fagyasztórekesz  hőmérsékletbeállítása 
10- Gyorsfagyasztás
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A termék használata
1. Gazdaságos üzemmód
Ez a jelző akkor látható, ha a fagyasztórekesz 
-18 fokra van állítva, mely a leggazdaságosabb 
beállításnak felel meg. ( ) A Gazdaságos 
üzemmód jelzés akkor látható, amikor a gyorshűtés 
vagy gyorsfagyasztás funkció ki van választva.

2. Magas hőmérséklet / hiba jelzés 

Ez a jelzés ( ) rendellenes hőmérséklet vagy 
hiba esetén gyullad ki. Amikor megjelenik ez a 
jelzés, olvassa el a használati útmutató "javasolt 
hibaelhárítási műveletek" c. bekezdését.

3. Gyorshűtés
Amikor a Gyorshűtés funkció be van kapcsolva, a 
Gyorshűtés jelzés kigyullad ( ) és a hűtőrekesz 
hőmérsékletjelzője az 1-es értéket jeleníti meg.  
A funkció kikapcsolásához nyomja meg ismét a 
Gyorshűtés gombot. A Gyorshűtés jelző kialszik és 
visszatér a normális beállítás. Ha a felhasználó nem 
kapcsolja ki, akkor a gyorshűtés funkció 1 óra után 
magától is kikapcsol. Ha nagy mennyiségű friss ételt 
kíván lehűteni, akkor nyomja le a Gyorshűtés gombot, 
mielőtt berámolná az ételeket a hűtőrekeszbe.

4. Nyaralás funkció
A Nyaralás funkció aktiválásához nyomja meg és 
tartsa nyomva 3 másodpercig a (4) számú ( ) 
gombot. Ez aktiválja a Nyaralás üzemmód jelzőt (

). Ha a Nyaralás funkció aktív, akkor "- -" jelzés 
jelenik meg a hűtőrekesz jelzőjén, és a hűtő nem 
hűti a hűtőrekeszt. Amikor ez a funkció aktív, nem 
szabad a hűtőrekeszben élelmiszereket tárolni. A 
többi rekesz ettől függetlenül a korábban beállított 
hőmérsékleten üzemel. A funkció kikapcsolásához 
nyomja meg ismét a Vacation function gombot.

5. Hűtőrekesz hőmérsékletbeállítása
Az (5) számú gomb megnyomásával a következő 
hűtőrekesz hőmérsékletfokozatok között  válthat: 

8,7,6,5,4,3,2 és 1.( )

6. Energiatakarékos üzemmód (kijelző ki-
kapcsolva)
A gomb ( ) megnyomására kigyullad 
az energiatakarékos jelzés ( ) és az 
Energiatakarékos üzemmód funkció aktiválódik. 

Az Energiatakarékos funkció kikapcsolja a kijelző 
összes többi jelzését. Amikor az Energiatakarékos 
funkció aktív, bármely gomb lenyomása vagy az 
ajtó kinyitása kikapcsolja az Energiatakarékos 
funkciót és a kijelző jelzései visszatérnek a 
normális beállításra. A gomb ( ) ismételt 
megnyomására kikapcsol az energiatakarékos 
jelzés és az Energiatakarékos funkció.

7. Billentyűzár
Nyomja le a Billentyűzár gombot 3 másodpercig. A 
billentyűzár jelzés ( ) kigyullad és a billentyűzár 
aktiválódik. Amikor a billentyűzár aktív, a gombok 
nem működnek. Nyomja le ismét a Billentyűzár (

) gombot 3 másodpercig. A billentyűzár jelzés 
kialszik és a billentyűzár mód kioldódik. Nyomja le 
a Billentyűzár ( ) gombot, hogy megakadályozza 
a hűtőszekrény hőmérsékletének az elállítását.

8. Eco-fuzzy
Az Eco-fuzzy funkció aktiválásához nyomja meg 
és tartsa nyomva 1 másodpercig az Eco-fuzzy 
gombot. Amikor ez a funkció aktív, akkor a 
fagyasztórekesz legalább 6 óra után gazdaságos 
üzemmódra vált és kigyullad a gazdaságos 

üzemmód jelzés. Az Eco-fuzzy funkció ( ) 
kikapcsolásához nyomja meg és tartsa nyomva 3 
másodpercig az Eco-fuzzy gombot.
A kijelző 6 óra után kigyullad, amikor az Eco-fuzzy 
funkció aktív.

9. Fagyasztórekesz  hőmérsékletbeállítása 
A fagyasztórekesz hőmérséklete szabályozható. 
A (9) számú gomb megnyomásával a következő 
fagyasztórekesz hőmérsékletfokozatok között  
válthat: -18,-19, -20, -21, -22, -23 és -24.

10. Gyorsfagyasztás
A gyorsfagyasztás funkció aktiválásához nyomja 
meg a (10) számú gombot. Ez aktiválja a 
Gyorsfagyasztás jelzőt ( ).



20 / 35  HU Hűtőszekrény / Használati útmutató

A termék használata

Amikor a Gyorsfagyasztás funkció be van 
kapcsolva, a Gyorsfagyasztás jelzés kigyullad és 
a fagyasztórekesz hőmérsékletjelzője a -27-es 
értéket jeleníti meg.  A funkció kikapcsolásához 
nyomja meg ismét a Gyorsfagyasztás (
) gombot. A Gyorsfagyasztás jelző kialszik és 
visszatér a normális beállítás. Ha a felhasználó 
nem kapcsolja ki, akkor a Gyorsfagyasztás 
funkció 24 óra után magától is kikapcsol. Ha nagy 
mennyiségű friss ételt kíván fagyasztani, akkor 
nyomja le a Gyorsfagyasztás gombot, mielőtt 
berámolná az ételeket a fagyasztórekeszbe.
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A termék használata

C
*Opcionális: A használati útmutatóban található képek szemléltető jellegűek, nem a valódi terméket 
ábrázolják. Amennyiben olyan részeket talál, melyek nem találhatók meg, az Ön által megvásárolt 
termékben, akkor azok más modellekre vonatkoznak.

1
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1. Fagyasztórekesz hőmérsékletbeállítása
2. Gazdaságos üzemmód  
3. Hibaállapot
4. Hűtőrekesz hőmérsékletbeállítása
5. Gyorshűtés
6. Nyaralás funkció
7. Billentyűzár / Szűrőcsere figyelmeztető jelző
8. Víz, darabolt jég, jégkockák kiválasztás
9. Jégkészítés be/ki
10. Kijelző be/ki
11. Autoeco
12. Gyorsfagyasztás
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A termék használata

1. Fagyasztórekesz hőmérsékletbeállítása
Az (1) számú gomb ( ) megnyomásával a 
következő fagyasztórekesz hőmérsékletfokozatok 
között  válthat: -18,-19,-20,-21 ,-22,-23,-24,-
18...
2. ságos üzemmód
Azt jelzi, hogy a hűtő energiatakarékos 
üzemmódban van. Ez a jelző akkor látható, ha a 
fagyasztórekesz hőmérséklete -18 fokra van állítva 
vagy a gazdaságos hűtés eco-extra funkcióra van 
állítva.( )

3. Hibaállapot

Ha a hűtő nem hűt megfelelően, vagy ha 
valamelyik érzékelő meghibásodott, akkor 

megjelenik ez a jelzés.( )

Amikor a jelzés aktív, a fagyasztórekesz 
hőmérsékletjelzője "E" értéket mutat, a hűtőrekesz 
hőmérsékletjelzője pedig "1"-est, "2"-est stb. Ezek 
a számok a hiba okát jelzik.

4. Hűtőrekesz hőmérsékletbeállítása

A (4) számú gomb ( ) megnyomásával a 
következő hűtőrekesz hőmérsékletfokozatok között  
válthat: 8,7,6,5,4,3,2...

5. Gyorshűtés
A Gyorshűtés funkció aktiválásához nyomja meg az 
(5) számú gombot. Ez aktiválja a Gyorshűtés jelzőt 
( ).
Nyomja meg mégegyszer ezt a gombot a funkció 
kikapcsolásához.
Ez a funkció akkor jön jól, ha friss ételt rak a 
hűtőbe, vagy ha gyorsan le szeretné hűteni az 
ételt.  Amikor ez a funkció aktív, akkor a hűtő 1 
órán át megállás nélkül üzemel.
6. Nyaralás funkció 

Ha a Nyaralás funkció ( ) aktív, akkor "- -" jelzés 
jelenik meg a hűtőrekesz jelzőjén, és a hűtő nem 
hűti a hűtőrekeszt. Amikor ez a funkció aktív, nem 
szabad a hűtőrekeszben élelmiszereket tárolni. A 
többi rekesz ettől függetlenül a korábban beállított 
hőmérsékleten üzemel.

A funkció kikapcsolásához nyomja meg ismét a 
vacation function gombot. ( )

7. Billentyűzár / Billentyűzár / Szűrőcsere 
figyelmeztető jelző

A Billentyűzár aktiválásához nyomja le a 
Billentyűzár ( ) gombot. Ezzel a funkcióval 
megakadályozható, hogy a hűtő hőmérséklete el 
legyen állítva. A vízszűrőt félévente kell cserélni. 
Amennyiben követi az 5.2. bekezdésben leírtakat, 
akkor a hűtőszekrény automatikusan kiszámolja a 
hátraslévő időt és a szűrőcsere figyelmeztető jelző 
világítani kezd, amikor a szűrő használati ideje 
letelt.( )

Nyomja meg és tartsa lenyomva a ( ) gombot 
3 másodpercig a szűrőcsere figyelmeztetés 
törléséhez.

8. Víz, darabolt jég, jégkockák kiválasztás
A 8-as számú gomb segítségével választhat a víz (

), jégkocka ( ) és a darabolt jég ( ) opciók 
között. Az aktív jelzés látható marad. 

9. Jégkészítés be/ki
Nyomja meg a (9) számú ( ) gombot a 
jégkészítés kikapcsolásához ( ) vagy 
bekapcsolásához ( ).

10. Kijelző be/ki
Nyomja meg a (10) számú gombot a 
kijelző kikapcsolásához ( ) vagy 
bekapcsolásához ( ).

11. Autoeco
A funkció aktiválásához nyomja meg 3 
másodpercig a (11) számú auto eco ( ) gombot. 
Ha az ajtó hosszú ideig zárva marad, amikor ez 
a funkció aktív, akkor a hűtőrekesz gazdaságos 
üzemmódra vált. Nyomja meg mégegyszer a 
gombot a funkció kikapcsolásához.
A kijelző 6 óra után kigyullad, amikor az Auto eco 

funkció aktív. ( )

12. Gyorsfagyasztás
A gyorsfagyasztáshoz nyomja meg a (12) számú (

) gombot. Nyomja meg mégegyszer a gombot a 
funkció kikapcsolásához.
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A termék használata
5.2. A vízszűrő cseréjére 
figyelmeztető jelzés aktiválása
(A vezetékes vízhez csatlakoztatott, vízszűrőt 
tartalmazó hűtőszekrényekhez)
A szűrőcsere figyelmeztetés az alábbiakban kerül 
leírásra.
1. Nyomja meg az A gombot (Billentyűzár), amikor 
a hűtőszekrény be van kapcsolva.

A

2. Majd egymás után nyomja meg az alábbi 
gombokat:

3

4
2

1

1. Nyaralás gomb
2. Hűtőrekesz hőmérsékletbeállító gomb
3. Gyorshűtés beállító gomb
4. Fagyasztórekesz hőmérsékletbeállító gomb 
Ha a gombokat nem a megadott sorrendben 
nyomja le, akkor az I gomb jelzése kialszik, 
egy rövid hangjelzés hallható és a Szűrőcsere 
figyelmeztetés kigyullad.
A szűrő használati  idejének automatikus 
kiszámítása alapértelmezetten ki van kapcsolva. 
Ezt a funkciót aktiválni kell a szűrővel rendelkező 
termékek esetén. Hűtőszekrénye 6 hónap után 
automatikusan jelzi amikor a szűrő  használati 
ideje letelt. Amikor a szűrő használati  idejének 
automatikus kiszámítása be van kapcsolva, a 
művelet megismétlése a funkció kikapcsolásához 
vezet.
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A termék használata

5.3. A vízcsap használata 
(bizonyos modellek esetén)

C
Előfordulhat, hogy a vízcsap által adott első 
pár pohár víz meleg lesz.

C
Ha a vízcsapot nem túl sűrűn használta az 
utóbbi időben, akkor egy kevés vizet ki kell 
folyatni, hogy friss vizet kapjon.

A hideg víz a hűtőszekrény üzembe helyezése után 
12 órával ereszthető ki. 
Használja a kijelzőt a víz opció kiválasztásához, 
majd nyomja meg a kart a víz kieresztéséhez. A kar 
lenyomása után nem sokkal távolítsa el a poharat.

5.4. A víztartály feltöltése
Nyissa ki a víztartály fedelét az ábrán látható 
módon. Töltse fel tiszta ivóvízzel. Zárja vissza a 
fedelet.
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5.5. A víztartály tisztítása 
Vegye ki a víztartályt az ajtópolcból. 
Eközben tartsa meg az ajtópolc mindkét oldalát.
Fogja meg a víztartály mindkét oldalát és vegye ki 
45°-os	szögben.
Vegye ki és tisztítsa meg a víztartály fedelét.

A

Ne töltse meg a víztartályt gyümölcslével, 
üdítővel vagy szeszes itallal vagy egyéb 
nem kompatibilis folyadékkal. Az ilyen 
folyadékok használata rendellenességet 
okozhat és a vízcsap javíthatatlan 
károsodását. A vízcsap ilyen alkalmazása 
esetén a garancia nem érvényes. Az 
italokban / folyadékokban lévő vegyi 
anyagok és adalékok károsíthatják a 
víztartályt.

A
A víztartály és a vízcsap részei nem 
moshatók el mosogatógépben.
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5.6. Víz / jég választó 
(opcionális)
A kijelző segítségével választhat a víz (  ) / 
jégkocka (  ) / és a darabolt jég (  ) opciók 
között. Víz vagy jég kieresztéséhez nyomja 
előrefelé a vízcsapon lévő kart. A jégkocka (  ) / 
és a darabolt jég (  ) opciók között való váltáskor 
előfordulhat, hogy az előző jégtípust többször ki 
kell engedni.

•	 Jég a hűtőszekrény üzembe helyezése után 
12 órával ereszthető ki a jég/vízcsapból. Ha a 
jégdobozban kevés jég van, akkor előfordulhat, 
hogy a csap nem enged ki jeget.

•	 Az üzembe helyezés utáni első 30 jégkockát 
(3-4 liter) ne használja fel.

•	 Áramszünet vagy ideiglenes hiba esetén a 
jég részben felolvadhat és újrafagyhat. Ennek 
következtében a jégdarabok egymáshoz 
fagyhatnak. Hosszú ideig tartó áramszünet 
vagy hiba esetén a jég elolvad és kifolyik. 
Ebben az esetben vegye ki a jeget a 
jégdobozból és tisztítsa meg azt.

A
VIGYÁZAT: A hűtőszekrény 
vízrendszerét hidegvizes vízforráshoz 
kell csatlakoztatnia. Forró vízhez nem 
csatlakoztatható.

•	 A hűtőszekrény első használatakor 
előfordulhat, hogy a hűtő nem ereszt ki vizet. 
Ezt a rendszerben lévő levegő okozza. A 
rendszerben lévő levegőt ki kell engedni. Ehhez 
nyomja meg 1-2 percig az adagoló karját, amíg 
víz nem kezd el folyni az adagolóból. Az elején 

a víz kifolyása rendszertelen lehet. A levegő 
eltávozása után a víz folymatosan áramlik.

•	 A szűrő csatlakoztatása után a víz zavaros 
lehet, ezért az első 10 pohárnyi vizet ne 
fogyassza el.

•	 A hideg víz a hűtőszekrény üzembe helyezése 
után 12 órával ereszthető ki.

•	 A hűtőszekrény vízrendszerét csak tiszta vízhez 
tervezték. Ne használja más italokkal.

•	 Javasoljuk a víz elzárását, ha a hűtőszekrényt 
huzamosabb ideig, pl. nyaralás alatt, nem 
használja.

•	 Ha a vízcsapot sokáig nem használta, akkor az 
első 1-2 pohár víz meleg lehet.

5.7. Csepegtető tálca 
(opcionális)
A vízcsapból csepegő víz a csepegtető tálcán gyűlik 
össze. A termék nem rendelkezik vízelvezetővel.  
Az eltávolításhoz húzza ki a csepegtető tálcát vagy 
nyomja meg a széleinél fogva. Eressze ki a vizet a 
csepegtető tálca belsejébe.
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5.8. Nullfokos tárolórekesz
(Opcionális)
Használja ezt a rekeszt az élelmiszerek vagy 
húsok alacsony hőmérsékleten való tárolására, 
melyek azonnali fogyasztásra kerülnek. Zöldséget/
gyümölcsöt ne rakjon ebbe a rekeszbe! 
A hűtőszekrény belső térfogata növelhető 
bármelyik nullfokos tárolórekesz eltávolításával. A 
tárolórekesz eltávolításához egyszerűen húzza azt 
előre, emelje fel és vegye ki.

5.9. Zöldségtartó  
A hűtőszekrény zöldségtartója speciálisan 
zöldségek tárolására lett kialakítva, annak 
érdekében, hogy ne veszítsenek víztartalmukból. 
Ezt a célt szolgálja a zöldségtartóban keringtetett 
hideg levegő. A zöldséget és gyümölcsöt ebben a 
rekeszben tároljon. A zöldlevelű zöldségeket és a 
gyümölcsöket tárolja külön, hogy tovább frissek 
maradjanak.

5.10. Kék világítás
(Opcionális)
A hűtőszekrény zöldségtartói kék világítással 
rendelkeznek. A kék fénnyel megvilágított 
rekeszben tárolt élelmiszerek fotoszintézise beindul 
a kék fény hatására, így megőrzik frissességüket.

5.11. Ionizáló
(Opcionális)
Az ionizáló rendszer segít tisztán tartani a 
hűtőszekrény levegőjét. A  negatív ionok 
kibocsátásával a levegőben terjedő baktériumok 
és az ezek által termelt kellemetlen szagok is 
lecsökkennek.

5.12. Minibár
(Opcionális)
A hűtőszekrény minibár ajtópolca az ajtó  kinyitása 
nélkül is elérhető. Így egyetlen mozdulattal kiveheti 
a hűtőből a gyakran fogyasztott ételeket-italokat. 
A minibár ajtajának kinyitásához nyomja meg a 
minibárt, majd húzza azt ki.

A
VIGYÁZAT: Soha ne tegye ki túlzott 
terhelésnek az ajtót (pl. ne üljön rá, ne 
kapaszkodjon bele, ne tegyen rá nehéz 
dolgokat stb.).  Ez ugyanis a hűtőszekrény 
megrongálódásához és személyi 
sérülésekhez vezethet.

A rekesz bezárásához egyszerűen csak tolja előre 
a fedél felső részét.

5.13. Szagszűrő 
(opcionális)
A hűtő rész légvezetékében található szagszűrő 
megakadályozza a kellemetlen szagok 
felhalmozódását a hűtőszekrényben.
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5.14. Icematic és jégdoboz
(Opcionális)
Töltse fel az Icematic-ot vízzel és tegye a 
helyére. A jég kb. 2 óra múlva lesz kész. A jég 
kivételéhez ne távolítsa el az Icematic-ot.
Fordítsa	el	a	gombokat	a	jégdobozon	90°-kal	
jobbra. A jég kiesik az alatta lévő jégdobozba. 
A jeget kiveheti a jégdobozból és ezután már 
használhatja azt.

C
A jégdoboz csak jég tárolására szolgál. 
Ne töltse meg vízzel. Ez esetben 
eltörik.

5.15. Jégkészítés
(opcionális)
A Jégkészítő a fagyasztórekesz felső részében 
található.
Az eltávolításához fogja meg a jégdoboz oldalain 
lévő fogantyúkat és húzza felfelé. 
Felfelé mozgatva vegye le a jégdoboz fedelét.
MŰKÖDÉS
A jégtároló rekesz eltávolítása
A jégtároló rekeszt fogja meg a markolatoknál, 
emelje fel és húzza ki a jégtároló rekeszt. (1. ábra)
A jégtároló rekesz visszahelyezése
A jégtároló rekeszt fogja meg a markolatoknál, 
emelje fel az egyik sarkánál és illessze a rekesz 
oldalait a vezetősínekbe. Győződjön meg róla, 
hogy a jégkiválasztó csap megfelelően legyen 
felhelyezve.
 (2. ábra)

Nyomja lefelé, amíg nem marad rés a rekesz és az 
ajtó között. (2. ábra)
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Amennyiben nehézségbe ütközik a rekesz 
visszahelyezése során, a forgatókereket forgassa el 
90°-kal	és	helyezze	vissza	3.	ábrán	látható	módon.	
A rekeszbe hulló jégkockák zaja normális és nem 
jelent hibát.
Amikor a jégadagoló nem működik 
megfelelően
Amennyiben hosszú ideig nem veszi ki a 
jégkockákat és jégdarabok képződéséhez 
vezet. Ebben az esetben a fenti utasításoknak 
megfelelően vegye ki a jégtároló rekeszt, távolítsa 
el a jégdarabokat, dobja ki az összefagyott 
jégkockákat és helyezze vissza a jó jégkockákat a 
jégtároló rekeszbe.
 (4. ábra)

	
  

	
  

Ha a jég nem jön ki, ellenőrizze, hogy a csatorna 
nincs-e eltömődve és távolítsa el az esetleges 
jégdarabot. 
Az 5. ábrán látható módon rendszeresen 
ellenőrizze, hogy a jégcsatorna ne legyen 
eltömődve.
A hűtőszekrény első használata vagy ha nem 
használja huzamosabb ideig 
Előfordulhat, hogy a jégkockák kicsik, mert a 
gép bekapcsolása után levegő van a csőben. A 
normális használat közben ez a levegő eltávozik.
Dobja ki a kb. 1 napig készített jeget, mert a vízcső 
szennyeződéseket tartalmazhat.

Vigyázat!

Ne tegye be a kezét vagy egyéb tárgyat a 
jégcsatornába és lapátba, mert ez megrongálhatja 
a tárgyakat és felsértheti a kezét.

Ne hagyja a gyermekeket a jégadagolóra vagy 
a jégtároló rekeszre nehezedni, mert ez sérülést 
okozhat.
Hogy ne ejtse le, eltávolításkor két kézzel fogja 
meg a jégtároló rekeszt.
Ha becsapja az ajtót, akkor víz folyhat ki a jégtároló 
rekeszből.
Csak szükség esetén szerelje szét a jégtároló 
rekeszt.
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5.16. Friss étel lefagyasztása
•	 A élelmiszert a lehető leggyorsabban kell 

lefagyasztani miután a hűtőbe helyezte, hogy 
megtartsa jó minőségét. Ezért használja a 
gyorsfagyasztót.

•	 A friss ételek fagyasztása növeli a tárolási időt 
a fagyasztórekeszben.

•	 Az élelmiszert légmentesen záró csomagolásba 
kell helyezni.

•	 Győződjön meg róla, hogy az élelmiszer be 
van csomagolva, mielőtt a fagyasztórekeszbe 
helyezné azt. A hagyományos 
csomagolóanyagok helyett használjon 
fagyasztásra alkalmas csomagolóanyagokban, 
műanyag tasakokban vagy hasonló 
csomagolóanyagokban tárolja.

•	 Fagyasztás előtt jelölje meg minden csomagon 
a dátumot. Ez lehetővé teszi minden csomag 
frissességének a megállapítását, amikor 
kinyitja a fagyasztórekeszt. Először a régebbi 
ételeket használja fel.

•	 A lefagyasztott élelmiszert felengedésük után 
azonnal használja fel, és soha ne fagyassza 
újra.

•	 Ne fagyasszon le egyszerre túl nagy 
mennyiségű élelmiszert.

Fagyasztó-
rekesz 

beállítása 

Hűtőrekesz 
beállítása 

Leírás

-18°C 4°C Ez az alapértelmezett, javasolt beállítás. 
-20, -22 vagy 
-24°C	 4°C Ez	a	javasolt	beállítás	30°C-ot	meghaladó	környezeti	hőmérséklet	

esetén. 

Gyorsfag-
yasztás

4°C Használja ezt az ételek gyors lefagyasztásához. A hűtőszekrény 
visszaáll az előző beállításra, amikor a folyamat befejeződött. 

-18°C	vagy	
alacsonyabb

2°C
Használja ezt a beállítást, ha úgy gondolja, hogy a hűtőrekesz nem 
elég hideg a környezeti hőmérséklet vagy az ajtó gyakori kinyitása 
miatt. Hűtőszekrény / Használati utasítás

5.17. Tippek a fagyasztott 
ételek tárolásához
A	rekeszt	legalább	-18°C-ra	kell	állítani.
1. Az ételt a lehető leggyorsabban helyezze a 

fagyasztóba, hogy ne engedjen fel.
2. Fagyasztás előtt ellenőrizze a lejárati dátumot, 

hogy biztos legyen benne, hogy a termék nem 
járt le.

3. Győződjön meg róla, hogy a csomagolás nem 
sérült.

5.18. Tudnivalók a mélyfagyasztásról
Az IEC 62552 szabvány megköveteli (bizonyos 
mérési körülmények szerint), hogy ahűtő 
legalább	4,5	kg	élelmiszert	32	°C-os	környezeti	
hőmérsékleten	-18°C-ra	vagy	kevesebbre	hűti	24	
órán belül a hűtő teljes, 100 literes térfogatával. 
Élelmiszert	csak	-18°C-on	vagy	alacsonyabb	
hőmérsékleten lehet hosszú ideig eltárolni.  Az 
élelmiszer frissességét több hónapig megtarthatja 
(-18°C-on	vagy	alacsonyabb	hőmérsékleten	
mélyfagyasztásban).
A fagyasztandó élelmiszer ne kerüljön kapcsolatba 
korábban lefagyasztott dolgokkal, hogy 
megakadályozza azok részleges kiolvadását.
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A zöldségeket forralja fel és szűrje le a vizet a 
fagyasztási idő meghosszabbítása érdekében. 
Az élelmiszert a szűrés után légmentesen záró 
csomagolásba kell helyezni és a fagyasztóba tenni. 
Banánt, paradicsomot, salátát, zellert, főtt tojást, 
burgonyát és hasonló élelmiszereket ne fagyasszon 
le. Ezen ételek lefagyasztása csökkenti a tápértéket 
és a minőséget és káros lehet az egészségre.

5.19. Az élelmiszer elhelyezése

Fagyasztó-
rekesz polcai 

Különböző fagyott élelmiszer, 
például hús, hal, jégkrém, 
zöldségek, stb.

Hűtőrekesz 
polcai 

Serpenyőben, lefedett tányéron 
és zárt tartókban lévő élelmiszer, 
tojás (lefedett serpenyőben)

Hűtőrekesz 
ajtópolcai 

Kis és csomagolt élelmiszer és 
italok

Zöldségtartó Zöldségek és gyümölcsök

Friss étel 
tartórekesz

Delikát termékek (reggelihez 
való termékek, húsok, melyek 
hamar felhasználásra kerülnek)

5.20. Nyitott ajtó riasztás 
(opcionális)
Ha a hűtőszekrény ajtaja legalább 1 percig 
nyitva marad, egy hangjelzés hallható. A riasztás 
elnémításához egyszerűen csak nyomjon meg egy 
gombot a kijelzőn (ha van), vagy csukja be az ajtót.

5.21. Belső világítás
A belső világítás egy LED lámpát alkalmaz. Ha 
bármilyen probléma áll fenn a lámpával, lépjen 
kapcsolatba a hivatalos szolgáltatóval.
A készülékben lévő lámpa/lámpák háztartásban 
lévő helyiségek megvilágítására nem alkalmas/
alkalmasak. A lámpa rendeltetése, hogy segítse 
a felhasználót az élelmiszerek hűtőszekrénybe/
fagyasztószekrénybe való gyors és biztonságos 
behelyezésében.
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6  Tisztítás és karbantartás
A termék rendszeres tisztítása növeli az 
élettartamát.

B
VIGYÁZAT: Tisztítás előtt húzza ki a 
hűtőszekrényt.

•	 Soha ne használjon éles, csiszoló anyagot, 
szappant, háztartási tisztítót, tisztítószert, gázt, 
benzint vagy viaszpolitúrt a tisztításhoz.

•	 Oldjon fel egy teáskanál szódabikarbónát 
vízben. Mártson bele egy ruhát és csavarja 
ki. Törölje át a hűtőszekrényt a ruhával, majd 
törölje szárazra.

•	 Ügyeljen rá, hogy ne kerüljön víz a lámpabúra 
alá ill. ne kerüljön kapcsolatba más elektromos 
résszel.

•	 A hűtőajtót tisztítsa meg egy nedves ruhával. 
Távolítson el minden élelmiszert az ajtópolcok 
és polcok kivételéhez. A kivételhez emelje fel 
az ajtópolcokat. Tisztítsa meg és szárítsa meg a 
polcokat, majd csúsztassa őket a helyükre.

•	 A termék külső felületeinek és a 
krómbevonatos részek tisztításához soha 
ne használjon tisztítószereket vagy klórt 
tartalmazó vizet. A klór korróziót okoz az ilyen 
fémfelületeken.

6.1. A kellemetlen szagok elkerülése
A termék nem tartalmaz kellemetlen szagú 
anyagot. Ugyanakkor, ha az ételeket nem tárolja 
a megfelelő rekeszben vagy a belső felületek 
tisztítása nem megfelelő, akkor ez kellemetlen 
szagokat okozhat.
Ennek elkerülése érdekében kéthetente tisztítsa 
meg a belső felületeket szódabikarbónátos vízzel.

•	 Az ételeket jól lezárt edényekben tárolja. 
A nem jól lezárt ételekből származó 
mikroorganizmusok kellemetlen szagokat 
okozhatnak.

•	 A hűtőszekrényben ne tároljon lejárt vagy 
romlott éteket.

6.2. A műanyag felületek védelme
Amennyiben olaj kerül a műanyag felületekre, 
öblítse le és tisztítsa meg az adott részt langyos 
vízzel.
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7 A problémák javasolt megoldása
Kérjük, mielőtt kihívná a szervizt, oldassa át a következő listát. Ezzel időt és pénzt takaríthat meg.  Ez a 
lista azon gyakran előforduló panaszokat tartalmazza, melyek nem a hibás gyártásból vagy anyagokból 
erednek. Az itt  ismertetett tulajdonságok közül nem mindegyik található meg az Ön készülékén.

A hűtőszekrény nem működik

•	 A hűtőszekrény megfelelően be van dugva? >>> Dugja be a dugót a fali aljzatba.
•	 Nem olvadt le a főbiztosíték vagy annak a konnektornak a biztosítéka, melyhez a hűtőszekrényt 

csatlakoztatta?  >>> Ellenőrizze a biztosítékot.

Lecsapódás található a fagyasztó oldalfalán (MULTI ZONE, COOL, CONTROL és FLEXI ZONE).

•	 Nagyon hideg környezeti körülmények. >>> A hűtőszekrényt ne telepítse -5°C alatti helyre.
•	 z ajtó gyakori kinyitása és becsukása  >>> Ne nyissa ki az ajtót túl gyakran.
•	 Magas páratartalmú környezet. >>> A hűtőszekrényt ne telepítse magas páratartalmú helyre.
•	 Olyan nyitott edényben lévő élelmiszer tárolása, mely folyadékot tartalmaz. >>> A nyitott edényben 

tárolt élelmiszert fedje le egy megfelelő anyaggal.
•	 Nyitva hagyta az ajtót. >>> Csökkentse az időt, amíg az ajtó nyitva van.
•	 A termosztát túl alacsony hőmérsékletre van állítva.  >>> Állítsa a termosztátot a megfelelő 

hőmérsékletre. 
A kompresszor nem működik.

•	 A kompresszor biztosítéka hirtelen áramkimaradások esetén kiolvadt, illetve a folyamatos 
árammegszakítások után a hűtőszekrény hűtő rendszere még nem került egyensúlyba. A 
hűtőszekrény kb. 6 perc után fog bekapcsolni. Kérjük, hívja ki a szervizt, ha a 6 perc után nem indul 
be a hűtőszekrény.

•	 A hűtőszekrény olvasztási ciklusban van. >>> Ez egy teljesen automatikusan olvasztó hűtőszekrény 
esetében természetes. Az olvasztási ciklus megadott időközönként megy végbe.

•	 A hűtőszekrény nincs bedugva. >>> Győződjön meg róla, hogy a dugó megfelelően van-e 
csatlakoztatva a fali aljzathoz.

•	 egfelelőek a hőmérséklet beállítások?  >>> Válassza ki a megfelelő hőmérsékletbeállítást.
•	 Áramszünet van. >>> Az áramszünet után a termék megfelelően fog működni. 
A működés zaj a hűtő működése közben egyre hangosabb.

•	 A hűtőszekrény működési teljesítménye a környezetei hőmérséklet változásának függvényében 
változik. Ez teljesen normális, nem utal hibára. 

A hűtőszekrény gyakran vagy hosszú ideig működik.
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•	 Az új hűtőszekrénye lehet, hogy nagyobb, mint az előző. A nagyobb hűtőszekrények hosszabb ideig 
működnek.

•	 Lehet, hogy túl magas a szobahőmérséklet. >>> Magasabb szobahőmérséklet esetén a 
hűtőszekrény tovább működik.

•	 Előfordulhat, hogy a hűtőszekrény nem régen lett bedugva, vagy tele lett pakolva élelmiszerrel. 
>>> A hűtőszekrény lehűtése ezekben az esetekben néhány órával tovább tarthat. Ez teljesen 
normális.

•	 Nemrégiben nagy mennyiségű forró ételt helyezett a hűtőszekrénybe. >>> Ne helyezzen forró ételt 
a hűtőszekrénybe.

•	 Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy hosszú ideig voltak kinyitva. >>> Meleg levegő jutott a 
hűtőszekrénybe, melynek hatására a hűtőszekrény hosszabb ideig üzemel. Kevesebb alkalommal 
nyissa ki az ajtókat.

•	 A fagyasztó vagy a hűtő rész ajtaja lehet, hogy nyitva maradt. >>> Ellenőrizze, hogy az ajtók 
megfelelően be vannak-e csukva.

•	 A hűtőszekrény nagyon alacsony hőmérsékletre lett állítva. >>> Állítsa a hűtőszekrény  
őmérsékletét magasabbra, és várja meg, míg eléri ezt a hőmérsékletet.

•	 A hűtő ajtajának szigetelése elképzelhető, hogy koszos, kopott, törött vagy nem megfelelően van 
behelyezve. >>> Tisztítsa meg, vagy cserélje ki a szigetelést. A sérült/törött szigetelés hatására a 
tovább ideig működik annak érdekében, hogy fenn tudja tartani az aktuális hőmérsékletet.

A fagyasztó hőmérséklete túl alacsony, miközben a hűtő hőmérséklete megfelelő.

•	 A fagyasztó nagyon alacsony hőmérsékletre lett állítva. >>> Állítsa a fagyasztó hőmérsékletét 
magasabbra, és ellenőrizze.

A hűtő hőmérséklete túl alacsony, miközben a fagyasztó hőmérséklete megfelelő.

•	 A hűtő nagyon alacsony hőmérsékletre lett állítva. >>> Állítsa a hűtő hőmérsékletét magasabbra, 
és ellenőrizze.

A hűtő fiókjaiban tartott élelmiszerek magfagynak.

•	 A hűtő nagyon alacsony hőmérsékletre lett állítva. >>> Állítsa a fagyasztó hőmérsékletét 
magasabbra, és ellenőrizze.

A hűtő vagy a fagyasztó hőmérséklete nagyon magas.

•	 A hűtő nagyon magas hőmérsékletre lett állítva. >>> A hűtő hőmérséklete hatással van a fagyasztó 
hőmérsékletére. Módosítsa úgy a hűtő és a fagyasztó hőmérsékletét, hogy ezek elérjék a kívánt 
szintet.

•	 Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy hosszú ideig voltak kinyitva. >>> Kevesebb alkalommal nyissa ki 
az ajtókat.

•	 Lehet, hogy az ajtó nyitva maradt. >>> Csukja be rendesen az ajtót.
•	 Előfordulhat, hogy a hűtőszekrény nem régen lett bedugva, vagy tele lett pakolva élelmiszerrel. 

>>> Ez teljesen normális. A hűtőszekrény lehűtése ezekben az esetekben néhány órával tovább 
tarthat. 

•	 Nemrégiben nagy mennyiségű forró ételt helyezett a hűtőszekrénybe. >>> Ne helyezzen forró ételt 
a hűtőszekrénybe.

Rezgés vagy zaj.
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•	 A padló nem egyenes vagy gyenge. >>> A hűtő a lassú mozgás miatt ad ki hangot.  Győződjön 
meg róla, hogy a padló egyenes-e, illetve elég erős-e ahhoz, hogy elbírja a hűtőszekrényt.

•	 A zajt a hűtőszekrény tetejére helyezett tárgyak is okozhatják. >>> Az ilyen tárgyakat el kell 
távolítani a hűtőszekrény tetejéről.

Csöpögéshez vagy fúváshoz hasonló hangot hallani.

•	 A hűtőszekrény működésének megfelelő folyadék vagy gázáramlás történik. >>> Ez teljesen 
normális, nem utal hibára.

Szélfúváshoz hasonló hangot hallani.

•	 A hűtés hatékonyságának érdekében a hűtőszekrény ventilátorokat is működtet. Ez teljesen 
normális, nem utal hibára.

Kondenzáció a hűtőszekrény belső falain.

•	 A meleg vagy párás levegő növeli a jégképződést és a kondenzációt.  Ez teljesen normális, nem utal 
hibára.

•	 Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy hosszú ideig voltak kinyitva. >>> Kevesebb alkalommal nyissa ki 
az ajtókat. Ha nyitva van, zárja be az ajtót.

•	 Lehet, hogy az ajtó nyitva maradt. >>> Csukja be rendesen az ajtót.
Pára jelenik meg a hűtőszekrény külső részén vagy az ajtók közt.

•	 Lehet, hogy párás az idő. A párás idő teljesen normális. >>> Ha a páratartalom kevesebb lesz, a 
kondenzáció eltűnik. 

Kellemetlen szag érezhető a hűtőben.

•	 A hűtőszekrény belső tisztításra szorul.  >>> Egy szivacs, meleg víz vagy szóda segítségével 
tisztítsa meg a hűtőszekrény belső részét.

•	 A szagot lehet, hogy néhány edény vagy csomagolóanyag okozza.  >>> Használjon másik edényt, 
vagy más gyártótól származó csomagolóanyagot.

•	 Az ételek nyitott edényben vannak. >>> Az ételeket jól lezárt edényekben tárolja. A nem jól lezárt 
ételekből származó mikroorganizmusok kellemetlen szagokat okozhatnak.

•	 Vegye ki a lejárt vagy romlott ételeket a hűtőszekrényből.
Az ajtó nem zárul be.

•	 Az élelmiszerek csomagolásai megakadályozhatják az ajtó becsukását. >>>  Távolítsa el azokat a 
csomagokat, melyek akadályozzák az ajtót.

•	 A hűtőszekrény valószínűleg nem teljesen áll függőlegesen a padlón. >>> Állítsa be a szintbeállító 
csavarokat.

•	 A padló nem egyenes vagy gyenge. >>> Győződjön meg róla, hogy a padló egyenes-e, illetve elég 
erős-e ahhoz, hogy elbírja a hűtőszekrényt.

A zöldségtartó beragadt.

•	 Az élelmiszer lehet, hogy hozzáér a fiók tetejéhez. >>> Rendezze át az élelmiszereket a fiókban.

A
VIGYÁZAT: Ha a hiba ezen utasítások elvégzése után továbbra is jelentkezik, forduljon a helyi 
forgalmazóhoz vagy szervizközponthoz. Ne próbálja megjavítani a terméket.



Please read this manual before using the product!

Dear Customer,

We'd like you to make the best use of our product, which has been manufactured in modern facilities 

with care and meticulous quality controls.

Thus, we advice you to read the entire user manual before you use the product. In case the product 

changes hands, do not forget to hand the guide to its new owner along with the product.

This guide will help you use the product quickly and safely.

•	 Please read the user guide carefully before installing and operating the product.

•	 Always observe the applicable safety instructions.

•	 Keep the user guide within easy reach for future use.

•	 Please read any other documents provided with the product.

Keep in mind that this user guide may apply to several product models. The guide clearly indicates any 

variations of different models.

C
Important information and use-

ful tips.

A Risk of life and property.

B Risk of electric shock. 

The product’s packaging is made of 

recyclable materials, in accordan-

ce with the National Environment 

Legislation.
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1 Safety and environment instructions
This section provides the safety 
instructions necessary to prevent 
the risk of injury and material 
damage. Failure to observe these 
instructions will invalidate all 
types of product warranty.

1.1. General safety
•	 This product should not be 

used by persons with physical, 
sensory and mental disabilities, 
without sufficient knowledge 
and experience or by children. 
The device can only be 
used by such persons under 
supervision and instruction of 
a person responsible for their 
safety. Children should not be 
allowed to play with this device.

•	 In case of malfunction, unplug 
the device.

•	 After unplugging, wait at least 
5 minutes before plugging 
in again. Unplug the product 
when not in use. Do not touch 
the plug with wet hands! Do 
not pull the cable to plug off, 
always hold the plug.

•	 Wipe the power plug’s tip with 
a dry cloth before plugging in.

•	 Do not plug in the refrigerator if 
the socket is loose.

•	 Unplug the product during 
installation, maintenance, 
cleaning and repair. 

•	 If the product will not be used 
for a while, unplug the product 
and remove any food inside. 

•	 Do not use steam or steamed 
cleaning materials for cleaning 
the refrigerator and melting the 
ice inside.  Steam may contact 
the electrified areas and cause 
short circuit or electric shock!

•	 Do not wash the product by 
spraying or pouring water on it! 
Danger of electric shock!

•	 In case of malfunction, do not 
use the product, as it may 
cause electric shock.  Contact 
the authorized service before 
doing anything.

•	 Plug the product into an 
earthed socket. Earthing 
must be done by a qualified 
electrician.

•	 If the product has LED type 
lighting, contact the authorized 
service for replacing or in case 
of any problem.

•	 Do not touch frozen food with 
wet hands! It may adhere to 
your hands!

•	 Do not place liquids in bottles 
and cans into the freezer 
compartment. They may burst 
out!

•	 Place liquids in upright position 
after tightly closing the lid.
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•	 Do not spray flammable 
substances near the product, 
as it may burn or explode.

•	 Do not keep flammable 
materials and products with 
flammable gas (sprays, etc.) in 
the refrigerator.

•	 Do not place containers 
holding liquids on top of the 
product. Splashing water on 
an electrified part may cause 
electric shock and risk of fire.

•	 Exposing the product to rain, 
snow, sunlight and wind will 
cause electrical danger. When 
relocating the product, do not 
pull by holding the door handle. 
The handle may come off.

•	 Take care to avoid trapping any 
part of your hands or body in 
any of the moving parts inside 
the product.

•	 Do not step or lean on the door, 
drawers and similar parts of 
the refrigerator. This will cause 
the product to fall down and 
cause damage to the parts. 

•	 Take care not to trap the power 
cable.

1.1.1 HC warning
If the product comprises a cooling 
system using R600a gas, take 
care to avoid damaging the 
cooling system and its pipe while 
using and moving the product. 
This gas is flammable. If the 
cooling system is damaged, keep 
the product away from sources 
of fire and ventilate the room 
immediately.

C
The label on the inner left 
side indicates the type of 
gas used in the product.

1.1.2 For models with 
water fountain
•	 In order to operate the water 

circuit of the refrigerator 
smoothly, the water mains 
pressure must be between 
1-8 bars. For conditions where 
water mains pressure exceeds 
5 bars a pressure regulator 
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should be used. If the water 
mains pressure exceeds 8 
bars then the refrigerator’s 
water circuit should not be 
connected to the water mains. 
If you lack the knowledge of 
how to measure the water 
mains pressure, please seek 
a professional support.Use 
drinking water only.

1.2. Intended use
•	 This product is designed for 

home use. It is not intended for 
commercial use.

•	 The product should be used to 
store food and beverages only.

•	 Do not keep sensitive 
products requiring controlled 
temperatures (vaccines, 
heat sensitive medication, 
medical supplies, etc.) in the 
refrigerator.

•	 The manufacturer assumes no 
responsibility for any damage 
due to misuse or mishandling.

•	 The product’s bench life is 
10 years. The spare parts 
necessary for the product to 
function will be available for 
this period.

1.3. Child safety
•	 Keep packaging materials out 

of children’s reach.
•	 Do not allow the children to 

play with the product.
•	 If the product’s door comprises 

a lock, keep the key out of 
children’s reach.

1.4. Compliance with WEEE Directive 
and Disposing of the Waste Product
 This product complies with EU WEEE 

Directive (2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).

This product has been manufactured 
with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable 
for recycling. Do not dispose of the 
waste product with normal domestic 
and other wastes at the end of its 
service life. Take it to the collection 

center for the recycling of electrical and 
electronic equipment. Please consult your local 
authorities to learn about these collection 
centers.

1.5. Compliance with RoHS Directive
•	 This product complies with EU WEEE Directive 

(2011/65/EU). It does not contain harmful and 
prohibited materials specified in the Directive.

1.6. Package information
•	 Packaging materials of the product are 

manufactured from recyclable materials in 
accordance with our National Environment 
Regulations. Do not dispose of the packaging 
materials together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging material 
collection points designated by the local 
authorities.
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2 Refrigerator

C
*Optional: Figures in this user guide are schematic and may not be exactly match your product. If your 
product does not comprise the relevant parts, the information pertains to other models.

1- Freezer compartment
2- Cooler compartment
3- Fan
4- Butter-cheese compartment
5- Glass shelves
6- Cooler compartment door shelves
7- Minibar accessory
8- Water tank
9- Bottle shelf

10- Odour filter
11- Zero degree compartment
12- Vegetable bins
13- Adjustable stands
14- Frozen food storing compartments
15- Freezer compartment door shelves
16- Icematics
17- Ice storage box
18- Ice-maker decorative lid

*Optional

2

3 *4

5
*6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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3 Installation

3.1. Right place for installation
Contact the Authorized Service for the product's 

installation. To ready the product for installation, 

see the information in the user guide and make 

sure the electric and water utilities are as required. 

If not, call an electrician and plumber to arrange 

the utilities as necessary.

B
WARNING: The manufacturer assumes 
no responsibility for any damage caused 
by the work carried out by unauthorized 
persons.

B
WARNING: The product’s power cable 
must be unplugged during installation. 
Failure to do so may result in death or 
serious injuries!

A
WARNING: : If the door span is too 
narrow for the product to pass, remove 
the door and turn the product sideways; if 
this does not work, contact the authorized 
service.

•	SPlace	the	product	on	a	flat	surface	to	avoid	
vibration.

•	Place	the	product	at	least	30	cm	away	from	the	
heater, stove and similar sources of heat and at 
least 5 cm away from electric ovens.

•	Do	not	expose	the	product	to	direct	sunlight	or	
keep in damp environments.

•	The	product	requires	adequate	air	circulation	to	
function efficiently. If the product will be placed 
in an alcove, remember to leave at least 5 cm 
distance between the product and the ceiling 
and the walls.

•	Do	not	install	the	product	in	environments	with	
temperatures below -5°C.

3.2. Attaching the plastic wedges
Use the plastic wedges in the provided with 
the product to provide sufficient space for air 
circulation between the product and the wall. 

1. To attach the wedges, remove the screws on the 

product and use the screws provided with the wedges.

2. Attach 2 plastic wedges on the ventilation cover 

shown as j in the figure.
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3.3. Adjusting the stands
If the product is not in balanced position, adjust the 
front adjustable stands by rotating right or left.

3.5. Water connection 

(Optional)

A
WARNING: Unplug the product and 
the water pump (if available) during 
connection.

The product’s water mains, filter and carboy 
connections must be rendered by authorizer 
service. The product can be connected to a carboy 
or directly to the water mains, depending on the 
model. To establish the connection, the water hose 
must first be connected to the product.
Check to see the following parts are supplied with 
your product’s model: 

3.4. Power connection

A
WARNING: Do not use extension or multi 
sockets in power connection.

B
WARNING: Damaged power cable must 
be replaced by Authorized Service.

C
When placing two coolers in adjacent 
position, leave at least 4 cm distance 
between the two units.

•	 Our firm will not assume responsibility for any 
damages due to usage without earthing and 
power connection in compliance with national 
regulations.

•	 The power cable plug must be easily 
accessible after installation. 

•	 Connect the refrigerator to an earthed socket 
with 220-240V/50 Hz voltage. The plug must 
comprise a 10-16A fuse.

•	 Do not use multi-group plug with or without 
extension cable between the wall socket and 
the refrigerator.

3

1

4

2

*5

1. Connector (1 piece): Used to attach the water 
hose to the rear of the product.

2. Hose clip (3 pieces): Used to fix the water 
hose on the wall.

3. Water hose (1 piece, 5 meter diameter 1/4 
inches): Used for the water connection. 

4. Faucet adapter (1 piece): Comprises a porous 
filter, used for connection to the cold water 
mains.

5. Water filter (1 piece *Optional): Used to 
connect the mains water to the product. Water 
filter is not required if carboy connection is 
available.



9 / 34  ENRefrigerator / User Guide

Installation

1
23

3.6. Connecting water 
hose to the product

To connect the water hose to the product, 
follow the instructions below.
1. Remove the connector on the hose nozzle 

adaptor in the back of the product and run the 
hose through the connector. 

2. Push the water hose down tightly and connect 
to the hose nozzle adaptor.

3. Tighten the connector manually to fix on the 
hose nozzle adaptor. You may also tighten the 
connector using a pipe wrench or pliers.

3.7. Connecting to water mains

(Optional)
To use the product by connecting to the cold water 
mains, a standard 1/2” valve connector must be 
installed to the cold water mains in your home. If 
the connector is not available or if you are unsure, 
consult a qualified plumber. 
1. Detach the connector (1) from the faucet 

adaptor (2).

1
2

3

2. Connect the faucet adaptor to the water mains 
valve.

3. Attach the connector around the water hose.

4. Connect the other end of the hose to the 
water mains (See Section 3.7) or, to use 
carboy, to the water pump (See Section 3.8).
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4. Attach the connector into the faucet adaptor 
and tighten by hand / tool.

       

2. Connect the other end of the water hose to 
the water pump by pushing the hose into the 
pump’s hose inlet.  

5. To avoid damaging, shifting or accidentally 
disconnecting the hose, use the clips provided 
to fix the water hose appropriately.

A
WARNING: After turning the faucet 
on, make sure there is no water leak on 
either end of the water hose. In case of 
leakage, turn the valve off and tighten 
all connections using a pipe wrench or 
pliers. 

3.8. For products using water carboy

(Optional)
To use a carboy for the product’s water 
connection, the water pump recommended by the 
authorized service must be used. 
1. Connect one end of the water hose provided 

with the pump to the product (see 3.6) and 
follow the instructions below.

  

               

3. Place and fasten the pump hose inside the 
carboy.

      

4. Once the connection is established, plug in 
and start the water pump.

C
Please wait 2-3 minutes after starting 
the pump to achieve the desired 
efficiency.

C
See also the pump’s user guide for 
water connection.

C
When using carboy, water filter is not 
required.

3.9 Water filter

(Optional)
The product may have internal or external filter, 
depending on the model. To attach the water filter, 
follow the instructions below.
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3.9.1.Fixing external filter 
on the wall (Optional)

A
WARNING: Do not fix the filter on the 
product.

Check to see the following parts are supplied with 
your product’s model:

1. Connector (1 piece): Used to attach the water 
hose to the rear of the product.

2. Faucet adapter (1 piece): Used for connection 
to the cold water mains.

3. Porous filter (1 piece)
4. Hose clip (3 pieces): Used to fix the water 

hose on the wall.
5. Filter connecting apparatus (2 pieces): Used to 

fix the filter on the wall.
6. Water filter (1 piece): Used to connect the 

product to the water mains. Water filter is not 
necessary when using carboy connection.

1. Connect the faucet adaptor to the water mains 
valve.

2. Determine the location to fix the external filter. 
Fix the filter’s connecting apparatus (5) on the 
wall.

3. Attach the filter in upright position on the filter 
connecting apparatus, as indicated on the 
label. (6) 

4. Attach the water hose extending from the top 
of the filter to the product’s water connection 
adaptor, (see 3.6.)

After the connection is established, it should look 
like the figure below.

1 2 3

4

5

6
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3.9.2.Internal filter
The internal filter provided with the product is not 

installed upon delivery; please follow the instructions 

below to install the filter.

1. “Ice Off”  indicator must be active while 
installing the filter. Switch the ON-OFF 
indicator using the “Ice” button on the screen.

Water line:

Carboy line:

2. Remove the vegetable bin (a) to access the 
water filter.

a

C
Do not use the first 10 glasses of 
water after connecting the filter.
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3. Remove the water filter by-pass cover by 
pulling.

C
A few drops of water may flow out 
after removing the cover; this is 
normal.

4. Place the water filter cover into the 
mechanism and push to lock in place.

5. Push the “Ice” button on the screen again to 
cancel the “Ice Off” mode.

C
The water filter will clear certain foreign 
particles in the water. It will not clear the 
microorganisms in the water.

C
See section 5.2 for activating the filter 
replacing period.
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4 Preparation
4.1. What to do for energy saving
mehmet

A
Connecting the product to electronic 
energy-saving systems is harmful, as it 
may damage the product.

•	 Do not keep the refrigerator doors open for 
long periods.

•	 Do not place hot food or beverages into the 
refrigerator.

•	 Do not overfill the refrigerator; blocking the 
internal air flow will reduce cooling capacity.

•	 The energy consumption value specified for 
the refrigerator was measured with the freezer 
compartment’s upper shelf removed, other 
shelves and the lowest drawers in place and 
under maximum load. The top glass shelf can 
be used, depending on the shape and size of 
food to be frozen.

•	 Depending on the product’s features; 
defrosting frozen foods in the cooler 
compartment will ensure energy saving and 
preserve food quality.

•	 The baskets/drawers that are provided with the 
chill compartment must always be in use for 
low energy consumption and for better storage 
conditions.

•	 Food contact with the temperature sensor in 
the freezer compartment may increase energy 
consumption of the appliance. Thus any 
contact with the sensor(s) must be avoided.

•	 Make sure the foods are not in contact with 
the cooler compartment temperature sensor 
described below.

4.2. First Use
Before using your refrigerator, make sure the 
necessary preparations are made in line with 
the instructions in “Safety and environment 
instructions” and “Installation” sections. 
•	 Keep the product running with no food 

inside for 6 and do not open the door, unless 
absolutely necessary.

C
A sound will be heard when the 
compressor is engaged. It is normal to 
hear sound even when the compressor is 
inactive, due to the compressed liquids 
and gasses in the cooling system. 

C
It is normal for the front edges of the 
refrigerator to be warm. These areas are 
designed to warm up in order to prevent 
condensation.

C
In some models, the instrument panel 
automatically turns off 5 minutes after 
the door has closed. It will be reactivated 
when the door has opened or pressed on 
any key.  
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5.1. Indicator panel
Indicator panels may vary depending on the model of your product.

Audial and visual functions of the indicator panel will assist in using the refrigerator.

8 1 2 3

457 6

9

1. Cooler compartment indicator

2. Error status indicator

3. Temperature indicator

4. Vacation function button

5. Temperature adjustment button

6. Compartment selection button

7. Cooler compartment indicator

8. Economy mode indicator

9. Vacation function indicator 

*optional

C
*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may not perfectly match your 
product. If your product does not comprise the relevant parts, the information pertains to other models.
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1. Cooler compartment indicator

The cooler compartment light will turn on when 

adjusting the cooler compartment temperature.

2. Error status indicator

This sensor will activate if the refrigerator is not 

cooling adequately or in case of sensor fault. When 

this indicator is active, the freezer compartment 

temperature indicator will display "E" and the 

cooler compartment temperature indicator will 

display "1, 2, 3..." etc. numbers. The numbers on 

the indicator serve to inform the service personnel 

about the fault.

3. Temperature indicator

Indicates the temperature of the freezer and cooler 

compartments.

4.Vacation function button

To activate this function, press and hold the 

Vacation button for 3 seconds. When the Vacation 

function is active, the cooler compartment 

temperature indicator displays the inscription 

"- -" and no cooling process will be active in 

the cooling compartment. This function is not 

suitable to keep food in the cooler compartment. 

Other compartments will remain cooled with the 

respective temperature set for each compartment.

Push the Vacation button ( ) again to cancel 

this function.

5. Temperature adjustment button

Respective compartment's temperature varies in 

-24°C..... -18°C and 8°C...1°C ranges.

6. Compartment selection button

Use the refrigerator compartment selection 

button to toggle between the cooler and freezer 

compartments.

7. Cooler compartment indicator

The freezer compartment light will turn on when 

adjusting the cooler compartment temperature.

8. Economy mode indicator

Indicates the refrigerator is running on energy-

saving mode. This indicator will be active when 

the temperature in the freezer compartment is set 

to  -18°C.

9.Vacation function indicator

Indicates the vacation function is active.
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C
*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may not perfectly match 
your product. If your product does not comprise the relevant parts, the information pertains 
to other models.

1

1 2

2

3

456789

10

3(*)

12
11

4

5

678910

1- Economic use
2- High temperature / fault alert
3- Rapid cooling
4- Vacation function
5- Cooler compartment temperature setting
6- Energy saving (display off) 
7- Keypad lock
8- Eco-fuzzy
9- Freezer compartment temperature setting 
10- Rapid freezing
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1. Economic use

This sign will light up when the freezer 

compartment is set to -18°C', the most 

economical setting. ( ) Economic use indicator 

will turn off when rapid cooling or rapid freezing 

function is selected.

2. High temperature / fault alert

This indicator ( ) will light up in case of 

temperature faults or fault alerts. If you see this 

indicator is lit up, please see the "recommended 

solutions for problems" section in this guide.

3. Rapid cooling

When the rapid cooling function is turned on, the ra-

pid cool indicator will light up ( ) and the cooler com-

partment temperature indicator will display the value 1. 

Push the Rapid cool button again to cancel this functi-

on. The Rapid cool indicator will turn off and return to 

normal setting. The rapid cooling function will be au-

tomatically cancelled after 1 hour, unless cancelled by 

the user. Too cool a large amount of fresh food, press 

the rapid cool button before placing the food in the co-

oler compartment. 

4. Vacation function

To activate the Vacation function, press the button 

number (4) for ( ) 3 seconds; this will activate 

the vacation mode indicator ( ). When the 

Vacation function is active, the cooler compartment 

temperature indicator displays the inscription 

"- -" and no cooling process will be active in 

the cooling compartment. This function is not 

suitable to keep food in the cooler compartment. 

Other compartments will remain cooled with the 

respective temperature set for each compartment. 

Push the vacation function button again to cancel 

this function.

5. Cooler compartment temperature setting

After pressing the button number (5), the 

cooler compartment temperature can be set to  

8,7,6,5,4,3,2 and 1 respectively.( )

6. Energy saving (display off)

Pressing this button ( ) will light up the energy-

saving sign ( ) and the Energy-saving function 

will activate. Activating the energy-saving function 

will turn off all other signs on the display. When 

the energy-saving function is active, pressing any 

button or opening the door will deactivate the 

energy-saving function and the display signals will 

return to normal. Pressing this button ( ) again 

will turn off the energy-saving sign and deactivate 

the energy-saving function.

7. Keypad lock

Press the keypad lock button ( ) simultaneously 

for 3 seconds. The keypad lock sign ( ) will light 

up and the keypad lock will be activated; the 

buttons will be inactive when the Keypad lock is 

activated. Press the Keypad lock button again 

simultaneously for 3 seconds. The keypad lock 

sign will turn off and the keypad lock mode will be 

disengaged. Press the keypad lock button ( ) to 

prevent changing the refrigerator's temperature 

settings.

8. Eco-fuzzy

To activate the eco-fuzzy function, press and hold 

the eco-fuzzy button for 1 second. When this 

function is active, the freezer will switch to the 

economic mode after at least 6 hours and the 

economic use indicator will light up. To deactivate 

the ( ) eco-fuzzy function, press and hold the 

eco-fuzzy function button for 3 seconds.

The indicator will light up after 6 hours when the 

eco-fuzzy function is active.

9. Freezer compartment temperature setting

The temperature in the freezer compartment is 

adjustable. Pressing the button number (9) will 

enable the freezer compartment temperature to be 

set at -18,-19, -20, -21, -22, -23 and -24.
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10. Rapid freezing

For rapid freezing, press the button number (10); 

this will activate the rapid freezing indicator ( ).

When the rapid freezing function is turned on, the 

rapid freeze indicator will light up and the freezer 

compartment temperature indicator will display 

the value -27. Press the Rapid freeze button (

) again to cancel this function. The Rapid freeze 

indicator will turn off and return to normal setting. 

The rapid freezing function will be automatically 

cancelled after 24 hours, unless cancelled by the 

user. To freeze a large amount of fresh food, press 

the rapid freeze button before placing the food in 

the freezer compartment.
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C
*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may not perfectly match 
your product. If your product does not comprise the relevant parts, the information pertains 
to other models.

1

1 2

2

3

456789

10

3(*)

12
11

4

5

678910

1. Freezer compartment temperature setting
2. Economy mode
3. Error status
4. Cooler compartment temperature setting
5. Rapid cooling
6. Vacation function
7. Keypad lock / filter replacing alert cancellation
8. Water, fragmented ice, ice cubes selection
9. Ice making on/off
10. Display on/off
11. Autoeco
12. Rapid freezing
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1. Freezer compartment temperature setting

Pressing the button ( ) number (1) will enable 

the freezer compartment temperature to be set at 

-18,-19,-20,-21 ,-22,-23,-24,-18...

2. Economy mode 

Indicates the refrigerator is running on energy-

saving mode. This indicator will be active when the 

freezer compartment temperature is set at -18 or 

the energy-saving cooling is engaged by eco-extra 

function. ( )

3. Error status

This sensor will activate if the refrigerator is not 

cooling adequately or in case of sensor fault. ( )

When this indicator is activated, the freezer 

compartment temperature indicator will display "E" 

and the cooler compartment temperature indicator 

will display "1, 2, 3..." etc. numbers. The numbers 

on the indicator serve to inform the service 

personnel about the fault.

4. Cooler compartment temperature setting

After pressing the button ( ) number (4), the 

cooler compartment temperature can be set to  

8,7,6,5,4,3,2.. respectively.

5. Rapid cooling

For rapid cooling , press the button number (5); 

this will activate the rapid cooling indicator ( ).

Press this button again to deactivate this function.

Use this function when placing fresh foods into 

the cooler compartment or to rapidly cool the 

food items. When this function is activated, the 

refrigerator will be engaged for 1 hour.

6. Vacation function

When the Vacation function ( ) is active, the 

cooler compartment temperature indicator displays 

the inscription "- -" and no cooling process 

will be active in the cooling compartment. This 

function is not suitable to keep food in the cooler 

compartment. Other compartments will remain 

cooled with the respective temperature set for 

each compartment.

Press the vacation function button again to cancel 

this function. ( )

7. Keypad lock / Keypad lock / filter replacing 

alert cancellation

Press keypad lock button ( ) to activate the 

keypad lock. You may also use this function to 

prevent changing the refrigerator's temperature 

settings. The refrigerator's filter must be replaced 

every 6 months. If you follow the instructions in 

the section 5.2, the refrigerator will automatically 

calculate the remaining period and the filter 

replacing alert indicator ( ) will light up when 

filter expires.

Press and hold the button ( ) for 3 seconds to 

turn off the filter alert light.

8. Water, fragmented ice, ice cubes selection

Navigate the water ( ), ice cube ( ) and 
fragmented ice ( ) selections using the button 
number 8. The active indicator will remain lit. 

9. Ice making on/off
Press the button ( ) number (9) to cancel (

) or activate ( ) ice-making.

10. Display on/off
Press the button ( ) number (10) to 
cancel (XX) or activate ( ) display on/
off.

11. Autoeco

Press the auto eco button ( ), number (11), 

for 3 seconds to activate this function. If the 

door remains closed for a long time when this 

function is activated, the cooler section will switch 

to economic mode. Press the button again to 

deactivate this function.

The indicator will light up after 6 hours when the 

auto eco function is active. ( )

12. Rapid freezing

Press the button ( ) number (12) for rapid 

freezing. Press the button again to deactivate the 

function.
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5.2. Activating the water 
filter replacing alert

(For products connected to water mains and 
comprising filter)

The water filter replacing alert is adjusted as 

described below.

1. Press the A (Keypad lock) button while the 

refrigerator is operational.

A

2. Then press the following buttons respectively

3

4
2

1

1. Vacation button
2. Cooler temperature adjustment button
3. Rapid cool adjustment button
4. Freezer temperature adjustment button 

If the buttons are not pressed in the respective 

order, the button I indicator will turn off, a 

short audible alert will be heard and the Filter 

Replacement Alert indicator will light up.

The filter service life automatic calculation 

function is inactive by default. This function must 

be activated for products comprising a filter. Your 

refrigerator will automatically indicate the filter 

replacement period after 6 months. Repeating 

this process when the filter service life automatic 

calculation is active will cancel this function.
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5.3. Using the water fountain 

(for certain models)

C
The first few glasses of water taken from 
the fountain will normally be warm.

C
If the water fountain is not used for a long 
time, dispose of the first few glasses of 
water to get clean water.

You must wait approximately 12 hours to get cold 
water after first operating. 
Use the display to select the water option, then pull 
the trigger to get water. Remove the glass shortly 
after pulling the trigger.

5.4. Filling the fountain water tank
Open the water tank’s lid, as shown in the figure. 

Fill in pure and clean drinking water. Close the lid.
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5.5. Cleaning the water tank
Remove the water filling reservoir inside the door 

shelf. 

Detach by holding both sides of the door

shelf.

Hold both sides of the water tank and remove at 

45° angle.

Remove and clean the water tank lid.

A

Do not fill the water tank with fruit juice, 
fizzy beverages, alcoholic beverages or 
any other liquids incompatible for use in 
the water fountain. Using such liquids 
will cause malfunction and irreparable 
damage in the water fountain. Using 
the fountain in this way is not within the 
scope of warranty. Such certain chemicals 
and additives in the beverages / liquids 
may cause material damage to the water 
tank.

A
The water tank and water fountain 
components cannot be washed with 
dishwashers.
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5.6. Taking ice / water 

(Optional)
To take water (  ) / ice cube (  ) / fragmented 
ice (  ), use the display to select the respective 
option. Take water/ice by pushing the trigger 
on the water fountain forward. When switching 
between ice cube ( ) / fragmented ice ( ) 
options, the previous ice type may be discharged a 
few more times. 

•	 You must wait approximately 12 hours before 
taking ice from the ice / water fountain for the 
first time. The fountain may not discharge ice if 
there is insufficient ice in the ice box.

•	 The 30 pieces of ice cubes (3-4 Litres) taken 
after first operating should not be used.

•	 In case of power blackout or temporary 
malfunction, the ice may partly melt and re-
freeze. This will cause the ice pieces to merge 
with each other. In case of extended power 
blackouts or malfunction, the ice may melt 
and leak out. If you experience this problem, 
remove the ice in the ice box and clean the 
box.

A
WARNING: The product’s water system 

should be connected to cold water line 

only. Do not connect to hot water line.

•	 The product may not discharge water during 
first operation. This is caused by the air in 
the system. The air in the system must be 
discharged. To do this, push the water fountain 
trigger for 1-2 minutes until the fountain 
discharges water. The initial water flow may be 
irregular. The water will flow normally once the 
air in the system is discharged.

•	 The water may be cloudy during first use of 
the filter; do not consume the first 10 glasses 
of water.

•	 You must wait approximately 12 hours to get 
cold water after first installation.

•	 The product’s water system is designed 
for clean water only. Do not use any other 
beverages.

•	 It is recommended to disconnect the water 
supply if the product will not be used for long 
periods during vacation etc.

•	 If the water fountain is not used for a long 
time, the first 1-2 glasses of water received 
may be warm.

5.7. Drip tray 

(optional)

The water dripping from the water fountain 

accumulates on the drip tray; no water drainage is 

available.  Pull the drip tray out or push on the edges 

to remove the tray. You may then discharge the water 

inside the drip tray.
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5.8. Zero degree compartment

(Optional)
Use this compartment to keep delicatessen 
at lower temperatures or meat products for 
immediate consumption. Do not place fruits and 
vegetables in this compartment. You can expand 
the product's internal volume by removing any 
of the zero degree compartments. To remove the 
compartment, simply pull forth, lift up and pull out.

5.9. Vegetable bin 
The refrigerator's vegetable bin is designed to 

keep vegetables fresh by preserving humidity. 

For this purpose, the overall cold air circulation is 

intensified in the vegetable bin. Keep fruits and 

vegetables in this compartment. Keep the green-

leaved vegetables and fruits separately to prolong 

their life.

5.10.  Blue light

(Optional)
The product's vegetable bins comprise blue 
light. The vegetables in the bin will continue 
photosynthesize under the blue light's wavelength 
effect and remain live and fresh.

5.11. Ionizer

(Optional)
The ionizer system in the cooler compartment's 
air duct serves to ionize the air. The negative 
ion emissions will eliminate bacteria and other 
molecules causing odour in the air.

5.12. Minibar

(Optional)
The refrigerator's minibar door shelf can be 
accessed without opening the door. This will 
allow you to easily take frequently consumed 
food and beverages from the refrigerator. To open 
the minibar cover, push with your hand and pull 
towards yourself.

A
WARNING: Do not sit, hang or place 
heavy objects on the minibar cover. This 
may damage the product or cause you to 
be injured.

To close this compartment, simply push forward 
from the upper section of the cover. 

5.13. Odour filter 

(optional)

The odour filter in the cooler compartment's air 

duct will prevent undesirable odour formation.
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5.14. Icematic and ice storage box

(Optional)

Fill the icematic with water and put in place. 

The ice will be ready after approximately two 

hours. Do not remove the icematic to take the 

ice.

Turn the buttons on the ice chambers right-

hand side by 90°; the ice will fall to the ice sto-

rage box below. You may then remove the ice 

storage box and serve the ice.

C
The ice storage box is intended for 
storing ice only. Do not fill with water. 
Doing so will cause it to break.

5.15. Ice-maker 

(Optional)

Ice maker is located on the upper section of the 

freezer cover.

Hold the handles on the sides of the ice stock 

reservoir and move up to remove. 

Remove the ice-maker decorative lid by moving 

up.

 OPERATION

To remove the ice reservoir

Hold the ice stock reservoir from the handles, then 

move up and pull the ice stock reservoir. (Figure 1)

To reinstall the ice reservoir

Hold the ice stock reservoir from the handles, move up 

with an angle to fit the sides of the reservoir to their 

slot and make sure that the ice selector pin is mounted 

properly. (Figure 2)

Push downwards firmly, until there is no space left 

between the reservoir and the door plastic. (Figure 2)

If you have difficulty in refitting the reservoir, turn the 

rotary gear 90° and reinstall it as shown in the figure3.

Any sound you hear when the ice drops into the 

reservoir is a part of normal operation.
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When the ice dispenser does not work 
properly

If you do not remove ice cubes for a long time, they 

will cause formation of ice chunks. In this case, please 

remove the ice stock reservoir in accordance with the 

instructions given above, seperate the ice chunks, 

discard the inseparable ice and put the ice cubes back 

into the ice stock reservoir. (Figure 4)

	
  

	
  

	
  

When ice does not come out, check for any ice stuck 

in the canal and remove it. Regularly check the ice

canal to clear the obstacles as shown in the figure 5.

When using your refrigerator for the first time or when 

not using it for an extended period of time Ice cubes 

may be small due to air in the pipe after connection, 

any air will be purged during normal use.

Discard the ice produced for approximately one day 

since the water pipe may contain the contaminants.

Caution!

Do not insert the hand or any other object into the ice 

canal and blade since it may damage the parts or hurt 

the hand.

Do not let the children hang on the ice dispenser or the 

ice maker since it may cause an injury

To prevent dropping the ice stock reservoir use both 

hands when removing it.

If you close the door hard, it may cause water spilling 

over the ice stock reservoir.

Do not dismount the ice stock reservoir unless it is 

necessary.
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5.16. Freezing fresh food
•	 To preserve food quality, the food items placed 

in the freezer compartment must be frozen as 
quickly as possible, use the rapid freezing for 
this.

•	 Freezing the food items when fresh will extend 
the storage time in the freezer compartment.

•	 Pack the food items in air-tight packs and seal 
tightly.

•	 Make sure the food items are packed before 
putting in the freezer. Use freezer holders, 
tinfoil and damp-proof paper, plastic bag 
or similar packaging materials instead of 
traditional packaging paper.

•	 Mark each food pack by writing the date on the 
package before freezing. This will allow you to 
determine the freshness of each pack every 
time the freezer is opened. Keep the earlier 
food items in the front to ensure they are used 
first.

•	 Frozen food items must be used immediately 
after defrosting and should not be frozen again.

•	 Do not free large quantities of food at once.

Freezer 
Compartment 

Setting

Cooler 
Compartment 

Setting
Descriptions

-18°C 4°C This is the default, recommended setting.

-20,-22 veya 
-24°C

4°C
These settings are recommended for ambient temperatures 
exceeding 30°C. 

Rapid Freeze 4°C
Use this to freeze food items in a short time, the product will reset to 
previous settings when the process is completed. 

-18°C or colder 2°C
Use these settings if you believe the cooler compartment is not cold 
enough due to ambient temperature or frequently opening the door. 

5.17. Recommendations for 
storing frozen foods
The compartment must be set to at least -18°C.
1. Place the food items in the freezer as quickly 

as possible to avoid defrosting.
2. Before freezing, check the “Expiry Date” on 

the package to make sure it is not expired.
3. Make sure the food’s packaging is not 

damaged.

5.18. Deep freezer details
As per the IEC 62552 standards, the freezer must 
have the capacity to freeze 4,5 kg of food items at 
-18°C or lower temperatures in 24 hours for each 
100 litres of freezer compartment volume. Food 
items can only be preserved for extended periods 
at or below temperature of -18°C . You can keep 
the foods fresh for months (in deep freezer at or 
below temperatures of 18°C ).
The food items to be frozen must not contact 
the already-frozen food inside to avoid partial 
defrosting.
Boil the vegetables and filter the water to extend 
the frozen storage time. Place the food in air-tight 
packages after filtering and place in the freezer. 
Bananas, tomatoes, lettuce, celery, boiled eggs, 
potatoes and similar food items should not be 
frozen. Freezing these food items will simply 
reduce the nutritional value and food quality, 
as well as possible spoiling which is harmful to 
health.
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5.19. Placing the food

Freezer 
compartment 
shelves 

Various frozen goods including 
meat, fish, ice cream, 
vegetables etc.

Cooler 
compartment 
shelves

Food items inside pots, capped 
plate and capped cases, eggs 
(in capped case)

Cooler 
compartment 
door shelves 

Small and packed food or 
beverages

Vegetable bin Fruits and vegetables

Fresh food 
compartment

Delicatessen (breakfast food, 
meat products to be consumed 
in short notice)

5.20. Door open alert 

(Optional)

An audible alert will be heard if the product's door 

remains open for 1 minute. The audible alert will 

stop when the door is closed or any button on the 

display (if available) is pressed.

5.21. Interior light
Interior light uses a LED type lamp. Contact the 
authorized service for any problems with this lamp.

The lamp(s) used in this appliance is not suitable 
for household room illumination. The intended 
purpose of this lamp is  to assist the user to place 
foodstuffs in the refrigerator/freezer in a safe and 
comfortable way.
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6  Maintenance and cleaning

Cleaning the product regularly will prolong its 

service life.

B
WARNING: Disconnect the power before 
cleaning the refrigerator.

•	 Do not use sharp and abrasive tools, soap, 
house cleaning materials, detergents, gas, 
gasoline, varnish and similar substances for 
cleaning.

•	 Melt a teaspoonful of carbonate in the water. 
Moisten a piece of cloth in the water and wring 
out. Wipe the device with this cloth and dry off 
thoroughly.

•	 Take care to keep water away from the lamp’s 
cover and other electrical parts.

•	 Clean the door using a wet cloth. Remove all 
items inside to detach the door and chassis 
shelves. Lift the door shelves up to detach. 
Clean and dry the shelves, then attach back in 
place by sliding from above.

•	 Do not use chloric water or cleaning products 
on the exterior surface and chrome-coated 
parts of the product. Chlorine will cause rust on 
such metallic surfaces.

6.1. Preventing malodour
The product is manufactured free of any 
odorous materials. However, keeping the food in 
inappropriate sections and improper cleaning of 
internal surfaces may lead to malodour.

To avoid this, clean the inside with carbonated 
water every 15 days.

•	 Keep the foods in sealed holders. 
Microorganisms may spread out of unsealed 
food items and cause malodour.

•	 Do not keep expired and spoilt foods in the 
refrigerator.

6.2. Protecting plastic surfaces 
Oil spilled on plastic surfaces may damage the 

surface and must be cleaned immediately with 

warm water.
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7 Troubleshooting

Check this list before contacting the service. Doing so will save you time and money. This list includes 

frequent complaints that are not related to faulty workmanship or materials. Certain features mentioned 

herein may not apply to your product.

The refrigerator is not working.

•	 The power plug is not fully settled. >>> Plug it in to settle completely into the socket.
•	 The fuse connected to the socket powering the product or the main fuse is blown. >>> Check the 

fuses.

Condensation on the side wall of the cooler compartment (MULTI ZONE, COOL, CONTROL and FLEXI ZONE).

•	 The environment is too cold. >> Do not install the product in environments with temperatures 
below -5°C.

•	 The door is opened too frequently >>> Take care not to open the product’s door too frequently.
•	 The environment is too humid. >>> Do not install the product in humid environments.
•	 Foods containing liquids are kept in unsealed holders. >>> Keep the foods containing liquids in 

sealed holders.
•	 The product’s door is left open. >>> Do not keep the product’s door open for long periods.
•	 The thermostat is set to too low temperature. >>> Set the thermostat to appropriate temperature.

Compressor is not working.

•	 In case of sudden power failure or pulling the power plug off and putting back on, the gas pressure 
in the product’s cooling system is not balanced, which triggers the compressor thermic safeguard. 
The product will restart after approximately 6 minutes. If the product does not restart after this 
period, contact the service.

•	 Defrosting is active. >>> This is normal for a fully-automatic defrosting product. The defrosting is 
carried out periodically.

•	 The product is not plugged in. >>> Make sure the power cord is plugged in.
•	 The temperature setting is incorrect. >>> Select the appropriate temperature setting.
•	 The power is out. >>> The product will continue to operate normally once the power is restored.

The refrigerator's operating noise is increasing while in use.

•	 The product’s operating performance may vary depending on the ambient temperature variations. 
This is normal and not a malfunction.

The refrigerator runs too often or for too long.

•	 The new product may be larger than the previous one. Larger products will run for longer periods.
•	 The room temperature may be high. >>> The product will normally run for long periods in higher 

room temperature.
•	 The product may have been recently plugged in or a new food item is placed inside. >>> The 

product will take longer to reach the set temperature when recently plugged in or a new food item 
is placed inside. This is normal

•	 Large quantities of hot food may have been recently placed into the product. >>> Do not place hot 
food into the product.

•	 The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> The warm air moving inside 
will cause the product to run longer. Do not open the doors too frequently.

•	 The freezer or cooler door may be ajar. >>> Check that the doors are fully closed.
•	 The product may be set to temperature too low. >>> Set the temperature to a higher degree and 

wait for the product to reach the adjusted temperature.
•	 The cooler or freezer door washer may be dirty, worn out, broken or not properly settled. >>> 

Clean or replace the washer. Damaged / torn door washer will cause the product to run for longer 
periods to preserve the current temperature.
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Troubleshooting

The freezer temperature is very low, but the cooler temperature is adequate.

•	 The freezer compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a higher degree and check again.

The cooler temperature is very low, but the freezer temperature is adequate.

•	 The cooler compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a higher degree and check again.

The food items kept in cooler compartment drawers are frozen.

•	 The cooler compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a higher degree and check again.

The temperature in the cooler or the freezer is too high.

•	 The cooler compartment temperature is set to a very high degree. >>> Cooler compartment 
temperature setting has an effect on the freezer compartment temperature. Change the 
temperature of the cooler or freezer compartment and wait until the temperature of the related 
compartments come to the adequate level.

•	 The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> Do not open the doors too 
frequently.

•	 The door may be ajar. >>> Fully close the door.
•	 The product may have been recently plugged in or a new food item is placed inside. >>> This is 

normal. The product will take longer to reach the set temperature when recently plugged in or a 
new food item is placed inside.

•	 Large quantities of hot food may have been recently placed into the product. >>> Do not place hot 
food into the product.

Shaking or noise.

•	 The ground is not level or durable. >>> If the product is shaking when moved slowly, adjust 
the stands to balance the product. Also make sure the ground is sufficiently durable to bear the 
product.

•	 Any items placed on the product may cause noise. >>> Remove any items placed on the product.

The product is making noise of liquid flowing,  spraying etc.

•	 The product’s operating principles involve liquid and gas flows. >>> This is normal and not a 
malfunction.

There is sound of wind blowing coming from the product.

•	 The product uses a fan for the cooling process. This is normal and not a malfunction.

There is condensation on the  product's internal walls.

•	 Hot or humid weather will increase icing and condensation. This is normal and not a malfunction.
•	 The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> Do not open the doors too 

frequently; if open, close the door.
•	 The door may be ajar. >>> Fully close the door.

There is condensation on the product's exterior or between the doors.

•	 The ambient weather may be humid, this is quite normal in humid weather. >>> The condensation 
will dissipate when the humidity is reduced.
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Troubleshooting

The interior smells bad.

•	 The product is not cleaned regularly. >>> Clean the interior regularly using sponge, warm water 
and carbonated water.

•	 Certain holders and packaging materials may cause odour. >>> Use holders and packaging 
materials without free of odour.

•	 The foods were placed in unsealed holders. >>> Keep the foods in sealed holders. Microorganisms 
may spread out of unsealed food items and cause malodour.

•	 Remove any expired or spoilt foods from the product.

The door is not closing.

•	 Food packages may be blocking the door. >>> Relocate any items blocking the doors.
•	 The product is not standing in full upright position on the ground. >>> Adjust the stands to balance 

the product.
•	 The ground is not level or durable. >>> Make sure the ground is level and sufficiently durable to 

bear the product.

The vegetable bin is jammed.

•	 The food items may be in contact with the upper section of the drawer. >>> Reorganize the food 
items in the drawer.

A
WARNING: If the problem persists after following the instructions in this section, contact your vendor 
or an Authorized Service. Do not try to repair the product.



Моля, прочетете това ръководство, преди да използвате продукта!
Уважаеми клиенти,
Бихме желали да извлечете най-доброто при употребата на този продукт, който е произведен 
в модерни предприятия с грижа и щателен контрол на качеството.
Поради тази причина Ви препоръчваме да прочетете цялото ръководство, преди да 
използвате този продукт. В случай, че продуктът премине в други ръце, не забравяйте да 
предадете ръководството на своя нов собственик заедно с продукта.

Това ръководство ще Ви помогне да използвате бързо и безопасно продукта.
• Моля, преди да инсталирате и работите с продукта, прочетете внимателно ръководството за 
потребителя.
• Винаги спазвайте съответните инструкции за безопасност.
• Съхранявайте ръководството за потребителя на леснодостъпно място за бъдещи справки.
• Моля, прочетете всички други документи, придружаващи продукта.
Имайте предвид, че това ръководство може да се прилага за няколко модела на продукта. 
Ръководството ясно показва всякакви изменения на различните модели.

C
Важна информация и полезни 
съвети.

A Риск за живота и имуществото.

B Опасност от токов удар.

Опаковката на продукта е 
произведена от рециклирани 
материали, в съответствие с 
националното законодателство за 
опазване на околната среда.
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1 Инструкции за безопасност и опазване на околната среда
Този раздел съдържа 
инструкции за безопасност, 
необходими за избягване 
на риска от нараняване и 
материални щети. Неспазването 
на тези инструкции ще обезсили 
всички видове продуктова 
гаранция.
1.1. Общи правила 
за безопасност
•	 Този продукт не трябва да се 

използва от лица с физически, 
сензорни и ментални 
увреждания, без достатъчно 
знания и опит или от деца. 
Уредът може да се използва 
от тези лица само под надзора 
и спазвайки инструкциите на 
лицата, отговорни за тяхната 
безопасност. Децата не 
трябва да си играят с този 
уред.

•	 В случай на неизправност, 
изключете уреда от контакта.

•	 След изваждане на щепсела 
от контакта, изчакайте 
5 минути, преди отново 
да включите щепсела от 
контакта. Изключвайте уреда 
от контакта, ако няма да 
го използвате. Не пипайте 
щепсела с мокри ръце! Не 
дърпайте кабела, а винаги 
дръжте щепсела.

•	 Избършете щепсела със суха 
кърпа, преди да го включите в 
контакта.

•	 Не включвайте хладилника, 
ако контактът е разхлабен.

•	 Изключвайте уреда по време 
на монтаж, поддръжка, 
почистване и ремонт. 

•	 Ако известно време няма да 
използвате уреда, изключете 
го от контакта и извадете 
храната. 

•	 Не използвайте пара или 
втечнени почистващи 
препарати за почистване на 
хладилника и стопяване на 
леда вътре в него.  Парата 
може да се свърже с 
електрифицираните зони и да 
предизвика късо съединение 
или токов удар!

•	 Не мийте уреда чрез пръскане 
или обливане с вода върху 
него! Опасност от токов удар!

•	 В случай на неизправност, 
не използвайте продукта, 
тъй като може да предизвика 
токов удар.  Свържете се с 
оторизиран сервиз, преди да 
предприемете каквито и да е 
дейности.

•	 Включете продукта в заземен 
контакт. Заземяването 
трябва да е извършено от 
квалифициран електротехник.

•	 Ако продуктът има 
светодиодно осветление, 
свържете се с оторизиран 
сервиз за смяна или в случай 
на друг проблем.
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Инструкции за безопасност и опазване на околната среда
•	 Не пипайте замразената 

храна с мокри ръце! Може да 
залепне за ръцете Ви!

•	 Не поставяйте течности 
в бутилки и кенчета във 
фризерното отделение. Могат 
да се взривят!

•	 Поставете течности в 
изправено положение 
след плътно затваряне на 
капачката.

•	 Не пръскайте запалими 
вещества в близост до 
продукта, тъй като може да 
изгори или да се взриви.

•	 Не съхранявайте запалими 
материали и продукти със 
запалими газове (спрейове и 
т.н.) в хладилника.

•	 Не поставяйте съдове с 
течности върху продукта. 
Пръскането

•	 на вода върху електрическите 
части може да причини токов 
удар и риск от пожар.

•	 Излагането на продукта 
на дъжд, сняг, слънце и 
вятър може да предизвика 
електрическа опасност. При 
преместване на уреда, не 
дърпайте, държейки дръжката 
на вратата. Дръжката може да 
се изтръгне.

•	 Внимавайте части от ръцете 
и тялото Ви да не бъдат 
захванати от движещите се 
части вътре в продукта.

•	 Не стъпвайте и не се 
облягайте на вратата, 
чекмеджетата и други части 
на хладилника. Това може да 
доведе до падане на продукта 
и повреждане на части. 

•	 Внимавайте да не притиснете 
захранващия кабел.

1.1.1 HC предупреждение
Ако продуктът има система 
за охлаждане с R600a газ, 
погрижете се да избягвате 
повреда на системата за 
охлаждане и тръбата, докато 
използвате и преместване на 
продукта. Този газ е запалим. 
Ако охлаждащата система е 
повредена, дръжте продукта 
далече от източници на пожар 
и незабавно проветрете 
помещението.

C

Етикетът върху 
вътрешната страна 
отляво показва типа на 
използвания в този уред 
газ.
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Инструкции за безопасност и опазване на околната среда
1.1.2 За модели с 
воден фонтан
•	 За да задействате гладко 

водния кръг на хладилника, 
налягането на водопровода 
трябва да бъде между 
1-8 бара. При условие, че 
налагането на водопровода 
надвишава 5 бара, 
използвайте регулатор за 
налягането. Ако налягането 
във водопроводите 
надвишава 8 бара, водният 
кръг на хладилника 
трябва да се свърже към 
водопоровода. Ако не знаете 
как да измерите налягането 
във водопроводите, моля, 
потърсете професионална 
помощ. Използвайте само 
питейна вода.

1.2. Употреба по 
предназначение
•	 Този уред е предназначен 

за домашна употреба. Не е 
предназначен за използване с 
търговска цел.

•	 Продуктът трябва да се 
използва само и единствено 
за съхранение на храна и 
течности.

•	 В хладилника не 
съхранявайте чувствителни 
продукти, които изискват 
контролирани температури 
(ваксини, чувствителни 
на топлина лекарства, 

медицински консумативи и 
т.н.).

•	 Производителят не поема 
никаква отговорност за 
повреди, причинени от 
неправилна употреба или 
неправилно боравене.

•	 Експлоатационният живот 
на продукта е 10 години. 
През този период на 
разположение ще са резервни 
части, необходими за 
функционирането на продукта.

1.3. Безопасност за децата
•	 Съхранявайте опаковъчните 

материали на недостъпно за 
деца място.

•	 Не позволявайте на децата 
да си играят с продукта.

•	 Ако вратата на уреда е 
оборудвана с ключалка, 
пазете ключа на място, 
недостъпно за деца.

1.4. Съответствие с Директива 
ОЕЕО за изхвърляне на 
отпадъчни продукти
 Този продукт съответства на Директива 

ОЕЕО ЕС (2012/19/ЕС). Този символ носи 
символ за класификация за отпадък от 
електрическо и електронно оборудване 
(ОЕЕО).
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Инструкции за безопасност и опазване на околната среда
Този продукт е произведен от 
висококачествени части и 
материали, които могат да се 
използват повторно и са 
подходящи за рециклиране. Не 
изхвърляйте продукта с 
нормалните битови отпадъци и 

другите отпадъци в края на 
експлоатационния му живот. Предайте го в 
събирателния център за рециклиране на 
електрическо и електронно оборудване. 
Моля, консултирайте се с местните власти, 
за да научите повече за тези центрове за 
събиране.

1.5. Съответствие с 
Директива RoHS
•	 Този продукт съответства на Директива 

ОЕЕО ЕС (2011/65/ЕС). Не съдържа 
вредни и забранени материали, посочени в 
Директивата.

1.6. Информация за опаковката
•	 Опаковката на продукта е произведена от 

рециклирани материали в съответствие 
с нашите национални разпоредби 
за опазване на околната среда. Не 
изхвърляйте опаковката заедно с местните 
и други отпадъци. Върнете ги в пунктовете 
за събиране на опаковъчни материали, 
определени от местните власти. 
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2 Хладилник

C
*Опция: Фигурите в това ръководство са схематични и може да не съответстват точно на 
Вашия продукт. Ако Вашият продукт не съдържа съответните части, информацията се отнася 
за други модели.

1-	 Фризерно отделение
2-	 Хладилно отделение
3-	 Вентилатор
4-	 Отделение за масло и сирене
5-	 Стъклени рафтове
6-	 Рафтове на вратата на хладилното 

отделение
7-	 Минибар аксесоари
8-	 Резервоар за водата
9-	 Рафт за бутилки

10-	Филтър за миризми
11-	Нулаградусово отделение
12-	Отделения за зеленчуци
13-	Нивелиращи крачета
14-	Отделения за съхранение на замразена 

храна
15-	Рафтове на вратата на фризерното 

отделение
16-	Icematics
17-	Кутия за съхранение на лед
18-	Декоративен капак на машината за лед
*Опция

2

3 *4

5
*6

1

*7

*11

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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3 Монтаж
3.1. Правилно място за монтаж
За монтажа на продукта се свържете 
с оторизиран сервиз. За да подготвите 
продукта за монтаж, вижте информацията в 
ръководството за експлоатация и се уверете, 
че електрическите и водните съоръжения 
отговарят на изискванията. Ако не, обадете се 
на електротехник и водопроводчик.

B
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Производителят не поема никаква 
отговорност за щети, причинени от 
работа, извършена от неоторизирани 
лица.

B
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: По време 
на монтажа захранващият кабел 
на продукта трябва да е изключен. 
Неспазването на това изискване може 
да доведе до смърт или сериозни 
наранявания.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ако вратата 
не е достатъчно широка, за да може 
продуктът да премине свободно, 
демонтирайте я и завъртете продукта 
настрани; ако това не помогне, 
свържете се с оторизиран сервиз.

• Поставете продукта върху плоска 
повърхност, за да избегнете вибрации.

• Поставете продукта най-малко на 30 см 
от нагревател, печка или други източници 
на топлина и най-малко на 5 см от 
електрически печки.

• Не излагайте продукта на директна 
слънчева светлина и не го дръжте във 
влажна среда.

• Продуктът изисква достатъчна циркулация 
на въздуха, за да функционира ефективно. 
Ако ще монтирате уреда в ниша, не 
забравяйте да оставите разстояние от 
най-малко 5 см между продукта и тавана и 
стените.

• Не монтирайте продукт в среда с 
температура под -5°C.

3.2. Поставяне на 
пластмасови клинове
Използвайте включените в обема на 
доставката на продукта пластмасови клинове, 
за да осигурите достатъчно пространство 
за вентилация на въздуха между продукта и 
стената. 
1.	За да поставите клиновете, свалете винтовете 
на продукта и използвайте винтовете на 
клиновете.

2.	Поставете 2 пластмасови клина на 
вентилационния капак, както е показано на 
фигурата.
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Монтаж
3.3. Нивелиращи крачета
Ако продуктът не е в положение за балансиране, 
регулирайте предните нивелиращи крачета, като 
въртите наляво или надясно.

3.5. Свързване към крана 
(Опция)

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: По време на 
свързването изключете продукта и 
водната помпа (ако е налична).

 Връзките на водопровода, филтъра и 
пластмасовата бутилка за вода на продукта 
трябва да се прокарат от оторизиран сервиз. 
В зависимост от модела продуктът може 
да се свърже към пластмасова бутилка за 
вода или директно към водопровода.  За 
да осъществите свързване, водният маркуч 
първо трябва да се свърже към продукта.
Проверете, за да видите дали следните части 
се доставят с модела на Вашия продукт: 

3.4. Свързване към захранването

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: не използвайте 
удължители или разклонители в 
електрическата мрежа.

B
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Повреден 
захранващ кабел трябва да се подменя 
в оторизиран сервиз.
Когато поставите два охладителя в 
съседна позиция, оставете разстояние 
от поне 4 см между двата уреда.

C

Фирмата ни не носи отговорност за 
каквито и да било щети, дължащи 
се на употреба без заземяване и 
свързване към електрическата мрежа 
в съответствие с националните 
разпоредби.

•	 След монтажа щепселът на захранващия 
кабел трябва да е лесно достъпен. 

•	 Свържете хладилника към заземен 
контакт с напрежение от 220-240V/50 
Hz. Щепселът трябва да има 10-16A 
предпазител.

•	 Не използвайте многогрупов щепсел с или 
без удължител между контакта на стената 
и хладилника. 

3

1

4

2

*5

1.	 Конектор (1 бр.): Използва се за 
свързване на маркуча за вода към гърба 
на продукта.

2.	 Щипка за маркуч (3 бр.) Използва се за 
фиксиране на маркуча за вода за стената.

3.	 Маркуч за вода (1 бр., 5 метра, диаметър 
1/4 инча): Използва се свързване към 
крана. 

4.	 Адаптер за кран (1 бр.): Състои се от 
порест филтър, който се използва за 
свързване към крана за студена вода.

5.	 Воден филтър (1 бр., *опция): Използва 
се за свързване на водопровода към 
продукта. Не е нужен воден филтър, ако 
се използва свързване към пластмасова 
бутилка за вода.
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Монтаж

1
23

3.6. Свързващ маркуч за 
вода към продукта
За да свържете маркуча за вода към 
продукта, следвайте инструкциите по-долу.
1.	 Свалете конектора на адаптера на 

дюзата на маркуча на гърба на продукта и 
прекарайте маркуча през конектора. 

2.	 Натиснете плътно надолу маркуча и 
свържете към адаптера на дюзата на 
маркуча.

3.	 Ръчно затегнете маркуча, за да фиксирате 
върху адаптера на дюзата на маркуча. 
Освен това можете да затегнете конектора с 
помощта на тръбен ключ или клещи.

3.7. Свързване към водопровода
(Опция)
За да използвате продукта чрез свързване към 
крана за студена вода, трябва да монтирате 
стандартен 1/2” клапанен конектор към крана 
за студена вода в дома Ви. Ако конекторът не е 
наличен или не сте сигурни, консултирайте се с 
квалифициран водопроводчик. 
1.	 Откачете конектора (1) от адаптера за 

крана (2).

123

2.	 Свържете адаптера за кран към клапана 
за крана.

3.	 Поставете конектора около маркуча за 
вода.

4.	 Свържете другия край на маркуча към 
водопровода (вижте Раздел 3.7) или, за да 
използвате пластмасовата бутилка за вода, 
към водната помпа (вижте раздел 3.8).
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Монтаж
4.	 Поставете конектора в адаптера за крана 

и затегнете с ръка/инструмент.

       
2.	 Свържете другия край на маркуча за вода 

към водната помпа, натискайки маркуча 
във входа на маркуча за вода.  

5.	 За да избегнете увреждане, преместване 
или случайно разединяване на маркуча, 
използвайте скобите, за да фиксирате 
маркуча за вода.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: След завъртане 
на крана се уверете, че в двата края на 
маркуча за вода няма течове. В случай на 
теч, затворете клапана и затегнете всички 
връзки с помошта на тръбен ключ или 
клещи. 

3.8. За продукти, използващи 
пластмасови бутилки за вода (Опция)
За да използвате пластмасова бутилка за 
вода за свързване на продукта, трябва да 
използвате водната помпа, препоръчана от 
оторизиран сервиз. 
1.	 Свържете единия край на маркуча за вода, 

доставен с помпата, към продукта (вижте 3.6) 
и следвайте инструкциите по-долу.

  
               
3.	 Поставете и закрепете маркуча на 

помпата в пластмасовата бутилка.
      

4.	 След създаване на връзката, свържете и 
стартирайте помпата за вода.

C
Моля, изчакайте 2-3 минути след 
стартиране на помпата, за да 
постигнете желаната ефективност.

C
За свързването към крана вижте 
ръководството за експлоатация на 
помпата.

C
При използване на пластмасова 
бутилка, филтриране на водата не 
е необходимо.

3.9 Филтър за вода
(Опция)
В зависимост от модела продуктът може 
да е оборудван с вътрешен или външен 
филтър. За да инсталирате филтъра за вода, 
следвайте инструкциите по-долу:
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3.9.1.Фиксиращ външен 
филтър на стената (опция)

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не фиксирайте 
филтъра на продукта.

Проверете, за да видите дали следните части 
се доставят с модела на Вашия продукт:

1.	 Конектор (1 бр.): Използва се за 
свързване на маркуча за вода към гърба 
на продукта.

2.	 Адаптер за кран (1 бр.): Използва се за 
свързване към крана за студена вода.

3.	 Порест филтър (1 бр.)
4.	 Щипка за маркуч (3 бр.) Използва се за 

фиксиране на маркуча за вода за стената.
5.	 Апарати за свързване на филтъра (2 бр.): 

Използва се за фиксиране на филтъра за 
стената.

6.	 Воден филтър (1 бр.): Използва се за 
свързване на продукта към водопровода. 
Филтърът за вода не е необходим, когато 
използвате свързване към пластмасова 
бутилка за вода.

1.	 Свържете адаптера за кран към клапана 
за крана.

2.	 Определете къде ще фиксирате 
външния филтър. Фиксирайте апарата за 
свързване на филтъра (5) на стената.

3.	 Поставете филтъра в изправено положение 
на устройството за свързване на филтъра, 
както е посочено на етикета. (6) 

4.	 Закрепете маркуча за вода, разпъвайки го 
от горната част на филтъра към адаптера 
за свързване на продукта (вижте 3.6).

1 2 3

4

5

6
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След създаване на връзката, тя трябва да 
изглежда като фигурата по-долу.

3.9.2.Вътрешен филтър
Вътрешният филтър, включен в обема на 
доставката, не е монтиран; моля, следвайте 
инструкциите по-долу, за да монтирате 
филтъра.

Водопровод:

Тръба на бутилката:

1.	 Индикаторът “Ice Off”  трябва да е 
активиран при монтажа на филтъра. 
Превключете ON-OFF 

a

C
Не използвайте първите 10 чаши 
вода след свързване на филтъра. 
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2.	 Махнете отделението за зеленчуци (a), за 

да получите достъп до филтъра за вода.

3.	 Извадете байпасния капак на филтъра за 
вода, издърпвайки го.

C
От сваления капак могат да 
паднат няколко капки вода; това е 
нормално.

4.	 Поставете капака на филтъра за вода 
в механизма и натиснете, за да го 
фиксирате.

5.	 Натиснете отново бутона “Ice” на екрана, 
за да изключите режим “Ice Off”.

C
Филтърът за вода ще изчисти някои 
чужди тела във водата. Няма да 
премахне микроорганизмите във 
водата.

C
За активиране на периода на смяна на 
филтъра вижте раздел 5.2.
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4 Подготовка
4.1. Как да пестя електроенергия
mehmet

A
Свързването на продукта към 
електронните системи за пестене на 
електроенергия е вредно, тъй като това 
може да повреди продукта.

•	 Не дръжте вратата на хладилника 
отворена дълго време.

•	 Не поставяйте гореща храна или напитки в 
хладилника.

•	 не препълвайте хладилника, блокирането 
на вътрешния въздушен поток ще намали 
капацитета на охлаждане.

•	 Стойността на консумираната 
електроенергия, определена за 
хладилника, е била измерена при свален 
горен рафт на фризерното отделение, 
докато другите рафтове и най-долните 
чекмеджета са били монтирани и 
максимално натоварени. Стъкленият рафт 
може да се използва е зависимост от 
формата и размера на храната, която ще 
се замразява.

•	 В зависимост от характеристиките на 
продукта; размразяването на замразена 
храна в хладилното отделение ще осигури 
пестене на енергия и запазване на 
качеството на храната.

•	 Кошниците/чекмеджетата, които се 
доставят в хладилното отделение трябва 
винаги да се използват с цел по-ниска 
консумация на електроенергия и по-добри 
условия за съхранение.

•	 Контакт на храната със сензора за 
температурата във фризерното отделение 
може да увеличи потреблението на 
електроенергия на уреда. Поради тази 
причина трябва да се избягва всякакъв 
контакт със сензора(ите).

•	 Уверете се, че храните не са в контакт със 
сензора за температура на хладилното 
отделение, описан по-долу.

4.2. ПЪРВА УПОТРЕБА
Преди да използвате Вашия хладилник се 
уверете, че необходимите подготовки са 
направени в съответствие с инструкциите 
в раздели “Инструкции за безопасност и 
опазване на околната среда” и “Монтаж”. 
•	 оставете продукта да работи без да е 

зареден 6 часа и не отваряйте вратата, 
освен ако не е абсолютно наложително.

C
Ще чуете звук, когато компресорът 
се включи. Нормално е да чувате 
звуци, когато компресорът не работи, 
които се издават от компресираните 
течности и газове в охладителната 
система.

C
Нормално е предните ръбове на 
хладилника да се топли. Те са 
проектирани да се затоплят, за да се 
избегне конденз.

C
При някои модели, арматурното табло 
автоматично ще изгасне 5 минути 
след затваряне на вратата. То ще се 
активира след отваряне на вратата 
или натискането на който и да е 
клавиш. 
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5 Използване на продукта

5.1. Индикаторен панел
Индикаторните панели могат да се различават в зависимост от модела на Вашия уред.
Звучните и визуални функции на индикаторния панел ще съдействат при използване на 
хладилника.

8 1 2 3

457 6

9

1.	Индикатор на хладилното отделение
2.	Индикатор за статуса на грешката
3.	Температурен индикатор
4.	Функционален бутон “Ваканция”
5.	Бутон за настройване на температурата
6.	Бутон за избор на отделение
7.	Индикатор на хладилното отделение
8.	Индикатор за икономичен режим на работа
9.	Функционален индикатор “Ваканция” 
*опция

C
*Опция: Фигурите в това ръководство за експлоатация са проекти и може да 
не съответстват напълно на Вашия продукт. Ако Вашият продукт не съдържа 
съответните части, информацията се отнася за други модели.
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Използване на продукта
1. Индикатор на хладилното отделение
Осветлението в хладилното отделение ще 
светне, когато настройвате температурата на 
хладилното отделение.
2. Индикатор за статуса на грешката
Този сензор ще се активира, ако хладилникът 
не охлажда достатъчно или в случай на 
неизправен сензор. Когато този индикатор 
е активен, индикаторът за температурата 
във фризерното отделение ще покаже "Е", а 
индикаторът за температурата в хладилното 
отделение ще покаже цифри - "1, 2, 3,..." и 
т.н. Цифрите на индикатора информират 
информират обслужващия персонал за 
повредата.
3. Температурен индикатор
Показва температурата във фризерното и 
хладилното отделение.
4.Функционален бутон “Ваканция”
За да активирате тази функция, натиснете 
и задръжте бутона "Ваканция" за 3 секунди. 
Когато бутонът "Ваканция" е активен, 
индикаторът за температурата в хладилното 
отделение показва надписа "- -" и няма да е 
активен процес на охлаждане в хладилното 
отделение. Тази функция не е подходяща 
за съхраняване на храна в хладилното 
отделение. Другите отделения ще останат 
охладени със съответната температура, 
зададена за всяко отделение.

Натиснете отново бутона "Ваканция" ( ), за 
да отмените тази функция.
5. Бутон за настройване на температурата
температурата в съответното отделение 
варира в диапазоните  -24°C..... -18°C и 
8°C...1°C.
6. Бутон за избор на отделение
Използвайте селекторния бутон на 
фризерното отделение, за да превключите 
между хладилното и фризерното отделения.
7. Индикатор на хладилното отделение
Осветлението във фризерното отделение ще 
светне, когато настройвате температурата на 
хладилното отделение.
8. Индикатор за икономичен режим на 
работа
Показва, че фризерът работи в режим на 
пестене на електроенергия. Този индикатор 
ще бъде активен, когато температурата във 
фризерното отделение е настроена на -18°C.
9.Функционален индикатор “Ваканция”
Показва, че функцията "Ваканция" е активна.
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C
*Опция: Фигурите в това ръководство за експлоатация са проекти и може да 
не съответстват напълно на Вашия продукт. Ако Вашият продукт не съдържа 
съответните части, информацията се отнася за други модели.
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1-	 Икономична употреба
2-	 Аларма за висока температура / повреда
3-	 Бързо охлаждане
4-	 Функция "Ваканция"
5-	 Настройване на температурата в 

хладилното отделение
6-	 Пестене на електроенергия (изкл. 

дисплей) 
7-	 Блокиране на клавиатурата
8-	 Eco-fuzzy
9-	 Настройване на температурата във 

фризерното отделение
10-	Бързо замразяване
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*Опция: Фигурите в това ръководство за експлоатация са проекти и може да 
не съответстват напълно на Вашия продукт. Ако Вашият продукт не съдържа 
съответните части, информацията се отнася за други модели.

1. Икономична употреба
Този знак ще светне, когато фризерното 
отделение е настроено на -18°C, най-
икономичната настройка. ( ) Индикаторът 
за икономична употреба ще изгасне, когато 
е избрано бързо охлаждане или бързо 
замразяване.
2. Аларма за висока температура / повреда
Този индикатор ( ) ще светне в случай 
на температурни аномалии или сигнали 
за повреди. Ако видите, че този индикатор 
свети, моля, вижте раздел "Препоръчителни 
решения за проблемите" в това ръководство.
3. Бързо охлаждане
Когато функцията за бързо охлаждане е 
включена, индикаторът за бързото охлаждане 
ще светне ( ) и индикаторът за температурата 
в хладилното отделение ще покаже стойността 
1. Натиснете отново бутона “Бързо охлаждане”, 
за да отмените тази функция. Индикаторът 
“Бързо охлаждане” ще изгасне и ще се върне 
към нормалната настройка. Функцията “Бързо 
охлаждане” ще бъде автоматично отменена след 
1 час, освен ако не се отмени от потребителя. За 
да охладите голямо количество прясна храна, 
натиснете бутона “Бързо охлаждане”, преди да 
поставите храната в хладилното отделение. 
4. Функция “Ваканция”
За да активирате функцията "Ваканция", 
натиснете бутон номер (4) за ( ) 3 секунди; 
това ще активира индикатора на режим 
"Ваканция" ( ). Когато бутонът "Ваканция" 
е активен, индикаторът за температурата в 
хладилното отделение показва надписа "- -" 
и няма да е активен процес на охлаждане 
в хладилното отделение. Тази функция не 
е подходяща за съхраняване на храна в 
хладилното отделение. Другите отделения 
ще останат охладени със съответната 
температура, зададена за всяко отделение. 

Натиснете отново бутона "Ваканция", за да 
отмените тази функция.
5. Настройване на температурата в 
хладилното отделение
След като натиснете бутон номер (5), 
температурата в хладилното отделение може 
да се настрои съответно на 8,7,6,5,4,3,2 и 1.(

)
6. Пестене на електроенергия (изкл. 
дисплей)
Натискането на този бутон ( ) ще 
доведе до светване на знака за пестене 
на електроенергия ( ) и функцията за 
пестене на електроенергия ще се активира. 
Активирането на функцията за пестене на 
електроенергия ще изгаси всички други знаци 
на дисплея. Когато функцията за пестене 
на електроенергия е активна, натискането 
на който и да е бутон или отварянето 
на вратата ще деактивира функцията за 
пестене на електроенергия и знаците на 
дисплея ще се върнат към нормалното. 
Повторното натискане на този бутон ( ) ще 
изгаси знака за пестене на електроенергия 
и ще деактивира функцията за пестене на 
електроенергия.
7. Блокиране на клавиатурата
Натиснете едновременно бутона за 
заключване на клавиатурата (
) за 3 секунди. Знакът за заключване на 
клавиатурата ( ) ще светне и заключването 
ще се активира; бутоните няма да са активни, 
когато заключването на клавиатурата е 
активно. Натиснете повторно едновременно 
бутона за заключване на клавиатурата за 3 
секунди. Знакът за заключена клавиатура 
ще изгасне и режимът за заключване на 
клавиатурата вече няма да е активен. 
Натиснете бутона за заключване на 
клавиатурата ( ) за да избегнете промяна на 
настройките на температурата на хладилника.
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8. Eco-fuzzy
За да активирате функцията eco-fuzzy, 
натиснете и задръжте бутона "eco-fuzzy" за 
1 секунди. Когато тази функция е активна, 
фризерът ще премине в икономиччен 
режим на работа най-малко след 6 часа 
и индикаторът за икономична употреба 
ще светне. За да деактивирате ( ) 
функцията eco-fuzzy, натиснете и задръжте 
функционалния бутон "eco-fuzzy" за 3 секунди.
Индикаторът ще светне след 6 часа, когато 
функцията eco-fuzzy е активна.
9. Настройване на температурата във 
фризерното отделение
Температурата във фризерното отделение 
може да се настройва. Натискането на бутон 
номер (9) ще позволи настройването на 
температурата във фризерното отделение на 
-18,-19, -20, -21, -22, -23 и -24.
10. Бързо замразяване
За бързо замразяване, натиснете бутон номер 
(10); това ще активира индикатора за бързо 
замразяване ( ).
Когато функцията за бързо замразяване 
е включена, индикаторът за бързото 
замразяване ще светне и индикаторът за 
температурата във фризерното отделение 
ще покаже стойността -27. Натиснете 
отново бутона "Бързо замразяване", за да 
отмените тази функция. Индикаторът "Бързо 
замразяване" ще изгасне и ще се върне към 
нормалната настройка. Функцията "Бързо 
замразяване" ще бъде автоматично отменена 
след 24 часа, освен ако не се отмени от 
потребителя. За да замразите голямо 
количество прясна храна, натиснете бутона 
"Бързо замразяване", преди да поставите 
храната във фризерното отделение.
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C
*Опция: Фигурите в това ръководство за експлоатация са проекти и може да 
не съответстват напълно на Вашия продукт. Ако Вашият продукт не съдържа 
съответните части, информацията се отнася за други модели.
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1.	 Настройване на температурата във 
фризерното отделение

2.	 Икономичен режим на работа
3.	 Статуса на грешката
4.	 Настройване на температурата в 

хладилното отделение
5.	 Бързо охлаждане
6.	 Функция “Ваканция”
7.	 Изключване на алармата за заключена 

клавиатура / смяна на филтъра 
8.	 Избор на вода, натрошен лед, кубчета лед
9.	  Вкл./изкл. на производството на лед
10.	 Вкл./изкл. на дисплея
11.	 Autoeco
12.	 Бързо замразяване 



22 / 35  BG Хладилник / Ръководство за експлоатация

Използване на продукта
1. Настройване на температурата във 
фризерното отделение
Натискането на бутон ( ) номер (1) ще 
позволи настройването на температурата във 
фризерното отделение на -18,-19,-20,-21 ,-22,-
23,-24,-18...
2. Икономичен режим на работа 
Показва, че фризерът работи в режим на 
пестене на електроенергия. Този индикатор 
ще бъде активен, когато температурата 
във фризерното отделение е настроена 
на -18 или функцията за охлаждане с 
пестене на електроенергия е включена от 
допълнителната екологична функция. ( )
3. Статуса на грешката
Този сензор ще се активира, ако хладилникът 
не охлажда достатъчно или в случай на 
неизправен сензор. ( )
Когато този индикатор е активиран, 
индикаторът за температурата във 
фризерното отделение ще покаже "Е", а 
индикаторът за температурата в хладилното 
отделение ще покаже цифри - "1, 2, 3,..." и 
т.н. Цифрите на индикатора информират 
информират обслужващия персонал за 
повредата.
4. Настройване на температурата в 
хладилното отделение
След като натиснете бутон ( ) номер (4), 
температурата в хладилното отделение може 
да се настрои съответно на 8,7,6,5,4,3,2..
5. Бързо охлаждане
За бързо охлаждане, натиснете бутон номер 
(5); това ще активира индикатора за бързо 
охлаждане ( ).
Натиснете отново този бутон, за да 
деактивирате тази функция.
Използвайте тази функция, когато поставяте 
прясна храна в хладилното отделение или 
когато бързо искате да охладите храната. 
Когато тази функция е активна, хладилникът 
ще е активен 1 час.

6. Функция “Ваканция”
Когато функцията"Ваканция" ( ) е активен, 
индикаторът за температурата в хладилното 
отделение показва надписа "- -" и няма да е 
активен процес на охлаждане в хладилното 
отделение. Тази функция не е подходяща 
за съхраняване на храна в хладилното 
отделение. Другите отделения ще останат 
охладени със съответната температура, 
зададена за всяко отделение.
Натиснете отново бутона "Ваканция", за да 
отмените тази функция. ( )
7. Изключване на алармата за заключена 
клавиатура / смяна на филтъра
Натиснете бутона за заключване на 
клавиатурата ( ), за да активирате функцията 
за заключване. Освен това можете да 
използвате тази функция, за да избегнете 
промяна на настройките на температурата 
в хладилното отделение. Филтърът на 
хладилника трябва да се сменя на всеки 6 
месеца. Ако следвате инструкциите в раздел 
5.2, хладилникът автоматично ще изчисли 
оставащия период и индикаторът за смяна 
на филтъра ( ) ще светне след изтичане на 
експлоатационния живот на филтъра.
Натиснете и задръжте бутона ( ) за 3 
секунди, за да изключите индикатора за смяна 
на филтъра.
8. Избор на вода, натрошен лед, кубчета 
лед
Избирайте между вода ( ), кубчета лед (
) и натрошен лед ( ) с помощта на бутон 
номер 8. Активният индикатор ще остане да 
свети. 
9. Вкл./изкл. на производството на лед
Натиснете бутон ( ) номер 9, за да 
отмените ( ) или активирате (

) правенето на лед.
10. Вкл./изкл. на дисплея
Натиснете бутон ( ) номер 10, за да 
отмените (ХХ) или активирате ( ) 
вкл./изкл. дисплей.
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5.2. Активиране на алармата 
за смяна на водния филтър
(За продукти, свързани с водопровода и 
филтър)
Алармата за смяна на филтъра за вода се 
настройва както е описано по-долу.
1.	Натиснете бутона A (заключване на 
клавиатурата), докато хладилникът работи.

A

2.	 След това съответно натиснете следните 
бутони

3

4
2

1

1.	 Бутон “Ваканция”
2.	 Бутон за настройване на температурата 

за охлаждане
3.	 3. Бутон за настройване на бързото 

охлаждане
4.	 4. Бутон за настройване на температурата 

за замразяване 
Ако бутоните не са натиснати в съответния 
ред, индикаторът на бутон I ще изгасне, ще 
се чуе кратък звуков сигнал и индикаторът на 
алармата за смяна на филтъра ще светне.
По подразбиране функцията за автоматично 
изчисляване на сервизния живот на филтъра 
е изключена. Тази функция трябва да се 
активира за продуктите, които са оборудвани 
с филтър. Хладилникът Ви автоматично ще 
покаже кога ще настъпи периода за смяна на 
филтъра.

11. Autoeco
Натиснете бутон auto eco button ( ), номер 
(11), за 3 секунди, за да активирате тази 
функция. Ако вратата остане затворена за 
дълъг период от време, когато тази функция 
е активирана, хладилното отделение ще 
превключи на икономичен режим. Натиснете 
отново този бутон, за да деактивирате тази 
функция.
Индикаторът ще светне след 6 часа, когато 
функцията auto eco е активна. ( )
12. Бързо замразяване
Натиснете бутон ( ) номер (12) за бързо 
замразяване. Натиснете отново бутона, за да 
деактивирате функцията.
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5.3. Използване на водния фонтан 
(за определени модели) 

C
Обикновено първите няколко чаши от 
водата са топли.

C
Ако водният фонтан не е използван 
продължително време, изхвърлете 
първите няколко чаши вода.

Трябва да изчакате около 12 часа, за 
да получите студена вода след първото 
въвеждане в експлоатация. 
Използвайте дисплея, за да изберете опция, 
след това дръпнете спусъка, за да получите 
вода. Малко след дръпване на спусъка 
махнете чашата. 

5.4. Пълнене на резервоара 
на водния фонтан
Отворете капака на резервоара за вода, 
както е показано на фигурата. Налейте чиста 
питейна вода. Затворете капака.
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5.5. Почистване на 
резервоара за вода
Снемете резервоара за зареждане с вода в 
рафта на вратата. 
Извадете, държейки двете страни на рафта на 
вратата.
Дръжте двете страни на резервоара за вода и 
извадете под 45°. 
Снемете и почистете капака на резервоара за 
вода.

A

Не пълнете резервоара за вода 
с плодов сок, газирани напитки, 
алкохолни напитки и други течности, 
несъвместими за използвате с водния 
фонтан. Използването на такива 
течности ще доведе до повреда и 
непоправимо повреждане на водния 
фонтан. Това използване на фонтана 
не е в обхвата на гаранцията. Някои 
химикали и добавки в напитките 
/ течностите могат да причинят 
повреждане на резервоара за вода.

A
Компонентите на резервоара за вода 
и водния фонтан не могат да се мият 
в миялни машини.
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5.6. Вземане на лед / вода
(Опция)
За да вземете вода ( ) / кубчета лед (
) / натрошен лед ( ), използвайте дисплея, 
за да изберете съответната опция. Вземете 
вода/лед, дърпайки спусъка на водния 
фонтан напред. Когато превключвате между 
опциите кубче лед ( ) / натрошен лед (
), предишният лед може да се пусне няколко 
пъти.

•	 Трябва да изчакате около 12 часа, преди 
да вземете лед от фонтана за лед / вода 
за първи път. Фонтанът може да не пуска 
лед, ако няма достатъчно лед в кутията за 
лед.

•	 Първите 30 кубчета лед (3-4 литра) не 
трябва да се използват.

•	 В случай на спиране на тока или временна 
неизправност, ледът може отчасти да се 
стопи и повторно да замръзне. Това ще 
доведе до слепване на парчетата лед. 
В случай на продължително спиране на 
тока или неизправност, ледът може да 
се стопи и изтече. Ако изпитвате този 
проблем, махнете леда от кутията за лед и 
я почистете.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Водната 
система на продукта трябва да се 
свързва само към тръбопровода за 
студена вода. Не свързвайте към 
водопровода за гореща вода.

•	 По време на първото въвеждане в 
експлоатация продуктът може да не 
пуска вода. Това се причинява от въздуха 

в системата. Системата трябва да се 
обезвъздуши. За да направите това, 
дръпнете спусъка на фонтана за 1-2 
минути, докато фонтанът не започне 
да пуска вода. Първоначалният воден 
поток може да е непостоянен. Водата ще 
тече нормално, след като системата е 
обезвъздушена.

•	 Водата може да потъмнее по време на 
първото използване на филтъра; не 
консумирайте първите 10 чаши вода.

•	 Трябва да изчакате около 12 часа, за 
да получите студена вода след първия 
монтаж.

•	 Водната система на продукта е 
предназначена само за чиста вода. Не 
използвайте други напитки.

•	 Препоръчително е да изключите 
подаването на вода, ако продуктът няма да 
се използва за дълъг период от време - по 
време на ваканция и т.н.

•	 Ако водният фонтан не е използван 
продължително време, първите 1-2 чаши 
вода може да са горещи.

5.7. Скара
(опция)
Водата, капеща от водния фонтан се събира в 
тавата; източване на водата не е необходимо. 
Издърпайте тавата или натиснете единия й 
край, за да я извадите. След това можете да 
изхвърлите насъбралата се в нея вода. 
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5.8. Нулаградусово отделение
(Опция)
Използвайте това отделение, за да 
съхранявате деликатесните продукти на по-
ниски температури или месните продукти, 
предназначени за директна консумация. 
Не съхранявайте плодове и зеленчуци 
в това отделение. Можете да увеличите 
вътрешния обем на продукта, изпразвайки 
нулаградусовото отделение. За да извадите 
отделението, просто издърпайте назад, 
повдигнете и издърпайте.

5.9. Отделения за зеленчуци 
Отделението за зеленчуци на хладилника 
е предназначено за съхраняване на пресни 
зеленчуци, запазвайки влажността.  За тази 
цел общата циркулация на студен въздух 
се засилва в отделението за зеленчуци. 
Съхранявайте плодове и зеленчуци в това 
отделение. Дръжте зеленолистните зеленчуци 
отделно, за удължите живота им.

5.10.  Синя светлина
(Опция)
Отделенията за зеленчуци са оборудвани със 
синя светлина. Зеленчуците в отделението 
ще продължат да фотосинтезират под ефекта 
на дължината на вълната на синята светлина, 
което ще ги запази живи и свежи.

5.11. Йонизатор
(опция)
Йонизиращата система във въздуховода на 
хладилното отделение служи за йонизиране 
на въздуха. отрицателните емисии йони 
елиминират бактериите и другите молекули, 
причиняващи миризма във въздуха.

5.12. Минибар
(Опция)
Минибар рафта на вратата на хладилника 
са достъпни при отваряне на вратата. 
Това ще Ви позволи лесно да вземате 
често консумираните храни и напитки от 
хладилника. За да отворите капака на 
минибара, натиснете с ръка и издърпайте към 
Вас.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не сядайте, 
не окачвайте и не поставяйте тежки 
предмети върху капака на минибара. 
Това може да повреди продукта или да 
доведе до нараняване.

За да затворите това отделение, просто 
натиснете напред от горната част на капака.

5.13. Филтър за миризми
(опция)
Филтърът за миризми във въздуховода на 
хладилното отделение ще предотврати 
образуването на нежелани миризми.
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5.14. Icematic и кутия за 
съхранение на лед
(Опция)
Напълнете icematic с вода и поставете на 
мястото му. Ледът ще е готов след около 
два часа. Не изваждайте icematic, за да 
вземете леда.
Завъртете бутоните на камерата за лед 
отдясно на 90°; ледът ще падне в кутията 
за съхранение на лед долу. Можете да 
извадите кутията за съхранение на лед и 
да сервирате леда.

C
Кутията за съхранение на лед е 
предназначена само и единствено 
за съхранение на лед. Не пълнете 
с вода. Това може да доведе до 
повреда.

5.15. Машина за лед 
(Опция)
Машината за лед е разположена в горната 
част на капака на фризера.
Хванете дръжките отстрани на резервоара за 
лед и до вдигнете нагоре, за да го свалите. 
Свалете декоративния капак на машината за 
лед, премествайки го нагоре.
 РАБОТА
За да свалите резервоара за лед
Хванете резервоара за съхранение на ред 
за дръжките, след това вдигнете нагоре и 
издърпайте резервоара за съхранение на лед. 
(Фигура 1)
За да монтирате отново резервоара за лед
Хванете резервоара за съхранение на лед 
за дръжките, вдигнете нагоре под ъгъл, за да 
попаднат страните на резервоара в гнездата им и 
се уверете, че щифта за избор на лед е монтиран 
правилно. (Фигура 2)

Натиснете здраво надолу, докато между 
резервоара и пластмасовата врата не остане 
разстояние. (Фигура 2)
Ако изпитвате затруднения при смяната на 
резервоара, завъртете механизма на 90° и го 
монтирайте повторно, както е показано на Фигура 
3.
Всеки звук, който чувате, когато ледът пада в 
резервоара, е част от нормалната работа.
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Когато диспенсерът за лед не работи 
правилно
Ако дълго време не извадите кубчетата лед, те 
ще предизвикат образуването на ледени парчета. 
В този случай, моля, извадете резервоара за 
съхранение на лед съгласно дадените по-горе 
инструкции, разделете ледените парчета, 
изхвърлете неразделената лед и поставете 
кубчетата обратно в резервоара за съхранение на 
лед. (Фигура 4)
Когато ледът не излиза, проверете дали кубчета 

	
  

	
  

	
  

лед не са заседнали в канала и ги отстранете. 
Редовно проверявайте канала за
лед, за да премахнете препятствията, както е 
показано на Фигура 5.
Когато ще използвате хладилника за първи път 
или няма да го използвате за продължителен 
период от време, кубчетата лед могат да се 
смалят поради попадане на въздух в тръбата 
след свързване, въздухът ще се пречисти по 

време на нормална употреба.
Изхвърлете леда, произведен за около един 
ден, тъй като водопровода може да съдържа 
замърсявания.

Внимание!
Не поставяйте ръката си или друг предмет в 
канала за лед и острието, тъй като това може да 
повреди частите или да нарани ръката Ви.
Не позволявайте на децата да висят над 
диспенсера за лед, тъй като могат да се наранят.
За да се избегне падане на резервоара за 
съхранение на лед, използвайте двете ръце, 
когато го вадите.
Ако силно затворите вратата, това може да 
доведе до разливане на вода върху резервоара 
за съхранение на лед.
Не демонтирайте резервоара за съхранение на 
лед, ако това не е необходимо.
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5.16. Замразяване на прясна храна
•	 За да запазите качеството на храната, 

хранителните продукти във фризерното 
отделение трябва да се замразят 
възможно най-бързо, използвайки 
функцията за бързо замразяване.

•	 Замразяването на пресни хранителни 
продукти ще удължи времето им за 
съхранение във фризерното отделение.

•	 Опаковайте хранителните продукти в 
херметически затворени опаковки и 
запечатайте плътно.

•	 Уверете се, че хранителните продукти 
са опаковани, преди да ги поставите 
във фризера. Използвайте държките 
на фризера, станиол и влагоустойчива 
хартия, пластмасова чанта или 
подобни опаковъчни материали, вместо 
традиционната хартия за опаковане.

•	 Надпишете датата върху всеки хранителен 
продукт, преди да го замразите. Това ще 
Ви позволи да определите свежестта на 
всеки пакет, всеки път когато отворите 
фризера. Дръжте по-рано замразените 
продукти в предната част, за да ги 
използвате първи.

•	 Замразените хранителни продукти 
трябва да се използват веднага след 
размразяване и не трябва да се 
замразяват отново.

•	  Не замразявайте големи количества храна 
наведнъж.

 Фризер Хладилник Описания

-18°C 4°C Това е препоръчителната настройка по подразбиране.
-20, -22 или 
-24°C 4°C Тези настройки са препоръчителни за температури на 

околната среда над 30°C.

Бързо 
замразяване 4°C

Използвайте, за да замразите бързо хранителните продукти, 
продуктът ще се върне към първоначалните настройки, когато 
процесът приключи. 

-18°C или   
по-студено 2°C

Използвайте тези настройки, ако смятате, че хладилното 
отделение не е достатъчно студено, поради температурата на 
околната среда или честото отваряне на вратата.

5.17. Препоръки за съхранение 
на замразена храна
Отделението трябва да се настрои най-малко на 

-18°C.
1.	 Поставете хранителните продукти във 

фризера възможно най-бързо, за да се 
избегне размразяване.

2.	 2. Преди замразяване проверете “Срок на 
годност” на опаковката, за да се уверите, че 
не е изтекъл.

3.	 3. Уверете се, че опаковката не е повредена

5.18. Подробности за 
дълбокото замразяване
Съгласно IEC 62552 стандартите, фризерът трябва 
да е в състояние да замрази 4,5 кг хранителни 
продукти при -18°C или по-ниски температури в 
рамките на 24 часа за всеки 100 литра обем на 
фризерното отделение. Хранителните продукти 
могат да се запазят само за продължителни 
периоди от време при температура от -18°C 
. Можете да запазите хранителните продукти 
свежи в продължение на месеци (във фризери за 
дълбоко замразяване при или под 18°C ).
Хранителните продукти, които ще се замразяват, 
не трябва да влизат в контакт с вече замразената 
храна, за да се избегне частично размразяване.
Сварете зеленчуците и филтрирайте водата, за 
да удължите периода на съхранение. Поставете 
храната в херметически затворени опаковки след 
филтриране и поставете във фризера. Банани, 
домати, маруля, целина, варени яйца, картофи и 
други подобни хранителни продукти не трябва да 
се замразяват. Замразяването на тези хранителни 
продукти просто ще намали хранителната им 
стойност и хранителните им качества, като е 
възможно и разваляне, което е вредно за здравето.
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5.19. Поставяне на храната

Фризер
Различни замразени стоки, 
включително месо, риба, 
сладолед, зеленчуци и т.н.

Хладилник
Хранителни стоки в тенджери 
и други домакински съдове с 
капаци, яйца ( в покрит съд)

Хладилник Малка и опакована храна или 
течности

Отделения 
за 
зеленчуци

Плодове и зеленчуци

Прясна 
храна 

Деликатесни храни (закуски, 
месни продукти, които трябва 
да се консумират в кратък 
срок)

5.20. Аларма за отворена врата 
(Опция)
Ще чуете звуков сигнал, ако вратата на уреда 
е оставена затворена в продължение на 1 
минута. Звуковият сигнал ще спре, когато 
вратата се затвори или се натисне някой 
бутон на дисплея (ако е приложимо). 

5.21. Вътрешно осветление
Вътрешното осветление е светодиодна лампа. 
Свържете се с оторизиран сервиз за всякакви 
проблеми, свързани с тази лампа.
Лампата(ите), използвана(и) в този уред, не 
е(са) подходяща(и) за осветление на дома. 
Лампата е предназначена да подпомага 
потребителя при оставяне на хранителните 
продукти в хладилника/фризера по безопасен 
и удобен начин.
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6  Поддръжка и почистване
Редовното почистване на продукта ще удължи 
сервизния му живот.

B
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Изключете 
захранването, преди да почистите 
хладилника.

•	 Не използвайте остри и абразивни 
инструменти, сапун, почистващи препарати 
са дома, детергенти, газ, бензин, лак и 
други подобни вещества за почистване.

•	 Разтворете една чаена лъжичка сода 
бикарбонат във вода. Навлажнете парче 
плат и изстискайте. Избършете уреда с 
тази кърпа и подсушете добре.

•	 Погрижете се върху капака на лампата и 
другите електрически части да не попадне 
вода. 

•	 Почистете водата с помощта на влажна 
кърпа. Извадете всички предмети, за да 
извадите вратата и рафтовете. Повдигнете 
рафтовете на вратата, за да ги извадите. 
Почистете и подсушете рафтовете, след 
това ги монтирайте отново, плъзгайки ги 
отгоре.

•	 Не използвайте хлорна вода или продукти 
за почистване на външната повърхност и 
хромираните части на продукта. Хлорът 
ще предизвика ръжда по тези метални 
повърхности.

6.1. Предотвратяване на 
образуване на лоши миризми
Продуктът се произвежда без никакви 
миризливи материали. Въпреки това 
съхранението на хранителните продукти 
в неподходящи секции и неправилното 
почистване на вътрешните повърхности може 
да доведе до образуване на лоши миризми.
За да избегнете това, почиствайте 
вътрешността с газирана вода на всеки 15 
дни.

•	 Съхранявайте храната в затворени 
съдове. Микроорганизмите могат да 
се разпространят извън незапечатани 
хранителни продукти и да причинят лоши 
миризми.

•	 Да не се съхраняват храни с изтекъл 
срок на годност и развалени такива в 
хладилника.

6.2. Защита на пластмасовите 
повърхности 
Разлятото олио върху пластмасовите 
повърхности може да повреди повърхностите 
и трябва веднага да се почисти с топла вода.
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7 Отстраняване на неизправности
Проверете този списък, преди да се свържете със сервиза. Това ще Ви спести време и пари. 
Този списък включва честите оплаквания, които не са свързани с дефектна изработка или 
материали. Някои функции, споменати тук, може да не са валидни за вашия продукт.
Хладилникът не работи.
•	 Щепселът не е влезнал добре. >>> Включете го, за да влезе напълно в контакта.
•	 Предпазителят, свързан към гнездото за захранване на продукта или на главния 

предпазител, е изгорял. >>> Проверете предпазителите.
Кондензацията на страничната стена на хладилното отделение (MULTI ZONE, COOL, CONTROL и 

FLEXI ZONE).
•	 Околната среда е твърде студена. >> Не монтирайте продукт в среда с температура под 

-5°C.
•	 Вратата се отваря твърде често >>> Внимавайте да не отваряте вратата твърде често.
•	 Околната среда е твърде влажна. >>> Не инсталирайте продукта във влажна околна 

среда.
•	 Храните, съдържащи течности, се съхраняват в незапечатани съдове. >>> Съхранявайте 

храните, съдържащи течности, в затворени съдове.
•	 Вратата на уреда е оставена отворена. >>> Не дръжте вратата на уреда отворена за 

дълго време.
•	 Термостатът е настроен на твърде ниска температура. >>> Настройте термостата на 

подходяща температура.
Компресорът не работи.
•	 В случай на внезапно прекъсване на захранването или издърпване щепсела на 

захранването и повторното му включване, налягането на газа в охладителната система на 
продукта не е балансиран, което задейства термична защита на компресора. Продуктът 
ще се рестартира след около 6 минути. Ако продуктът не се рестартира след този период, 
свържете се със сервиза.

•	 Размразяването е активно. >>> Това е нормално за напълно автоматичното размразяване 
на продукта. Размразяването става периодично.

•	 Продуктът не е включен. >>> Уверете се, че захранващият кабел е включен.
•	 Неправилна настройка на температурата. >>> Изберете подходящата настройка на 

температурата.
•	 Захранването е изключено. >>> Продуктът ще продължи да работи нормално след 

възстановяване на захранването.
Работният шум на хладилника се увеличава по време на употреба.
•	 Работата на продукта може да варира в зависимост от промените на стайната 

температура. Това е нормално и не е неизправност.
Хладилникът работи твърде често или твърде дълго.
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•	 Новият продукт може да е по-голям от предишния. По-големите продукти ще работят по-

дълго.
•	 Температурата в помещението може да е висока. >>> Продуктът обикновено ще работи 

по-дълго при висока температура в помещението.
•	 Продуктът може да е включен наскоро или нов хранителен продукт да е поставен вътре. 

>>> На продуктът ще му отнеме повече време, за да достигне зададената температура, 
когато е наскоро включен или в него е поставен нов хранителен продукт. Това е нормално.

•	 В продукта скоро може да са били поставени големи количества гореща храна. >>> Не 
поставяйте гореща храна или напитки в хладилника.

•	 Вратите са отваряни често или са били държани отворени дълго. >>> Движещият се вътре 
топъл въздух ще позволи на продукта да работи по-дълго. Не отваряйте твърде често 
вратите.

•	 Вратата на фризера или хладилника може да е открехната. >>> Уверете се, че вратите са 
напълно затворени.

•	 Зададената температура може да е твърде ниска. >>> Задайте по-висока температура и 
изчакайте продукта да достигне настроената температура.

•	 Шайбата на вратата на хладилника или фризера може да е замърсена, износена, счупена 
или да не е поставена правилно.  >>> Почистете или сменете шайбата. Повредената/
износена шайба на вратата ще доведе до по-продължителна работа на продукта, за да се 
запази текущата температура.

Температурата във фризера е твърде ниска, но температурата в хладилника е достатъчна.
•	 Твърде ниска зададена температура във фризерното отделение. >>> Задайте по-висока 

температура във фризернотот отделение и проверете отново.
Температурата в хладилника е твърде ниска, но температурата във фризера е достатъчна.
•	 Твърде ниска зададена температура в хладилното отделение. >>> Задайте по-висока 

температура във фризернотот отделение и проверете отново.
Съхраняваните в хладилното отделение хранителни продукти са замразени.
•	 Твърде ниска зададена температура в хладилното отделение. >>> Задайте по-висока 

температура във фризернотот отделение и проверете отново.
Температурата в хладилника или фризера е твърде висока.
•	 Твърде висока зададена температура в хладилното отделение. >>> Зададената 

температура в хладилното отделение влияе и на температурата във фризерното 
отделение.. Промяна на температурата на охладителя или фризер отделение и изчакайте, 
докато температурата на свързаните отделения достигне подходящо ниво.

•	 Вратите са отваряни често или са били държани отворени дълго. >>> Не отваряйте твърде 
често вратите.

•	 Вратата може да е открехната. >>> Напълно затворете вратата.
•	 Продуктът може да е включен наскоро или нов хранителен продукт да е поставен вътре. 

>>> Това е нормално. На продукта ще му отнеме повече време, за да достигне зададената 
температура, когато е наскоро включен или в него е поставен нов хранителен продукт.

•	 В продукта скоро може да са били поставени големи количества гореща храна. >>> Не 
поставяйте гореща храна или напитки в хладилника.
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Разклащане или шум.
•	 Теренът не е равен или устойчив. >>> Ако продуктът се тресе, когато се премества бавно, 

настройте крачетата за балансиране на продукта. Уверете се, че основата е достатъчно 
устойчива да издържи продукта.

•	 Всички предмети, поставени върху хладилника, може да предизвика шум. >>> Отстранете 
всички предмети, поставени върху продукта.

Продуктът издава шум на течаща, изтичаща и пръскаща течност.
•	 Принципите на функциониране на продукта включват течни и газови потоци. >>> Това е 

нормално и не е неизправност.
От продукта се чува звук на вятър.
•	 Продуктът използва вентилатор за процеса на охлаждане. Това е нормално и не е 

неизправност.
Има конденз по вътрешните стени на продукта.
•	 Горещото или влажно време ще увеличи леда и конденза. Това е нормално и не е 

неизправност.
•	 Вратите са отваряни често или са били държани отворени дълго. >>> Не отваряйте 

вратите твърде често; ако е отворена, затворете вратата.
•	 Вратата може да е открехната. >>> Напълно затворете вратата.
Има конденз върху екстериора на продукта или между вратите.
•	 Времето на околната среда може да е влажно, това е съвсем нормално при влажно време. 

>>> Кондензът ще се разсее, когато влажността на въздуха намалее.
Интериорът мирише лошо.
•	 Продуктът не се почиства редовно. >>> Почистете вътрешността редовно, използвайки 

гъба, топла вода и газирана вода.
•	 Някои съдове и опаковъчни материали може да предизвикат миризми. >>> Използвайте 

съдове и опаковъчни материали без мирис.
•	 Храната е поставена в неправилен съд. >>> Съхранявайте храната в затворени съдове. 

Микроорганизмите могат да се разпространят извън незапечатани хранителни продукти и 
да причинят лоши миризми.

•	 Отстранете всякакви развалени храни или такива с изтекъл срок на годност от продукта.
Вратата не се затваря.
•	 Хранителните пакети може да блокират вратата. >>> Преместете всички продукти, 

блокиращи вратите.
•	 Продуктът не е в изцяло изправено положение върху пода. >>> Настройте крачетата, за 

да балансирате продукта.
•	 Теренът не е равен или устойчив. >>> Уверете се, че основата е достатъчно устойчива и 

равна, за да издържи продукта.
Отделението за зеленчуци е заседнало.
•	 Хранителните продукти може да са в контакт с горната част на чекмеджето. >>> 

Преподредете хранителните продукти в чекмеджето.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ако проблемът не бъде отстранен, след като следвате инструкциите 
в този раздел, свържете се с вашия доставчик или с оторизиран сервиз. Не се опитвайте да 
ремонтирате уреда.
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